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OBMS DEL MISMO AUTOR. 



Memoria, sobre t a baza indígena de México, en cnatro pai-tra- 
]? Los in<tio8 en la antigüedad. — ^2? La conquista; predicación del Evan- 
gelio: — ')? Las leyes de Indias.— 4? Situación actual de los indios. 

La ECONOMÍA POLÍTICA APLICADA X LA PROPIEDAD TERRITORIAL 

EN MÉXICO, en ocbo capítulos. — 1? De la apropiación legítima del ter- 
reno. — ^2? Justos títulos con que poveen los propietarios mexicanos. — 
3? Subdivisión de las propiedades rürticas, — 4? Diferentes sistemas de 
cultivo. — 5? De los jonialeros. — 6? De la colonización. — ^7? Bancos 
agrícolas. — 8? Contribución que deben pagar las fincas rústicas. 

Biografía y crítica de tos principales poetas mexicanos. — 
Comprende: Introducción sobre la importancia y verdadero objeto de la 
poesía. — Sor Juana el gongorísmo. — Sartorio el prosaísmo.— Navarrete 
la poesía filosófica.— Ocboa la poesía satírica. — Ortega el género tem- 
plado. — ^Tagle el claácismo moderno. — ^Rodríguez Galvan el romanticis- 
mo. — (xorostiza la comedia. — Calderón el drama moderno. — Pesado e] 
primer paso al eclecticismo. — Carpió el género descriptivo .-^ Val le el 
sentimentalismo contemporáneo. — ^Epílogo especialmente sobre las con- 
diciones de la poesía perfecta y la conveniencia de usar en México una 
literatura nacional. Esta obra comenzó d publicarse en el RencbcitMento, 
j continuó en el Domingo, 

Disertaciones y escritos varios, en cuatro partes —1* Histo- 
ria.— 3? Literatura.-— 3? Lóngüística. — I? Economía política. 
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CAPITULO BECIMO SEXTO. 

EL COMANCHE, PADUCA, MMI, 
JETAN Ó HIETAN. 



NOTICIAS PBEUMINABES. 

La obra mas extensa que conozco sobre ¡el Comanche 
es un diccionario manuscrito, dedicado & la Sociedad 
Mexicana de Geografía y Estadística, por su autor el 
Sr. Lie. Grarcfa Bejon. He aquí el dictamen que lei ante 
esa corporación acerca de la referida obra. 

«En cumplimiento de la comisión que se ha servido 
darme el seBor Vicepresidente para que examine-ion 
Vocabulario manuscrito del idioma Comanclie, formado 
por el Sr. García Bejon, y dedicado por su autor & esta 
Sociedad, paso á manifestar el juicio que. he formado del 
referido trabajo. 

«Comienza ¡el autor por presentar una muestra de es- 
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critura geroglifica, usada por los comancbes, la cnal 
pertenece á nuestra época, puos se refiere á un combate 
que tuvieron los indios con el comandante mexicano 
Ugartechea. (1) Esta muestra de escritura es puramen- 
te del género representativo^ en que se copian o' imitan 
las cosas materiales; no hay ningún signo simbólico^ y 
mucho menos fonético: la escritura de los comanches 
representa, pues, la infancia del arte. 

«Antes del Diccionario, el autor ha puesto algunas 
obseryaciones gramaticales sobre el idioma, que dan al- 
guna idea de él, aunque muy imperfecta, pues nada se 
explica acerca del yerbo, la parte principal del discurso. 

«El Vocabulario contiene, en 'mi concepto, todas las 
palabras necesarias para comenzar á hablar el idioma, 
y para entablar comparaciones filolégicas con los diver- 
sos idiomas mexicanos. Al recorrer las páginas del Dic- 
cionario he encontrado varias palabras primitivas^ ente- 
ramente análogas á las del idioma azteca 6 linexieano, 
que hacen presumir un parentesco entre las dos lenguas. 
Sin embargo, este es punto que merece. rectificarse, y 
yo lo haré en el tomo 3^ de mi obta, sobre las lenguas 
indígenas de México. 

«Basté lo dicho para conocer que ^\ libro do que se 
trata no sólo es curioso sino útil, y su importancia creco 
considerando que no hay otro vocabulario tan extenso, 
al toénos que yo sepa, sobre el idioma Comanbhe. 

«Opino, pues, porque la obra [dfel^r. García Rejón 
se imprima, lo mas pronto, en nuestro Boiétih.» 

Leyendo las observaciones gramaticales del Sr. García 
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Bejon, y estudiando bu Vocabulario, he podido formas 
la bqpve Descripción que sigue* 

Respecto á noticias sobre los comanches^ comenzaré 
por copiar las que da el mismo autor del Vocabulario. 

«La nación comancbe, que está situada entre el Es«- 
tado de Texas y el de Nuevo México, en territorio de 
los Estados-Unidos, se compone de las siguientes tribus 
6 pueblos, á saber: Yaparehca, Cuhtzuteca, Penandé, 
Pacarabé, Caiguarás, Noconi 6 Yiuhta, Napuat 6 Que- 
tabtore, Yapainé, Muvinábore, Sianábone, Caigua, Sar- 
ritehca y Quitzaené. (2) Todas estas tribus hablan el 
comanche; pero las tres últimas tienen ademas dialectos 
particulares y distintos. 

«Los comancbes forman una de las nSfCiones salvajes 
del Norte, y de entre ellas se desprenden partidas mas 
6 menos numerosas que invaden el territorio do la Be- 
pública, y hacen la asoladora guerra de los bárbaros, 6 
se- ocupan de caus^-r males en Te^^as. 

«Los norte-^americanos han conseguido reducir algu^ 
nos centenares» particularmente á los Penandé, y los 
tienen á inmediaciones de Béjar, eh un punto que llaman 
üeserva; poro no obstante lo qvle gasta el gobierno para 
conservar quietos á estos bárbaros, siempre salen á hacer 
sus incursiones, entregándose á todos los excesos. que 
acostumbran. 

«Los comancbes son completamente salvajes, y aun- 
que de un aspecto triste y de pesadez en sus movimien- 
tos, en la apariencia, son realmente muy ágiles en el 



Digitized by VjOOQ IC 



8 EL COM^CHE, PADüOii, NAXJNI, 

campó, 7 diestrisimos á caballo^ aYentajando en oste ejer* 
cioio á todos los demás bádbaros. i 

«Sus ideas las trasmiten por medio de geroglificos: he 
tenido la fortuna de que haja llegado á mis manos nn 
parte 6 aviso que dieron unos indios á otros, después de 
que fueron batidos por el comandante José María TJgar- 
techea.)» 

Agregaremos algunas otras noticias sobre los coman- 
ches, extractadas de la obra «Sistor¡/y condition and 
prospecta of ihe iridian tribes of ilie United States.» 
(Tom. 1^, pág. 230; tom. 2% pág. 127.) 

Los comanches son la tribu más numerosa dB indios 
en Tejas, contándose, en 1819^ de 10 á 12,000 indivi- 
duos, cuyo número ha disminuido después, principalmen^ 
te á causa de las guerras que sostienen con otras tribus 
de indios, 6 con los blancos. 

No tienen idea exacta de su origen, j solo conservan 
una tradición confusa de que vinieron del Norte; pero 
no saben precisamente de qué punto ni en qué época. 
Conservan también la tradiceion de que otra raza habita 
el país antes que ellos, y agregan que hubo una época 
en que la agua cubrid toda la tierra: sus habitantes, que 
eran blancos y civiliatados, fueron converlidos en pájaros, 
y vdando se escaparon de ahogarse. Después de esta 
catástrofe, ¿I Oran Espíritu formó á los oomanches. Sin 
embargo, ellos se dan el nombre de Na-uniy que signi-o ' 
fica el «primer viviente^ 6 «el pueblo viviente.» 

El Gran JEspíritu es para ellos el Ser Supremo^ y 
ademas veneran otros dioses, entre ellos el soV la luna y 
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la tierra. El Gran Espíritu vive mas allá del sol, su vo- 
luntad es suprema, y dispensa el biei) tí el mal, la vida 
tí la muerte. I4e tributan cubito con diversos sacrificios, 
usando mucho del fuego en sus prácticas religiosas, así 
como en los bailes y al ministrar las medicinas. 

Guando los comanches hacen una promesa, juran por 
el Gran Espíritu, como su Ps^lre, y por la tierra, como 
su Madre. 

No parece haber entre los comanches tírden sacerdo- 
tal de ninguna especie. 

Tampoco tienen un sistema que se pueda llamar ver-- 
dadero gobierno, pues los gefes de cada tribu mas bien 
son capitanes que los conducen á la guerra. Esos gefes 
son elegidos por su valor tí por su habilidad en la cam- 
paña; pero igualmente son privados de su eargo, por 
cualquier revés que sufren. 

Guando se ofrece algún objeto de disouoion,- éste se 
trata popularmente en un consejo, el cual se abre invo- 
cando alguna deidad y pasanda una pipa de' mano en 
mano. Gada gefe principal tiene derecho de convocar un 
consejo de su tribu, y los gefes de todas ellas pueden 
acordar un consejo general. 

. La pena capital, y suponemos* que tedas las demás, 
son raras entre ellos, pues en la libertad que los gobier- 
na, cada uno venga sus propias injurias, y es juez de 
BUS obras, de manera que na hay acción que sea consi- 
derada como crimixMíl: dicen que el Gran Espíritu hizo 
á los hombres enteramente libres» 

Ko hay propiedad individual entre los comanches d 
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terreno que ocupan pertenece á todos, y el individuo que 
mata algún animal solo puede retener para sí la piel, 
mientras que la carne se reparte entre toda la tribu. Sin 
embargo, los prisioneros de guerra pertenecen á sus apre- 
tensores: unas veces son muertos, otras dados á cambio 
de efectos, y otras conservados en la servidumbre. Cuan- 
do se cautiva, un niño, sé agrega á la familia comanche, 
y se le educa en sus usos y costumbres. 

Usan la poligamia, durando ei matrimonio á voluntad 
de las partes. Sin embargo, los lazos de parentesco, por 
consanguinidad y afinidad, son muy estrechos, y cada 
uno se cree obligado^ á vengar las injurias hechas á sus 
parientes. 

El adulterio de la mujer se castiga cortándole la na« 
r:z, y aun con la muerte. 

Siguiendo en todo los comanches sus instintos de li- 
bertad, prefieren la vida nómade, y desprecian la agri- 
cultura, ejercitándose en la caza y el robo: este último 
es de muías y caballos, practicado principalmente en e¡ 
territorio mexicano. Su caza y comida principal es la 
del búfalo, animal que baja en grandes manadas á sud 
regiones, al aproximarse el invierno. Las muías y los 
caballos robados, generalmente los cambian por armas y 
diversos efectos, pero en caso necesario comen también 
su carne. 

Los comanches cuentan con los dedos, de lo cual re- 
sulta que su sistema aritmético es decimal. (3) 

En medicina tienen muy pocos (5onocimíento8, y ape- 
nad saben el uso de algunas raices y yerbas. ISo cono- 
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oen la amputación; pero son hábiles para curar las he- 
ridas. Juntan al uso de la medicina el canto y diversas 
prácticas supersticiosas, á las que son muy dados, cre- 
yendo en brujas, hechiceras y duendes. 

Sus conocimientos astronómicos se reducen al de la 
estrella polar, que les sirve de guia en sus viajes, y le 
llaman «la estrella inmávil.* Suelen dividir el tiempo en 
periodos lunares; pero lo común es que se rijan por el 
cambio de las estaciones, él frío, el calor, la germinación 
de la yerba, la caida de las hojas, etc.* 

Creen que la tierra es una gran llanura, y que no 
tiene movimiento; pero conocen muy bien que la causa 
de los «elipses es la interposición de un planeta. 

Es costumbre, entre los comanches, sacrificar sobre la 
tumba del difunto algunos do sus caballos, y quemar sus 
muebles favoritos, y en la antigüedad aun hacian morir 
algunas de sus mujeres. Creen en la inmortalidad del 
alma, pues dicen que los hombres valientes, 6 do cierto 
mérito, van á una especie de paraíso, donde hay búfalos 
gordos en abundancia Periódicamente lamentan la muer- 
te de sus deudos, y en semejantes ocasiones las viudas 
80 sajan las piernas y brazos en sefial de duelo. 

El vestido del comanche es de paño, 6 de piel de búfa- 
lo, consistiendo en una especia de capa y en un calzón. 
Suelen adornar sus vestidos coi^ piezas de plata, pintan, 
se los rostros con diversos colores, y se adornan profusa* 
mente el cabello. Para pelear Van cari desnudos. 

Los romanches son generalmente robustos y de ele- 
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vada estatura, y es proverbial su agilidad á caballo, así 
como su habilidad en manejar la flecha y el areo. 

Las mujeres son vistas con desprecio, y condenadas á 
solo las faenas domésticas, distinguiéndose, más que los 
hombres, por su crueldad con los prisioneros: es común 
entregar el cautivo & las mujeres, durante tres dias, para 
que le martiricen, antes de darle muerte; y llegado este 
caso^ comen su carne los comanches, aunque no por ali-- 
mentarse con ella, sino por un espíritu refinado de ven- 
ganza. Empero, se dice que los comanches son hospita- 
larios con los extranjeros amigos. 
I Diversas danzas y juegos, les sirven de recreo y pasa- 
tiempo, habiendo, entre las primeras, algunas usadas 
únicamente por los hombres, y otras por las mujeres. 

Estas ligeras noticias son bastantes para dar á cono- 
cer el estado verdaderamente salvaje en que viven los 
comanches. 

DESCRIPCIOíí. 



1. Alfabeto. — El alfabeto comanche consta de las 
siguentes letras: 

a. b. úh. d. e. é. g. h. í. y. Te, 1. vi, n. o. p. r. 
rr* «. i. w. V. y. z. tz, (4) 

2. CoMBiNAaoM DB LSTBAS. — Es proporcionada la 
• reunión de vocales y consonantes. 
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3. Pronunciación. — La h se* aspira suavemente; la 
tz «se deberá pronunciar comprimiendo la extremidad de 
la lengua contra los dientes superiores y emitiendo con 
fuerza el aliento;» la v se pronuncia como en buen cas- 
tellano; la rr se pronuncia de un modo diferente al de 
la Tf aunque con mucha suavidad; la ^, según el autor 
áel diccionario^ equivale á la e muda francesa. 

4. Silabas. — El idioma comancbe ies polisilábico, 
aunque tiene algunos monosílabos. Ejemplos: 

Ap, paijre. 
AyOy feo. 
Anáhiy loma. 
AyaroTcuetCy cuatro. 

6. Composición. — La composición de las palabras es 
muy usada, y con ella se suple muchas veces la deriva'^ 
cion^ como lo veremos adelante. 

6. Voces onomatopeyas y metafísicas. — Encuentro 
en el dicciox;iario algunas voces onomatopeyas; v. g: 

UJitcmiy bostezo. 
Jenif hipo. 
Yanetó, reirse. 

Presentaré también ejemplos de algunas palabras me- 
tafísicas: 

Tetanamaty entristecerse. 
Kehetzaj nada. 

Suápiíaty tonto. , ; 

TuJmchkaró^ enojarse. 
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7» Numero. — En el idÍQma comanche hay singular, 
dual y plural. 

El dual se forma agregando al singular la termina- 
ción neuh; v. g., arekdy venado; arehaneuhy dos vena- 
dos.. - 

£1 plural se forma generalmente por medio de la ter« 
minacion né; v. g., areká, venado; arekanéy venados 
Hay varios nombres cuyo plural es irregular; v. g., pahy 
flecha; pakandé, flechas. 

8. Genero. — No hay signos especiales para marcar 
el género, y «e suplen por medio de las palabras kuma 
y piab: kuma es una abreviación de (jjQt^ma, el macho, 
y piai de upiaby la hembra. Ejemplo: arekdy venado en 
general; arekakumay el venado macho; arekapiaby la 
venada. 

Se encuentran algunos nombreá de parentesco que va* 
rian de forma según el sexo del que habla; v. g., netoko 
6 nerokoy nieto del hombre; tutzi, nieto de la mujer. 

9. Caso.— No hay declinjicion para expresar el caso. 
El genitivo se expresa por medio de la partícula a inter- 
puesta; V. g., tehei a kuasiy la cola del caballo. 

10. Derivados. — Ya hemos dicho que muchas veces 
la derivación so suple con la composición. 

Por medio de la posición guahty sin, se expresa priva* 
cion; V. g., moOf mano; moogtuzJity sin mano. 

Con el adverbio tibitzij muy, antepuesto, y expresado 
una, dos 6 mas veces, se forma el comparativo 6 plus 
supeijativo, según se quiera exagerar el gra'lo de aquello 
de que se bábln; v. g: 
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Yup, gordo. 

Tihitzi ywp, mas gordo. 

Tibitzij tihitzi yupj loiiy gordo. 

Tihitzi, tihitzi^ tihitzi yup^ mucho, muy gordo. 

La palabra ttuiy hijo, pospuesta, indica descendencia; 
V. g., arekatuay la cria, el hijo del venado. 

•fPara expresar el oficio 6 arte que ejerce alguno (dice 
el autor del diccionario), forman un compuesto de la 
palabra que significa lo que se produce con el oficio 6 
que determina la cosa sobre que se ejerce, y de la expre. 
gion taiho que significa gente, sufriendo en algunos caeos 
cierta modificación, sobre] la que no he podido asentar 
hasta hoy una regla: así para decir zapatero, forman un 
compuesto de la palabra nap^ que significa zapato, y de 
la expresión taiho, y dicen napataiho: para decir pastor 
forman el compuesto de cJiiha. ganfado cabrío, y de taiho, 
y dicen chihataiho. 

11. Pronombres personales. — Los pronombres per- 
sonales son: 

ft • ^4y yo. 

J?W, tú. 

Or, aquel. 

Ken. nosotros.'' • 

Muenij vosotrdS. 

Oréj aquellos. 

12. Pronombres posesivos.— Los posesivos son: 
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Neay mió. 
Ema^ emj tuyo. 
fjly ML suyo, su. 

No he encontrado en el diccionario el plural del pro- 
iiombre posesivo. 

Según parece de varios y'emplos, el posesivo se abre- 
via en composición, y se usa generalmente con los nom- 
•bres de parentesco; v. g., neria^ mi madre. 

13. El verbo. — Lo poco que puedo decir acerca del 
verbo es lo siguiente. 

Casi todos los verbos, 6 al menos muchos de ellos, 
acaban en ó aguda; v. g., bajito^ caer; temuekatóy com- 
prar; yokoróy coger. 

Según consta de un breve ejemplo que trae el diccio- 
nario, las personas del verbo sq designan por medio del 
pronombre, y no de terminaciones ú otros signos: los 
tiempos se marcan con partículas. Ejemplo de ompanaet, 
saber. 

Ife iza osupanaety yo sé. 
Un tza OBupanaet, tú sabes. i 

Or tza osupanaety él sabe. 
Ken tza osupanaety nosotros sabemos. 
Muem tza osupanaety vosotros sabréis. 
• Oré tza osupanaety ellos saben. 

Ne tza noja osupanaety yo sabia, etc. 
JVo ne osupanaeney yo lo sabré. 

Según parece de estos ejemplos, la partícula tza es el 
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fligno del pres^te^ así como tza y neja del pretérito. (5) 
£u el ejemplo del futuro va incluido el acusativo h, j 
tal vez éste se expresa repitiendo en la final el pronom- 
bre ne. 

Parece también que en el idioma comanche hay un 
signo propio para conjugar ouando se expresa negación, 
«uyo signo es\ke; v. g., ne iza ke ompanaety yo no lo sé. 
Esto lo veo confirmado en el siguiente ejemplo de conju- 
j;acion del verbo sustantivo que se encuentra en una hoja 
suelta adjunta, al diccionario. 

Ser, Tza <í tzaré^ 

Frésente. 

Yo soyj Ne izaré. 

Tá eres, JSn Izaré. 

Aquel es, Or izaré. 

Nosotros somos, Nen izaré. 

Vosotros sois, • Muen izaré. 

Aquellos son, Ore izaré. 

Para expresar este tiempo con negación se usa de la 
partícula ¿e, pospuesta al v^rbo; así se dice: Ne tza ke^ 
yo no soy. 

Pretérito imperfecto. 

Yo era, Ne tzar^ja* 

Tá eras. En tzaréja. 

Aquel era, Or izarla, etc. 

T0!&10 H. ,2 
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18 EL C0MA^CH1> PANUCA, NAUNI, 

Para expresar este tiempo con negación, se osa como 
en el anterior la partícula Ice. 

Pretérito perfecto- 



Yo fui, 


Né iza hue^ 


Tú fuiste, 


En tza bueB. 


Aquel fué. 


Or tza huea. etc. 



Se suprime la silaba última para expresar este tiempo 
con negación: se usa como en los anteriores la partícula 
liesy suprimiendo la otra bwsy j la sílaba re. 

Futuro. 

Yo seré, JVe tzaréno. 

Tá serás, En tzaréno. 

Aquel será, Or tzaréno. etc. 

Se agrega n^^'suprimiendo la última silaba, para ex- 
presar este tiempo con negación: se usa como ^n el pre- 
sente y el pretérito imperfecto la partícula he. 

En esta conjugación los tiempos van marcados con fi- 
nales. 

14. Adverbios. — Ejemplos de adverbios. 

Ikitey aquí. 
Marukkatj abajo. 
Noja^ antes. 
Ohore^ allá. 
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Manakuráj lejóe. 
ffaoj bL 
T^Uj mneho» 
TeihteUñ, poco. 

15. DiALSCTOS. — ^EI idioma comanohe m divida en 
varios dialectos, lo que he obsenrado comparando cinco 
vocabularios de ese idioma por difÍÉreiites amiorea: de 
esa comparación resalta que, á veces, se encuentra una 
misma idea expresada con diferente forma, y sin que sea 
posible atribuir siempre la diferencia al sistema ortQgrá* 
fico. Los autores á que zne refino son ios siguientes. 
Garcia Bejon. Vocabulario de que hablé en las Ifoticiaa 
preliminares; Schoolcraft, Indian tribes; Whiple, Se- 
nate Documentes (v. 13.); E. KriTirHv j B. B« Marcj, 
Vocabularios incluidos en la obra de Buschmann Spu^ 
ren áer ozteMsohen Sprachen. Voy á presentar ejemplos 
de la diferente forma de algunas palabras que se encuen* 
tran entre esos autores. 



Ortografía in* 

elesa de 

Sohooloraft. 

Too a vish chee, 
W¡/ apee, 
Ner hee oh. 
Ner ak'pee. 
Pá aph. 
Par pee. 
Mo opee. 
Ka chicK 
Mo wa. 
Teppa. 
Tah arp. 
Mu$h, 



OrtografiaEspa* Biooionario de 
ñola. Garoia Bejon. 



, Tue u%c\ cJii, 
Quai epi. 
Ner hi oh, 
Ner dk pi, 
Pá apTu 
Par pL 
Mupi, 
Nacháich, 
Mo ua, 
Teppa. 
Tah arp, 
Much. 



Tenahpua. 
Gumhpe, * 
Neapia. 
Ne ap, 
Tzohtah. 
Papi, 
Mmi, 
Puu 
Puer. 
Tep. 
Taabe. 
Muea. 



Hombre. 
Mtíjér. 
Mi madre. 
Mi padre. 
Cabeza. 
Cabello, 
líariz. 
Ojo. 
Braaío. 
Boca. 
El sol 
La luna. 



í 
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20 ; EL COMAlSrCH% CADUCA, NAUNI, 

Yo. 

Éf. B. Ne. 8ch. Nur. Wh. Netza- -EK Un. M. Ne. 
(caso oblicuo*) 

Tu. 
Ü.B.lEoí. 8ch. Un. Wh. Untít. Kr. Uñoso.' ifeT. 

^ BljAqübii, 

^. jB. Or. ^eft. Shofcu. Wh. Ordtza. Jffr. Ennes. 
M. Shoku. 

Nosotros* 
<?. J5. Nen. 7f A. Nennetza. 

Vosotros. 
(7. E. Muom. Tr%. Nahmehco. JS>. En. 

Aquellos. 

a. E. Oté. Sch. Pimche. F31. Ordietza. Zr. Ojet. 
Jlf. Punche. 

Uno. 
Éf. -5. Qeln. Sch. Semmus. Wh. Simm^ 

Dos. 
<?. i?. Uat. jSc?A. Waha. "^A. Wahhat. 
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Trbs. 
a. S. Paisté. Seh. Piha. Wh. Pahist 

OUATRO. 

(7. H. Ayarocuatá. SA. Ha7aiH)ohwa. Wh. üaio- 
doqnit. 

Cinco. 
G. JB. Moobeté. Sch. Mowaka. WL Moibeca. 
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(1) En la antig'dedad no conocieron los comanches 
nifigon genero de oscrittira^ y aun así se asegura de los 
actuales en las notí(na9 que extractaremos en seguida de 
una obra norte-americana. Sin embargo, la muestra de 
escritura, presentada por el 8r. Oarcía Bejon^ no deja 
duda sobre el particolar. 

(2) fin la obra In^an tribes (t. 1^ pág. 2S0,) se dice 
que los comanches forman tres tribus principales; los 
comanches propiamente dichos, los tamparack y los te- 
nawa. En otro lugar de la misma obra (t 2? pág. 127,) 
se asegura que están divididos en ocho parcialidades, á 
saber: los JTo-í^, los Nohonies, los Teti-a-tüish, los 
No-ncHuniy los It-ehit-^'-bud-ahy los Saí-we-wa-une, 
los Ko(h-che-4a'-ker8y los Far-Jcee-^na-um. 

En Senate Boeuments (v. 13) se manifiesta que hay 
cuatro tribus Comanches, á saber, Cuchantica, Ttfpe, 
Yampaxica y la de los Comanches orientales. Me parece 
de poco interés entrar en discusión sobre las diversas 
clasificaciones que se hacen de los Comanches: para mi 
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24 EL COMANCHE, PADUCA, NATOI, 

objeto basta con explicar su principal idioma é indicar 
qne se divide en dialectos (véase § 15.) 

(3) «They count by decimals from one to ono- thou- 
csandy as I am imformed by the principal chiefsy bui they 
ttnow freqnently connt by the Caddo mode from one to^ 
ten, and by tentó one hundred, etc.» 

(4) Examinando el Diccionario he formado el alfabeto- 
comanche> sin que pueda lisonjearme de presentar una- 
cosa perfecta. He omitido la (? y Is^q por la razón que 
varias veces he repetido en el curso de esta obra. Duda 
mucho respecto á la exist^neia de la 1. 

(5) En la obra Senate Doouments (v. 18) hay un cor- 
to vocabulario del comanche donde se incluye un ejemplo 
de conjugación en presente de indicativo^ por cuyo ejem- 
plo veo confirmado que iza es partícula de ese tiempo y 
modo, y que las personas se marcan únicamente con los 
pronombres. Véase el capítulo siguiente § 11 respecto 
á la existencia del gerundio en el idioma que nos ocupa. 
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CAPITULO DKCIMO SETIMa 

COMPABiCMES ^REUTIVAS 
AL COMANCHE. 



ADVEBTENCIAS FREUMINAIÚSS. 

El idioma comanche pertenece á la familia de lenguas 
norte-americanas llamada Sfaoshone 6 Snakc; pero como 
también tiene analogSa con el grupo- mexicano, especial* 
mente con la famüia dpata^pima, resulta que es uno áú 
los lazos fiioMgicoS' que unen á México con los Estados- 
Unidos. 

Según me parece, el primero que demostró el paren- 
tesco del Comancke con las lenguas sonorenses, fué Busch. 
mann en su obra Spuren der Azteküchen Sprache. Bes- 
* pecio á la analogía del mismo idioma con el mexicano 
también ha sido indicada por el propio autor; pero sin 
decidir nada respecto al grado de relación de esas len- 
guas.. Por mi parte, hace mucho tiempo que igualmente 



Digitized by VjOOQ IC 



26 COMPABACIONES RELATIVAS 

indiqué la semejanza del mexicano j el comancho eñ un 
informe que leí ante la Sociedad Mexicana de Geografía 
y Estadística^ cuyo informe inserté en él capítulo ante« 
rior noticias preliminares. 

Ahora agregaré, que en virtud de mis nuevos estudios 
considero al Comanche como miembro de una familia 
especial, la Shoshone; pero teniendo analogías bastantes 
con el mexicano, y aun mas con las lenguas sonorenses 
para que deba colocársele en el mismo grupo. Las si- 
guien tes comparaciones óomprobarán mi opinión, siendo 
la primera vez que se compara la gramática comanche 
restaurada por mí, en lo posible, con el estudio de diver- 
sos vocabularios y ejemplares del idioma, especialmente 
el dicciona^rio de García Eejon, citado en el capítulo an- 
terior. 

Comparaciones gramaticales* 

Como en los demás idiomas hasta Aquí comprendidos 
en esta obra, me refiero á lo explicado en la parte des* 
criptiva, y aquí solo hago indicaciones. 

1. Alfabeto. — Todos los sonidos correspondientes al 
. alfabeto comanche se encuentran en mexicano y las len- 
guas ópatas, según consta de las siguientes comparacio- 
nes. 

Vocales. — Las vocales claras a, e, i, <?, t«, las tiene el 
comanche lo mismo que el mexicano, ^Spata, etc. La e 
muda^ 6 mas bien semi-muda, del comanche se encuen« 
tra en mexicano y ópata. Véase el cí^ 11 § 1. 
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j5. Se enoüeBtca en todafl las lenguas ¿patM. 

<}h. La tienen el láeodoano j casi todas las lenguas 
apatas. 

A Es comwi al (^pate, pimay tepeiivan y eudeve* 

Q. Se eneoentra en la mayor parte de las lenguas 
i^patací. 

MjJBt. Las hemos, viato en el mexicano» etc. 

Ji Se halla en piíto, tepehna^^ cafaita y tarahutsaa^. 

ff. Se encuentra en mexicano, -cahita^ tarahumary 
t€{>dbuan. 

Mj N, Py TjZ 6 S. Las hemos visto en mexicano y 
la fainUia ¿pata, sin excepción* 

^. No hay este sonido fuerte ^n cemancfae, comono 
le haiy en mexieatio ni en las lenguas apatas: aunque en 
coihanche se enoue&tra la rr se pronuncia eon mucha 
suavidad. 

V. Se pronuncia como en castellano, lo mismo que 
^n <$f^ato, cahSta, y, & veces, en mexicano. 

T. De las lenguas que comparo con el comanche solo 
falta en ¿pata y eudeve. 

2%, Se vé en el alfabeto ¿pata, mexicano, etc. 

2, SiliABAS.*— El comanche es poliailábioo, como las 
^mas li^iguas que he mencionado* 

3b Cqhposigíon.^— En cua¿Dto á la composición puede 
aplicarse al comanche lo dicho anteriormente del mexi- 
cano y lenguas <5patas (cap, 11 § 8.) 

4. OifOHArroPEYAS.*-"Oreo que el comanche, lo mismo * 
que los idiomas con que le comparo, tíene pocas onoma* 
topeyas, no son la base de formación del idioma. 
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5. NfrBTBRO. — ^En comanoüe hay singolar, dual y plu- 
ral. En el mexicana y la familia* <^ta salo hay singuo 
lar y plural; pero uno de los procedimientos para fotmar 
este número en mexicano^ eahitá, ete; es el mismo que 
generalmente acostumbra el comanche» el «so de finales. 

La final que por lo común sirve en comanohe para 
formar plural es ne^ análoga á la mexicana me, pues ya 
hemos visto en los capitules ant^iores que en mi^xicano 
my n son letras promiscuas. En tfpata la final ni suele 
ser signo de plural; uri^ hombre, uríniy hombres. (V^e 
cap. 11 § 7.) 

6. GsNERO. — Gomo el mexicano j las lenguas dpataSi 
no tiene el comanehe signos para marcar el género los 
cuales se suplen por medio de las palabras macho óheni- 
Ira; pero también tiene como aquellos idiomas nombres 
de parentesco que varian de forma según el sexo de la 
persona que habla. (V. descripción del comanehe § 8.) 

7. Caso. — El comanehe, couhx el mexicano y la ma« 
yor parte de las lenguas ópatas, no tiene declinación pa- 
ra expresar el caso. 

8. Derivados.— -Muchas veces la derivación se suple 
en comanehe por medio dé la composición, según lo ex* 
plicado al describir este idioma, § 10^ y lo* mismo se vé 
en algunas o^as lenguas del grupo mexicano. Consúl- 
tese, por ejemplo, en la parte^ descriptiva, el apata § 29. 

Con el adverbio que significa muy^ expresado una, dos 

•*<S mas veces se forma en comanehe el coibparativo, su* 

perlativo áplus superlativo (Comanehe §^ 10.) En cahita 

se encuentra esencialmente la misma forma: con el ad- 
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verbb iíheuay mas, se^expresa comparación, y duplicando 
la primera sflaba de dkeua indica superlativo. También 
el'taráhumar nsa un prooediimento análogo, pues el su- 
perlativo se forma alargando la pronunciadoa del com* 
paratívo. (Cahita y tarahumar § 13.) 

9. Pronombre personal. — La analo^ del pronom- 
bre consta de la siguiente comparación, aunque no van 
todas las lenguas ópatas, porque sobre ellas pueden con- 
sultarse los capítulos anteriores. Me valgo respecto al 
comancbe del YoofAularie de García Rejón. 

Yo. 

Com. Ne. Jfea?. Ne. <5¡p. Ne etc. 

?%• • 

Com. En. Cah. Emo 5 eno (oblicuo.) Op. Eme 6 ene 
(oblicuo.) Recuérdese que en cahita m=n según lo 
explicado en el cap. 1 2. 

C&m. Or. Op^. Are, re (caso oblicuo.) J^ud. Are. 

Nosotros. 

«{7o9n. Ken. Mex, Op. eic ne ó m, singular, con el 
signo de plural del comancbe n. 

Vosotros (raíz am^ em.) 

(km. Muem. M^. Amehuan. Op. Emido «me (caso 
oblicuo.) EíiA. Emide emo (oblicuo.) Tar* Eme» 
Cah. Em. Cor. Amo. 
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Aqueli.03. 

Com. On. Op. M-€fe (omo ob&uo.) JSui. M-*ere 
(oblicuo.) 

10. Posesivo.— Ho aquí la comparación del pronom- 
bre posesivo. 

Mío. 

Com. Nea, Mex. No* (^ No, JSud. Ntí. Pt. Ni, 
Tar. Ne, no. Oor. Ne. 

Tuyo. 

Com. Erna, em. Mex. Mo. í?p. Amó. £ud. Amo^ 
Tar. Mu. Pí. Mu. Cah. Em. 

SüYO, DB ÉL, BB BLLOS^ 

Cow. Ma. Mex. Im (de ellos.) Op. Me-reku (de ellos.) 
üud. A-me, me-re (de ellos.) Pi. Mu (de él.) 
vi Cah. Ira-inee (de ellos.) Vem, de sL 

En comanche, como en el mexicano y las lenguas opa* 
tas, el posesivo se usa en composición, especialmente 
con los nombres de parentesco. 

11, Verbo. — Poco puedo decir del verbo comanche 
en virtud de no tener gramática completa de ese idioma, 
según lo manifesté en otro lugar. Sirva también esta ex- 
plicacion respecto & las demaa omisiones que se observen 
en el presente capítulo. Sin embargo, en lo que percibo 
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del teibo eomi^nehe emmeDtro analogítt notables con el 
sistema mexieano y ^ta-pima. 

Las personas del jethoy como en esas lenguas^ se mar- 
can con el pronombre personaL 

Sognn el ejemplo del yerbo soier, pnesto en la parte 
descriptíya (§ 13) los tiempos se forman con partículas, 
7 según la conjagacion del verbo suatantiyo (loo. cit.) so 
osap también finales, que son los dos sistemas que hemos 
visto en mexicano j la familia dpata. Sin embargo, res- 
pectivamente hablando, en comanche se usan mas las 
partículas. En lo poco que puedo comparar las partícu« 
las 7 finales encuentro analogías especialmente con el 
tarafaamar: en este idioma la final ra 6 ta^ (pues r y 
t son promiscuos,) es signo de presente de indicativo> CU70 
tiempo 7 modo se marcan en comanche con la partícula 
tza. La final renOf que usa el comanche en el futura 
del verbo sustantivo, es semejante ^rek uno de los signes 
de futuro en tarahumar. 

Una forma coinun al mexicano 7 sonorense es que el 
verbo indique acusativo: de esto hemos visto también un 
ejemplo en comanche (Descripción § 13.) 

En este idioma ha7 una forma especial cuando se ex-f 
presa negación con el verbo, la cual no encuentro ni en 
mexicano ni en la rama <5pata. Esta será una de las di- 
ferencias que permitan colocar al comanche en rama dis- 
tinta. Otra diferencia parece ser la de que en comanche 
hay infinitivo, aunque no e8to7 enteramente seguro de 
que exista. 

El verbo comanche tiene gerundio, según consta de 
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cuatro ejemplos q«e trae Scholcraft en sxx Vocabulario 
(Indiau tribes): de esos cuatro ejemplos hay tres cuyo 
signo es la ailaba ie^ en mexicano tí, jaliscience fen, pima 
tUy tepehuan ti según vimos en el cap. 11 § 13. He aquí 
los gerundios comañches á que me refiero: havagun-tCy 
bebiendo; ¡/ahaka-te riendo; yaka^te gritando. 

12. PftBPOslciON.-^En comanche, la preposición gene- 
ralmente se pospone á su régimen como en mexicano y 
las lenguas de la famiKa ¿pata-pima. 

Comparaciones léxicas* 

Respecto al¡ mexicano y las lenguas 'Sonorenses con- 
sulto las obras citadas en los capítulos irespectiyos» y en 
cuanto al Comanche los yoca:bularios que mencioné en 
el capitulo anterior § 15, todo reducido á la ortografía 
espafiola, con las ligeras reformas varias veces explica- 
das. Recuérdense las reglas etimológicas asentadas en 
el cap. 12. Escusado parece decir que las comparaciones 
lésdcas del presente capitulo casi se reducen á las pa- 
labras llamadas primitivas, .que son las que principal- 
mente me 'he propuesto comparar en el curso de esta obra. 
Véanse ademas las comparaciones del comancbe y mexi* 
cano con otros idiomas en los capítulos siguientes. 

HoMBBEy MACHO. 

Corrí. Oku-ma. Mex. Oki-chtli. CaJi. Oku, 
Com. Tueuicbi. Cor. Teuit. Pi. TuotL 
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MüGSB, maiBRA. 

tSwt. Upiab (ubi-ab.) ?«• Ubi. 

NíBo, niSa. 
€m. Ttt-Achi. Mex. Okch^-ichi- Op. Os-icbL 

Abuela paterna. 
XJ^my Ka-ko. Op. Ka*rL 

Padeb, 
Vom. Api, ap. Car. Ya-K)ppa. 

Hebmako. 
Com. Ta-ma. 3£ex. Tla-tli (ta-ti) 

HfiltMANO MAYOR. 

<f(m. Vari. Op. Vaa. Eud. Vatz, 

Marido, 
üom. Kuma-hpua. O/?., í7aA. y PL Kuna (kuma.) 

Esposa. 

(7ow. Ker kuur. Cor. U-kaH. Fi. y Tep. U-kL 
CW?A. Sur-ke, sur-Kshe, 

Suegro. 

Cam. Gatzi. Op. Guzi. 

tomo n. 3 
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Carnb, cuerpo. 

Oom. T-oko, Uako-r. Mex. Ton-akMl. Op. T-aka-fc 
Cáh. Uaka-t. Pí. T-aika. 

Cabeza. 
Oom. Tzohtab. Mex. Tzonté-kon. Eud. Zonit, 

Frente, cara. * 

Com. Kae, kubeh. Mex. íx-^kuai-tl. Tep. y OaK 
Koba, koua. 

Cabello.. 
Com, P-api. Tep. K-upe, b-opoe. Cor. K-upoa-ti. 

Ojo. 

Oom. Pui (bui.) Tep. Bui, Oah. Pusú Pi. Ou-pu¡^ 
Evd. Bttsit. 

Ceja. 
Oom. Caih (Caik.) í7or. Ceak-erití. 

PestaSía* 
Qom. Pursi. í7aA. Pusebi. 

•Lagrima, 
Cora. Ohpep. Op. Opeku. Eud. Opet, Cdh. Opoa. 

Oreja. 
Com, Hakit ife^. Nakaz. Oah. Nakam. Eud. Nakat* 
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BoqA, LABIO. 

Com. Tep, tepa. Mex. Tentli. Eud. Tenpiri, tenik. 
Cah. Teni. 

Encías. 
C<m. Tamar-ruh. 2Vp. A-tamo, a-^mo. 

Baebas. 
Com» Motz. Cor. Mueizití. 

T 

DiBKTB. 

Com. Tama tahni. Mex. Tantli. Pí. Taoii. Cah. 
Tami. (7or. Tame-ti. 

Mano. 

(Jom. Mona madpaD, moo. ilífea;. Maitl. Ca,\ Mama. 
Tep. Mataja. 

Pom. Mah, maaifc. JkTija?. Ma-pilli. Eud. Ma-mat. 
Cah. Mampusia. 

Espinazo. 
Com. Kuaipanop. Mex. Kuiflatcpttntli. 

Ombligo. 

pom. 0-xiku, Mex. Xiktli. Caji. Xikp. Tep. Jí1m> 
xiko* 
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Pechos de mugeb. 
Cm. Vit%l aii.Pipk 

Pierna. 
Com. Aht-mka. Tep» tPka^-su. 

Pierna. 
Oom. Orno, Tep. y Pí. T-ono (t-omo.) 

Rodilla. 

Com. Tandap, Mex. Tlan-kuaitl (tan-kuaitl.) Tep. 
y Pi. Tono. Cor. Tunuti. 

Cola, rabo. 
Com. Kuari (kuali.) Mex. Kuitla-pilí. Cor. Euaeiti. 

Nervio. 
Com. Tama. Mex. Tlalhuatl. Cah. y Tep.^ Tate. 

Vena. 
Cor}i. Obae, opae. Cah. Obotate. 

Hueso. 
Com, S-0DÍ-p. Mex. Omi-tl (oni-tl.) 

Corazón. 
Com. Opih, Cah. Hiopsi. Pí. Tí-pitah. 
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l&ÍQÁJHK 

Com* O-neiiu Tep. Nvin-a. 

Tbipas. 
Com. U-kiiitatak Mex. EniÜax^kalIL 

Aladb AVB. 
Ccm. Ubas. 2Vp. CMüde. Mex. Aitl-ftka-palIL 

Sol. 
Oom. Tab, taabe. Oah. Taa. Op. Tat. 

LUNAw 

Cam. Maea, much, meni. 3fez. Metetli. Op, Metsa. 
Cah. y Tar. Mecha. 

Estrella. 
Cm. Taroh. Mex. Zi--tlalf. 

Nieve. 
Qom. Tar-kabi. 2Vp. Kubai. 

Cíwi. Haes-^tai. Op. Taui, tauo. 

Noche. 
Com. Tukan. (7aA. Tukabe. JK. Tukaga. 
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Bio. 
0<m, Fi-apti-hus. Mez. Ato^yatt, Qctr. Ate. 

Piedra. 

Com. Tete tqrpj ^tepist. J/ea;..TQtU Op. Tet. Qah. 
Teta. 

Sal. -• . ;^ - 

í7o»i. Onabi. Car. ünabi. Pí. Ona. 

EsmA. 
Oom. Huokuebi. Mex. HoitJíolotl. Op. Huetzot. 

,Pl,üi>A. 
C<m. Sia. Op. U-sa Oah. Manni. 

Concha. 
(7om. Ua-ko. Cah. Eoiow 

Huevo. 
Cíw». Noyó. Tep. Nono. 

Leche. 
Í7(0wi. Petzip. Tep. Pípei. 

MAirrECA, 8EB0. 

Coi». Oguiuh., jO^^iiL, (>p. Guido. Pi. y Tep. GuL 
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Fbio. 
Qom. Et-zeit. Mex. Zek»!/ Ocr.í^t.^ - 

Calor.- 
Com. ErcSif^ ttrai». JBf»*» tínm* 

I^viERKo (tiempo de seca.) 

Com. Tomo. Op. Tomó. Pf. Tomoko. Mex. Tonalko 
(tomalko») 

' Pasto. : ^ 

Com. Mechi-zeka. Mex. Zakartl. PL Zaka-k. 

Maíz. 

Com. Janib; junibíst» C^. Jüoítu Tep. June. 

- * • ■ ' - ' * . 
Bosque. 

(7om. Eaahin. Mex. Kuauh-tia. fi. Eouk. 

Conejo. 
Com. Tabo CaA. y Eud. Tabú. 

LlBBRlí. 

<?(ww. Piarabo. Op. Paro. 

Ardilla. 
(291». Uokuoe. Cok. IJtdsv. 
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ESPBCIB DE RATÓN* 

ESPSCIS DE TOPO^ 

C(m. Tetzaya. Mex. Tosan. Car. TtMU^ 
Canh Piagatsu piautau.. Op. Pagve|.paae.^^ 

BüHOé 

Conh Mu-pitz. Op. Mttuh. ffah. Mmu 

€ÍARZA.' 
Cüm^ Kusikua. Cor. Kuáka. 

PALOIVA» a»ÍBTOLAw 

Oom. £ueao. Op. Km. Cah. Uo-kou». 

CombbL 
Com. Temu-nmkit. Op. Semu (tesni pues 8=st.^ 

AbaSa. 
Com. Tatetz- Mex. Tokatl. Coísü. Tukatí. 

PÁBT. 

C^097i. Tesata. Op. Tomata. # 

Casa. 
í^om. KanOi MeXé EjaIUí 6^áA. ÉarT. 
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PjBDBRNAL D& LA VUKBA. 

Cm. TahL Cct. Teftka. 

Abco. 
Cam. Hwt, hiiate> Tejf. Uato. 

BUBNO. 
SORDOl 

Cwn. Kete^nakat. Mex. Naftastí. Ewi. Nakapk. 

• 

CSw»; Yunp. í7or. Uoe. 

Blanco^ 
Ccm. Tozabite. Cah. Tozali» 

Nbgbo. 
€rom. Tuhubit (tukubit.) Tep. Tuku, 

Uno. 
Oóm. Zein. Mex. Ze. (7p. Ze, zeni. Cah. Zenu. 

Dos. 
í7o7». Uaj, najat. Pi. Gonak. Í7(>r. Uajpoa. 

Tres. 

Com. Paiste (baiste.) Op. Balde. Cor. Baeika. Pi. 
Baik. 
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(7(?m. Mouaka* üf^^z;. Makuüli.'tS^. MftrkL 

Siete. 
Com. Tah-acho-te, Tar. K-ichao. 

Ocho. 
Ciwz. Nagua-vaohota. Op» Nago. Tar. Oaa-naguok^* 

Yo, Mío, ETC. , ' 
Véanse comparaciones gramaticales. 

• Andar. 

Com. Nemito. Mexí Nen«mi. 

COMPKAR. 

Com. Temue-kuato. Mex. Koua. Op* Kiagi, kiaíi» 

Flechar (flecha.) 
Gom. tak, Pakan, (flecha.) Gah. Pükte (flechar.) 

Hablar, decir. 

€om. ía-^kuon. PL Nouko. Op. Nukuai. Cdh. No-» 
kae. 

Ir. 
^om. Mia-r^ mia-hlo. Tep. Ji-moe* Pí. Ji-iatt* 
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Llevar. 
Cútn. Mayah-kate. Tep. U-Jkaté. 

. Llorar. 
Com. Yakettf^ yeké. Mex. Chok^. Tep. Sooke* 

M!order. 
Com. Ketziaro. Mex. Ketzomia. Cali. Keke* 

Amar, querer. 
Com. Eú-marke. Cor. Mua-che (muake.) 

Mear. 
Com. Xito, sito. Mex. Aiixa. Cali. Xixe, aisre. * 

Mamar. 
Ctewi. Pichi, pitzi. Mex, Chichi. Op. Tz¡, ohi. 

Moler. 
Com. Tezo-kuéto. 3fex. Tezi. Cah. Tuza. 

Oír. 
Com. Teha-karo. Méx.KÁi. O^.Kai. Cuh. Hi-kaha. 

Ser, estar. 
Com. Tza, tzare. Pi. Ta, tat. 

Quemar. 
Com. Kutzonaro, Mex. Koko)í. 
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SUBIB. 

Com. Toito. Car. OStoa. 

Skmbrab. 
Com. T-^tza. 0<n'. Atza. Tep. UasCí ütz6» 

Traer. 
Com. May-aki. Mez. Ku-alkL 

Matar. 
Com. Mauakun* Mex. Lliki, miktia. Cah. Meak. 

. AcX. 
Com. Odbe. Cor. Ik. 

Cerca. 
Com. Mitetzi. Pi. Mía. 

Lejos. 

Com. Man-arke. Mex. U-ehka. Op. M-^a. Pi. M«- 

uka-t. 

Ahora, hot. 
Com. Ekitzi. Mex. Azka. Cor. Iko. (Tp, Oki. 

Sí. 
Com. Haa, hah. Op. Haru. JEud. Haue» 

No. 

(7om. Ee-ksy koy kay. Jfeo;. Eaa-mo. Sud. Ka. C¡p. 
Kai. Tar. Ke, K«ko. 
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CAPITULO DÉCIMO OCTAVO. 

BREVE NOTICIA 

ALGUNOS IBIOMAS AFISIES DEL GOMANGHE. 



Observaciones sobre el Palaik, Chasti y 
Tulareño. 

1. Idiomas afines dbl comanchb. — Voy á dar en 
este capitulo una breve noticia de los siguientes idiomas 
pertenecientes & la familia Gomanche-Shosone. 

1. El Shoshone^ Ghochone. 

2. El Wihinash. 

3. El Utah^ yutah, yuta. 

4. El Fah-utah; 6 payuta. El Chemegue 6 Cheme* 
huevi. 

5. El Cahuillo 6 Cawio. 

6. El Eechi. 

7. El Netete. 
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8. El Kizh, Kiz, Kij y el Pernandefio. 

9. El Moqui. 

10. El Caigua 6 Kioway. 

2. El Shosiione. — Los indios shoshones llamados tam- 
bién Snakes (serpientes) habitan en las Montañas Peñas- 
cosas, hacia las fuentes de los ríos Missourí y Columbia. 

La analogía del Shoshone^ con el Comcmcbe está ge- 
neralmente reconocida, así es que bastará presentar el 
siguiente ejemplo de comparaciones, incluyendo algunas 
con el mexicano y las lenguas sonorenses. 

Hombre. • 

Sho. T-aka. Com. Okú-rma. Méx. Okir-chtli. Qah, 
Oku, 

• Mujer. 
Slio. Uipi. Com. Uaiepi. 

Paj)RE. 
Sho. Apui. Com. Api, ap. Cor, Y^^aopa, 

Madrb» 
Slu). Pia, Com. Pia^ 

^ Marido. 

Sho. Kuma. Com. Kuma-hpua. Op. Cah. Pi, Ku? 
na (Kuma pues m=n.) 

Hermano. 
SJio. Tam-ye. Gom. Tam-a* iKJjo?. Tla-tli» 
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Cabeza. 
Sho. Pampi, pompi. Com. Papi. , 

Frente, cara. 

Sho. Kua, Kuuo, Koba. Com. Kae, Kubeh. Mex- 
Ix-Kua¡tl. Tep. y Cah. Koba, Koua. 

Oreja. 
Sho, I-naka. Com. Naki, Mex. Nakaz. Cali. Nakam. 

Ojo. 
Sío. Pui. Oam. Pui. Pí. Oo-pni. iTlsjp. Bui (pni.) CiíA. 
Pu-Bi. 

Nariz. 
Sho. Muí. Cotw. Muvi* 

Boca, labio. 

Sho. Timpa. Cowi. Tepa, tep. Mex. Tentli (temtli.) 
ttíA. Teni. 

Diente. 

Sho» Tangua. Com. Tamatahni. Mex. Tantü. 
Pi. y Oah. Tami. 

Mano. 
Sho. Mai. Com. Moua. iKear. Mai-tl. C^aX. Mama. 

Corazón. 
Sho. Pío. Com. 0-pih. Pí. Tif-pitah, 
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Arco, arma. 
Sha. kü. Com. H-uet, h-uate. Tep. Uato. 

Tabaco. 
5^0. Pamu. A)m. Pahmo. 

Cielo. 

SJio. Tokum, t-uku-m, Mex. Il-uika-tl. Pí. Tclm- 
uika.^ 

JSn Comanche cielo se traduce T^rtqmdhif aegun Gar- 
cía Rejón, asi es que la palabra shoshoñe es mas pare- 
cida al mexicano y sonorense, lo cual se observa en. otras 
voces, aunque es mas común lo contrario, esto es, encon- 
trar palabras semejantes entre shoshoñe y comanche, 

Sol. 

Sho. Tabe tahbe. Oom. Tab, taabe. Cali. Taa. Op. 
Tat 

Luna. 

Sho. Munga, muscha. Com. Maea, mucb. Mex. 
Metztli (mechtli, pues ya hemos explicado en otros 
lugares que ch igual con 8 <$ 2 y sus compuestos.) 
Op. Metz&. Oah y Tar. Mecha. 

Invierno (tiempo de seca.) 
S'ho, Tumu. C^m. Tocio. Mex. Tona-lko (toma-lko.) 
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Fuego. 

Agua. 
Sho. Fa, pah. CW/Paa, pa. 

Venabo. 
Sho. M-ura-^teL Com. Are^ka. 

VÍBORA. 

Sho. Ttt-bxa. Mez. Koa-tl. Op. Koo. Tep. Koo-y. 

Ho aquí otro ejemplo de una palabra áho^hone mas 
parecida al mexicano y sonorenee que al comanche, pues 
en este idioma según García Rejón, víbora es mfjia. Val- 
se la palabra cielo. 

Blanco. 
Sho. TozchaoL Com» Tozabite. Op. Tozal. 

Tu. 

Sho. Emoe, i. Com. En (em.) Cah. Emo. Op. Eme 
(obKcuo.) 

Uno.' 
Sho. Schimutsi. Com. Semmu^. 

Dos. 
Sho. Hwatt Com. Waha. 

TOMO u. 4 
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CUÁTBO. 

Sho* Haatchiuit. Com* Haiodolüt. 

COMBIU 

Sho. Tikaru. Cam. Tehkaro. 

Sho. Nikar. Cam. iTilikaro. 

Dormir. 
Sho. Apui. Com., Ebpuei-to. 

Ir. 
^0. Na-xQÍa-ra. Coi». Mia-r» mia-hl. Tep. Ji^mot. 

8. El Wihinasht. — El Wihinasht 6 Shosbono del 
Oeste es un idioma tan estrechamente unido con el Sho« 
shone propio, qtie 16 dicho sobre este debe referirse á 
ac^uel. Voy á presentar algunos ejemplos de las muchos 
palabras iguales 6 muy semejantes que se encuentran 
entre Shoshone y Wihinasht. 





VntántaihX. 


ShoshoiM 


Muchacho, 


Mtti, 


Natti. 


Madre, 


Fia, 


Pia. 


Marido, 


I-huma, 


Kuma. 


«¡jo. 


Pui, 


Pui. 


Nariz, 


Muí, 


Mití, 
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' 


Wihlnftst. 


ShOBlione. 


Boca, 


Tupa, 


Timpa. 


Dientes, 


Tama, 


Tangua. 


Cuello, 


Kuta, 


Kuro. 


Brazo, 


Puta, 


Puiro. 


Corason, 


Piue^ 


Pío. 


Oreja, 


Inalco, 


Inaka. 


Lengua, 


JSghu, 


Ahí. 


Sol, 


Taba, 


Taha. 


Luna, 


Musha, 


Musoha. 


Estrella, 


Patuzuva, 


Putsihva. 


Dia, 


Tavino, 


Taahtm. 


Noche, 


Tokano, 


* Tukwun. 


Agua, 


Pa, 


Pa. 


Piedra, 


Tipi, 


Timpi. 


Comer, 


Tikaj 


Tikaru. 



, 4. El UTAH, YUXAH tf YUTA.— El Yutah, yuta, utah 
se habla en la reg?on que circunda al gran lago Salado: 
pertenece á la familia Shoshone. Pike indicd acertada- 
mente la analogía del Yutah con el Comanche, mientras 
que el Sr. Orozco (Geografía do las lenguas de México) 
se equivocó considerándole como dialecto del apache. 
Buschmann, (op. cit. p. 297, 849) ha comprobado la 
analogía del Yutah con el Comanche, y le ha encentra- 
do semejanzas con el mexicano y las lenguas sonorenses. 

Pondré aquí algunas muestras del yutah comparán- 
dole con el comanche. 
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Tuto. 



OomAnoha. 



Toeonpayahf 


Tenahpua* 


Tap {tahy) 


Taábe. 


MahtotBy 


Much. . 


Euelp, ^ 


Kaey kuieJ^ 


Futi-8Íu>f 


Fui. 


Mahvi-taky 


Muvi. 


Timpy 


TepUy Up* 


Tong, 


Tamaj tahni. 


Ahohj 


AhakOj oeko. 


Nink, 


Ndki. 


Mdsnr, 


Mima. 


Namp^ 


Nape. V 


KUUy 


Kuuna. . 


Pah, 


J^aa^ pa. 


Ona, 


Onabu 


Timpa^ 


Terpy tepist. 



Hombre, 

Sol, 

Luna, 

Cara, frente, 

0^0, 

Nariz, 

Boca, 

Diente, 

Lengua, 

Oreja, 

Mano, 

Pie, 

Fuego, 

Agua, 

Sol, 

Piedra, 

5. El PAH-tTAH 6 PAYÜTA. El CHBMEGUB 6 CHE- 

MEHUEVI. El cahüillo 6 cAwio. — Los Pah-utahs, esto 
es, «ütalis del Rio,» llamados también Pa-yutas, Pai- 
Utes, Pintes, Pinches etc. viven al Sur y al Oeste de los 
Yutabs. Los Chemegues 6 Chemehuevis son una tribu de 
Pa-Utahs que habitan al Norte del Colorado, donde el 
P. Garcés encontró á las tribus que llamaba Chemegue- 
cajuela, Chemegue-sebita, Chemeguaba, Chemegue y 
Payucha. Esto lo encuentro confirmado en. la obra Se-^ 
nate DocumcnU (v. 18. p. 126), sin mas que diferencias 
ortográficas, pues se dice lo siguiente. tAl Norte del Rio 
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Colorado viven otros triljus que deben ser consideradas 
como una numerosa nación, y son los Ohemeqnecaprala; 
Chemeque-sabiúta, Oheqnaba y Payuches.» 

£1 Pah-utahy el Chemehuevi deben considerarse como 
dialectos de un mismo idioma: en la obra citada ante- 
riormente Senate JOocumenU (p« 76.) se dice terminante* 
mente, «The Chemebneves are a band of Pah-Utahs^» 
Lo mismo dice Lndewig en sa «Literature of American 
Aboriginal languajes» (p* 35.) El Sr« Orozco (op. cit.) 
confundid equivocadamente el Chemehuevi con el Apache, 
como lo hizo con el Yutah^ según antes manifesté. 

Voy á comparar ahora los adjetivos numerales del 
JPah-Utah y el Chemegue para que se tenga una idea 
de la diferencia que hay entre los dos dialectos. 





Pah-Utalu 


Chemegue. 


Uno, 


8U9,^ 


ShuU. 


Dos, , 


Queiune, 


ChiaiU 


Tres, 


Piune, 


Paiu 


Cuatro, 


Uulmoinfff 


Uaiohu. 


Cinco, 


CTiuminy BTiurmn^ 


Manu. 


Seis, 


Nahiy 


Nahai. 


Siete, 


Navika-vahy 


Mokist. 


Ocho, 


Nanitminj 


Natch. 


Nueve, 


ShuknU-penkermif 


Uuip. 


Diez, 


Tamshuiny ' 


Mashu. 



Los Cahuillos 6 Cawios viv^ cerca del Pacífico entre 
las fuentes de San Gabriel y Santa Ana. 
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De los idiomas ^Cheme^huevi y €ahuillo ha prcsaitado 
Mr. Wlúppie {SmateJpocumenta) una lista de palabras 
comparadas con el yCanpanolie, de cuya comparación da-^ 
rán idea Jos siguientes ejemplos, donde conservo la wto- 
grafía inglesa. 



Ooikiañoli6i 



Ohemofcao. 



Oálraálo. 



Oreja, 


mk; • 


Nanh-ába^ 


N'a-noi'^a. 


Ojo, 


XT-'poxd. 


Fuouij 


Na-puih. 


Nariz, 


MoM, 


Mubi, 


Ne-mu. 


Re, 


Nope^ 


Nampauy 


Neik. 


Cuchillo, 


mh{ua,) 


Ouüzy 


Huc^-mh. 


Sol, 


Talh, 


Taba-pútz^ 


Tamit. 


Luna, 


Menij 


Müa'-goropitZyMenyi-'l. 


Noche, 


Tu^auj 


Tv^wum^ 


* Tua-mar. 


Fuego, 


Curtf 


Ounj 


Cut. 


Agua, 


Pa, 


Paky 


Pal 


Bueno, 


Chr-at, 


Ai, 


At-tai. 


Yo, 


. Ne^tza, 


Nuuj 


NeTi. 


No, 


Ee, 


Ka^h, 


Ki^il. 


Dos, 


Wah-hab, 


Wai-{, 


Me-wi. 


Comer, 


T-iihca-^o^ 


T-eca-^hay 


Vai'-ec'Ur-n. 


Matar^ 


Mauahmj 


Pakajfy 


Meha. 



6. El kbchi, el nbtbla, el kizh y el peunan- 
dbSo. — El Kechi se habla en la misión de San Luis Rey, 
fundada ^ Junio de 1798 por él franciscano ISu Anto- 
nio Peyri. Como muestra del idioma presento el Padre 
niiestro sacado de la obra de Dufflot de Mofras sobre 
California. 
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Gham nacham mig tu panga aue onan mo quiz cjia^ 
to gai ha cm cié nag, omreina li vi hiche ca noc yíd heg 
gdyvian qvi gd tqpanga. Cham na cJiolane mim cha 
pan pitmfrfag.majc^npohi cala cai guí cha me holloto 
gai tom chaine o gui chag cay ne che cal pie tui so lli 
do calme alia linoc chame cham cha mcu Amen Jesús. 

El Netela se habla en la Misión de San Joan Gapis- 
trano fundada en Noviembre de 1776 por Fr. Junípero 
Serra. He aquí el Padre nuestro en Netela. . 

Chana eoh tupana ave onench^ otunea cuachin^ chame 
cm reinOf Ubigb chosanec ema tupdna cham nechet^ 
micate tom cha chaom^ pepmm gg cai eaychameyi julug^ 
calme cai ech. Depupnn opeo chame chum oyoet Amen 
Jesús. 

El Kizh se habla en la misión de San Gabriel funda- 
da en Setiembre de 1771 por el mencionado P. Serra. 
El Padre nues<aro en Kizh, que trascribimos luego^ se 
encuentra en la obra citada de Dufflot de Mofras, y es 
igual al que se halla en la Colección de la Sociedad Me- 
xicana de Geografía y EstacUstica con el nombre de Ca- 
lifornio. 

Y yonac y ycgin tucupitgnaisá 9ujucoy mottianían 
moBarmí magín tweupra maimanó muísme milléoeary 
ya tucuparjiman hí y yant masaxmí mítema coy ahox* 
mi y yo mamaínatar momqjaích milli y y arma obonae 
y yo noy yo ocaihue coy jaxmea main iidn momoMich 
coy ¿ama juexm bmnemedOíoh Amen Jesús* 
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Al idioma que he mencionado después del Kizh Soy 
el nombre de Fernandeño porque se babla en la misioi^ 
de San Femando. Creo que debe] colocarse al lado del 
Kizh como sn dialecto, según resulta déla siguiente 
comparación del Fater noster. 



Stelu 



Femandefio. 



Iifonac, 


lyarae. 


Yogin, 


Youa. 


TueupugnaisOf 


Tücupama. 


Sugucoy^ 


Sagtmeo. 


Motuanian^ 


Motoariian^ 


Masarmí^ 


Majarmi. 


Magin^ 


Mein. 


MaimanOy 


Mainmono^ 


Mvi%me^ 


MuUmi. 


Tattuíupar, 


Yatucupar. 


CHmariy 


CKmianwrín^ 


lyoni. 


Jyogin. 


Masaxmiy 


Majarmi^ 


Mtemay 


Mfema. 


Coy, 


Coya. 


íyoy 


Yio. 


MamaiimtaTy 


Mamainay. 


lyaxmay 


Yiaarma. 


Ohonaoy 


Ogonug. 


lyono, 


lyma. 


lyoj 


lyo. 


Ocaihue, 


Oeayneu. 
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Kiili. 7eniAiid«fio. 



Cenfozmea^ 


CMjcameai 


Main, 


Main. 


Jtan, 


Itomo. 


Mómo9aiA, 


Mqfay. 


OotffdtTMÍ, 


Ciñifanuu 


Suexme, 


Hv$rmi. 



Del Gahuillo comparado oon el Kjechi, el Netela j el 
js reproduzco el siguiente cuadro formado por Slr. 
rhipple^ 



Ki« 

Whipple^ 
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•1 



Q 



mrfrkímmim 



'^il 







\i\ff\ tTrtl Wlf 







r» cr cr w^ B . 




/ 
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El Dr. Bttschmann ha oonltnnado despnes, por medio 
de obserraóíoiies mas detenidas, la introdaccion dei Kizh 
y el Netpia en la ftmilíá Oomsñche-Shoaliohe, señalando 
también Varias analogías l&ticas y gramaticales de aqne« 
líos idiomas con el meidcano. (Die Sprachen Kizh nnd 
Netela. Berlin 1856.) 

9f El moqüi»:— El Moqui se usa por la nación de ese 
nombre bastante civilizada, de costumbres pacificas, y 
dedicada á la agricultura, la cual habita especialmente en 
las orillas septentrionales del Rio Yaquesila. Ya se ha 
hecho notar por varios escritores que los Moquis tenian 
habitaciones de varios pisos como las llamadas Casas 
Chrandes á orillas meridionales del Olla. Los P. Garcés 
y Font encontraron & los Moquis reunidos en poblacio- 
nes considerables con espaciosas plazas y calles rectas. 

Buschmann (JHe ^uren etc.) ha comprobado por me* 
dio de comparaciones la semejanza del moqui con el co- 
manche, el mexicano y las lenguas sonorenses* Voy & 
presentar aquí algunos ejemplos del Moqui, según Simp- 
son. 

HOMBBB. 

Mo. S-eke-ah, C<m. Oku-ma. Mex. Oki-chtli. Cah. 
Oku. 

Braío. 
M$. Mahat. Mex. Maitl. 

Puede observarse respecto al Moqui lo mismo qne del 
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Shoshofüe, os deciri que ti^e algunas palabras mas se- 
mejantes con el mexicano que con el eomanchei aunque 
lo contrario sea lo eomun. Por ejemplo, braao en co- 
manche es puer^ pues aunque algunos traducen mauaf 
esta palabra propiamente significa mano. 

Mano. 

Mb. Moktay. Cam. Moua, madpan. Mex. Maitl. Tep^ 
Mataj^a (mataka.) 

Debo. 

Mo. Mahlatz* Com. Mah. Mex. Ma-pllli. JSud. Ma< 
mat* 

Ojo. 
Mo. Pose. Com. Pui. Cah. Pusi. 

Rodilla. 

Mo. Tono. Com. Tandap. Mex. Tlan-kuaitl. (tan- 
kuaitl.) Tep. y Pi. Tono. 

Nariz. 

Mo. Yakuk. Mex. Yakatl. 

Hé aquí otra palabra que se encuentra en el caso ex- . ^ 
pilcado respecto á hrazo: en oomanche nariz es muáér- ^^^ 

Oreja. 

Mo. Nuka-uk. Com. Naki. Mex. Nakaz. Pi. Kaha- 
uk (naka-uk.) 
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Fruitb* 

JUo. ¿oller. Com. Eso. Mex. Ix-koaitl, Cak. y Tep^ 
Koba, kouft. 

DiBNTS. 

ü/o. Tahmah. dnn. TahnL ¿fex. TantU. P»\ y 0^* 
Tami. 

GUSLLO. 

Jíb. Koape. Cah. Kntana. 

Mo. MuyaL Cbm. Muea, much. 

Sol. 
Mo. Tahuah. Com. Taabe. Pi. Tahs, tasch. 

NUBB. 

JKb. Omotu Ciwn. T^-omo-*rjaraiiet« 

10. El caigua 6 kiowjly.— Primeramente Mr. Whip- 
ple (Senate DocumenU v. 13), y después Bttschmann 
{pie Spuren etc.) han negado el parentesco del Caigua 
y el Gomanclie. Yo creo, sin embargo^ que son lenguas 
afines, y me fundo en las razones siguientes. 

£n primer lugar la opinión de varios lingüistas. Fike, 
como es sabido^ lleg(í á creer que Gaigua y Gomanche 
eran lo mismo. Lathan en su Filología comparativa (c. 
59) dice: «El Caigua parece mas Paduoa que otra cosa.» 
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García Rejón (Introducción al Diccionario) considera el 
Caigua como dialecto distinto del Comanche; pero como 
dialecto y no como lengua de otra familia: la^prueba de 
que García Bejon creyd á los caiguas afines de los co- 
manches es que á unos y á otros los oomprende en una 
misma nación. 

Las demás noticias que tenemos délos Comanches y 
Caiguas los presentan con los mismos costutnbres, el 
mismo estado de civilización, el mismo aspecto fisicoi é 
iguales tradiciones. 

Enfin, las comparaciones que yo he podido hacer entre 
el Galgua y el Comanche 6 los afines de este confirman 
el parentesco de todos. Hé aquí esas comparaciones. 

Dios. 

Cai. Puhasun. Ohem. Fuant. Sho. Tiuitsim-poha- 
kante. 

Hombre (raíz k y una Yocal.) 

Cai. Ki-añi. Cam. O^hMU^ Sho. Ta-ka. Mo. Be- 
ke-ah. 

MuQBR. 
Cai. Mayi. Wi. Moyo-ni. 

Muchacho. 
Cai. Tu*kuois. Cáhui. Eeat Kizh Euiti* 

Muchacha. 
(7at. Matón. Fti. Mahmats. 
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Maoeb. 
Cái. Koh. Ktzh. Aú-ko.' 

Marido. 
Caik Eiia. Sho. Euma. 

. Esposa. 
Oai. Kiua. dm. Kwsr, kueh. 

Hijo. 
Oau A-tua. (7<mt, Tua. Sha. I-tno. 

Hermano. 
Cai. Papie. Kechi. Popot. 

Cabeza^ frente. 
Cai. Eia-ku. Oam. Kae. dio. K^a-tah. 

Cara. 
Cai. Eaupu. Tu. Euelp. 

Ojo. 
Oai. Taati. Kizh. Teotson. 

Dientes. 
Coi* Zttn (ttm). Oom. Tamai tahni. Tu. Tun^g. 



Cá 
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CüBLLO. 

Cai. Koxkl. Yu.KiAt Ohenk Kur-aimn (ktil-amm.) 
Sho. Kuro^ kalo. 

Brazo. 
-Cau Mor-ta. Cahui. Mok. 

Mano. 
Cai. Mor-ta. Oonu Moua. Mo. Móktay. Tu. Masir. 

Dbdos. 
Cai. Mor-dit8on. Com. Masit, xnat. 

USAS. 
Cau HorditsoD. Sho. Maschitu. 

Cuerpo, carne. 
Cai. K-ukia. Com. Uake-r. 

PlERNA¿ Plá. 

Cai. Pa-ras. Ccm. Na-pe. 

Hueso. 
Cai. T-0D8¡p. Com. Ts-onip. 

Corazón. 
Cai. Ten. Kizh y líeU Sen (ten.) Cdhui. Sen (ten.) 
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6lFB« 

ÜáL TaDgaa (tankiía.) Cam. Tebe-neop. 

GUERRXBO. 

<7(íi¿. Tenkon. CW. Nabi-tekot 

Amigo. 
(7at. T-zah. Cahm. I^tb^lo» 

Abco. 
<M. Z-ipko. ITúJl. Pa-4«k9Hir. 

Flxcha. 
Coi. Arku. Cbm. P-aka-n. 

Cuchillo. 
Cau Tzo. jSib. Tzi-da. 

Hacha. 
Cai. Houtho. Cam. Honni. i9Ao. Huhuhttaü. 

Tabaco. 
Oai. T-apo. Í7A«». Ko^ape. Net. Piu-t 

ClBLO. 

Coi. K-iakoL Sho. T^vJsm. M0. T-ok^-paflah. 

Sol. 

Cal Par-i (ba-i). Í7(?wi. Taa-be. S^ y Wip. Ta-ba. 
TOMO n. * 5 
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Estrella. 
CinMah. í7om. Tarqb. 

Luz. 
Caí. Buu. C<m. Tzaua-bunit. 

NOCHI. 

Cai. G-iki. Com. T-uka-n. Kizh Y-auke, 

Tardb. 
Cai. T-eU. Cm. Y*e¡h-ia. 

Invierno. 
Cal Tuh. Kizh. O-tschu* 

Aire. 
Cai. Gtt-mtí. C(m. Niet, miet* 

Nieve, hielo. 
Cai. Tenkia. Cm. Takabi. 

Nieve, hielo* 
Cai. Tul. JSr»«A. Tuit 

Bio. 
Cai. Osi. -KaA. P-axai-t, p-aaai-t. 

Barca. 
CoA. T-oukoi. iSAo. Oku-taoDg. 
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Cjíbro, monte. 
Caí. Pietí. Ciww. Piapsi. 

PiKO. 
• Gil. Ipa-h. Sho. Ua-iop¡. 

Piedra. 
Cai. Tsu (tu.) mt. Tut 

Yerba. 
Caí. Son. 0)w. Schoun-íp, JFaf.Soa-.aoa. 

Carne. 
Cai. Ki. Oim. Tu^kuoi. (7<wi. Te-kap. 

BÚFALO. 

Caí. Kol. Chem. Koch-o. 

Oso. 
Caí. Tamtíl. C<wi. Tunayo. 

Perro. 
Cai. Tseio. Cm. Tsari. 

Castor. 
Caí. Paito. C(Mw. Pamoueta. 

PXtaro. 
Cai. Kuatroh. Cm. Jut-20 (kut-ao.) /S¿a. Kui-ii 
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Pato. 
Cai. Ako-hi. Ch&m. Ch-uke. 

Blauco. 
Coi. Tai. Kith. Araua-tai. 

Azul. 
Coi. Sauhai. Chem. Shanlia-re, áhaugare. 

Vbrdb. 
Coi. Tota. Ohm. Tupau 

Grandb. 
Cai. It Kizh. Yo-it Cahíii. Nou-it. 

Chico. 
Caí. Son. Fía. Tit-8in. 

Fuerte. * 
Cai. Kut. CAem. Kuifr-ro. íTí^A. Kuk-a. Cbm, 
Keat-ub. 

Bueno. 
Cai. Tusen-au. Sho. Tsanti. 

Feo. 
Cai. Tía: o^ta. <SAo. Tirko. Gom. Tis(*it. 
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Vida. 
Caí. Pebe (peke.) Cahui. Pakal. 

Yo. 
Coi. No. Cam. Ne. Kechu j Net. No. 

Tü. 

C^i. Am. Com. En (em.) K^M. j NeL, Qml Sh0. 
Em--o6. 

NOSOTBOS. 

Coi. E-Jmi. Sho. T-ami. 

QuiBK. 

••-■.■■ ■■••'.'{■ii 
c/a». Uite. CaAtft. Ate-hacL 

. Hoy,, 
Cai.lho. ¿7^. Ek-ihtxi. 

Atxb. 
Cat. Eafiiko. Cbm. ÉKeBftle-to. 

St 
C'ai. Hoo* Cam. Haa, JBTeo&f. 0-bo« 

Mucho. 
Cau Oi. JSTtjsA. Aio-enw 
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U«0. 

Cai. Pahko. Net. y Kizh. Poktiu 

Dos. 
Oai. Gia. Kizh. Que-pe. Che. Waii, gaaii. 

Tbss. 

Coi. Pao. Oom. Pahu. Che. Paii. X<^A¿. Pai. Kizh. 
Pai. if<?e. Paai* 

Cuatro. 
Gau laki. (7om. Ai-(odo)-kit. 

Cinco. 
Oai. Ónto. Cbm. Mot-ete» 

SlETB. 

Oai. P^Hiutza. Obin. T-atzeii-t6i Kizh. H-uatca^ 
kabea. iV>¿. ITatsa-kaoia. 

Ocho. 

Oai. 1-atsa (i-atcha.) Che. N-atch. Kizh. Huehesh- 
uatsa (uatcha.) 

Ir. 

(7at. ApHito. i\re¿. H-ati. 

Cantar. 
Oai. Bido-pait. Che. Ho-bito. 
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Dormir. 
(Sií.Bi-móh. Tl^t. A-bi. 

Hablar. 
Cai. Em-tumki. Oom. Tekua-dem. 

Ver. ^ 

Cai. Ahboh. Com* Ah-(ko)-bon. Shp. M-abo-nL 

Amar. 
Cau Erna. Oom. K^uma-rke. Sho. K-omu-^h. 

Debo advertir que las analogías encontradas entre el 
Caigua 7 la familia Comanche-Shoshone corresponden 
como á dos terceras partes de las voces que he podido 
comparar, 7 siendo .la mayor parte j)nm¿tVa9 el resul-^ 
tado no puede ser mas decisivo. Bn lo que resta del vo- 
cabulario caigua, sin analogía con el Comanche-ShoshoK 
ne, deben verse las alteraciones que el tiempo causa, 
por mil motivos, en todas las lenguas. En la alteración 
del Caigua inSujá, sin duda, la vida. errante del pueblo 
que le habla, puesto f n contacto con diversas naciones, 7 
efectivamente se encuentran en ese idioma voces] del Sio- 
ux, del Dakota 7 del Atbapasco. 

11. Observación sobre el Palaik, el Shasti y 
EL TuLARiflfo. — El Palaik 6 Palaibni se habla al Sur 
Oeste del Oregon en la frontera Norte de la Alta Calí- 
it)rnia,.a8Í como el Chasti, Shasti d^aste. 

El TuIareBo se ^isa por las tribus establecidas en el 



u^ 
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Valle de los Talares, de la Alta California. M. Glia- 
rencey en su opúsculo níNotice sur qu^lqíieB f amules de 
langues du Mtxiquey» indica que el Chasti, el Falaik y 
el Tularefio, asi conixx el dialecto de la ipision de Santa 
Clara afín del Tulareño, pertenecen al mismo grupo que 
el mexicano^ el sonorense y el comanche. Las compara- 
ciones que yo he podido hacer no confirman la aserción 
de Mr. Charencey, de manera que no me decido á ad- 
mitir aquellos idiomas en el grupo referido, dejando sin> 
embargo, la cuestión como pendiente, porque mis com-* 
paracion^s han sido muy limitadas, en virtud de no te- 
ner á la vista datos bastantes para decidir. Si bienes 
cierto que una inmediata analogía entre ^os idiomas se 
descubre á las pocas comparaciones^ puede haberla algo 
remota, y entonces el lingüista tiene necesidad de repetii? 
sus indagaciones para formar opinión. Acaso la compa- 
ración minuciosa de la gramática 6 del vocabulario chas; 
ti, palaUcni y tulareSo permita colocar estas lenguasea 
el grupo mexicana (azteca-sonorense-^comanche); yo lo 
que puddo asegurar es que en algunas decenas de pala- 
bras qnh he comparado no encuentro mas que analogías 
aisladas. Mr. Charencey^ por su parte, todas las pruebas 
que dá para establecer su proposlbion, se reducen á la 
semejanza de uno que otro adjetivo numeral 6 pronombre 
respecto al chasti y al palaikni: del Tulareño no pre- 
senta muestra alguna, sinA es recordar la oración domi- 
nical en ese idioma que ya inserté en la primera edi-^ 
cion de esta obra. Pues bien^ la comparación del Padre 
nuestro en Tulareño con otros idiomas indígenas solo de^ 
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muestra^ en mi concepto, la analogía de aquel idioma con 
el ClarefiO) (dialecto de la Misión de Santa Clara,) sobre 
cny&analo^ si estoy de acuerdo con Mr. Charency. 
Hé aquí el PaUr en Tularefio y Olarefio. 

Afga macquen erínijgmo tamnimao emraeat, jinnin 
eccey macquen uni Anmae macjuen guitti ene eeteyma 
erimgmo; ewnimae macquen Jiamiamú jinnan gwiva 
aydi eunvOi macquen quit ti eneeunumae ayacmax aquec* 
tsem mÍ9Ímta&ninintí equetmini: jurind macquen equet* 
mim em meUm 

Appa maeréne mé eawa saraahtiga deepuhmen tm- 
ragai, sa can maeréne Tnenearaah aesueiy nauman eu^ 
run macaripireca numa ban earaaihtiga poluma ma^ 
eréne eauhaü naltü anat macrfne néena^ ia ontMnU 
maeréne neáena, ia anngnit maeréne maerec équetr mac^ 
parí noumabaú macre afinara, nou moróte ja^$emper 
maeréne in cckáué tamouniri innan tattahnéf ieatra^ea 
eniet maeréne equete naccaritkoun ah dJéiue^ 
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CAPITULO DÉCIMO NOVENO, 

EL TEJANO Ó COAHUILTECO. 

NOTICIAS FEEI1IMINABE& 

lilamo á 60t6 idioma ti^'áno 6 codhuilteéo^ porque^ 8^ 
gan loe misioneros, era el mas usado en las provincias 
de Ooahuila y Tejas, hablándose desde la Candela ^hasta 
el rio de San Antonio. Las tribus que usaban este idio- 
ma eran las conocidas con los nombres do pajalates, ore* 
jones, pacaos, pacoas, tilijajos, alasapas, pausanes, pa- 
cuaches, mescales, pampopas, tacames, cbayopines, vena* 
dos, pamaques, pihuiques, borrados, sanipaos 7 manos 
de perro. 

£1 único libro que conozco sobre el idioma tejano es 
el «Manual para administrar los santos sacramentos,» 
por el P. Bartolomé García (México 1760), del cual no 
he podido sacar mas que las breves i imperfectas noti- 
cias que siguen. (Véase también el cap. 20.) 
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DESCRIPCIÓN. 



1* Alfabeto. — Las letras que se usan en el Manual 
del P. García son las siguientes: 

t u. y. tz. 

Siguiendo un buen sistema da orl<)g]rafla debían omi^ 
tirse la ü 7 la q^ y. agregarse la ¿ y la sh: esta última 
letra tiene una pronunciaeion peculiar^ como yeremoa 
adelante. 

2. Combinación nx LETRAS. — Esproporeionadalareí»- 
nion de vocales y consonantes, como podrá obcfervarse en 
los ejemplos de palabras que iremos poniendo* 

8. Prokuncucion. — Be^¡»cto á la pronuneíamon dft 
algunas noticias el P. García, en sus «Adyertenciaft pro^ 
logal«s,i» que copiamos en seguida. 

«En este idioma hay algunas pronunciaciones algo for* 
zadas, para cuya inteligencia se advierte, que cuimda 
las letras c* q' t' p' V tuvieren la sefial con que aquí es^ 
tan puestas, se han de pronunciar con alguna fuerza». 
De suerte, que la pronpinciacion de la c' y q' con dicha 
sefial, es un cierto chasquido que se formí^ en el naci-^ 
miento de la lengua. La t' con dicha sefial indica un tüo^ 
nido, que se forma hiriendo con fuerza la lengua en los, 
dientes. La p' con su sefial, denota una pronunciación 
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qne se fom» apeando oen faena \oñ labios al pronun* 
eiarla, uno con otro« La proxmndacion de la V con su se* 
fial, ^e forma tocando con }a punta de la lengua los dien- 
tes de orribay 7 «somándbla un tanto cuanto. La t 7 z 
juntas, se pronuncian como en el idioma miezicano. La 
1 7 h aá (sh) juntas^ indica que no se pronuncie la s co* 
mo en nuestro oasteilano; sino encorvando 7 encogiendo 
la punta de la lengua para que no suene como s sola; 7 
bastará que se pronunde como la x en latín, cuando de* 
cimos xavenus. La h solamente con vocal, 6 entre dos 
vocales» denota que algunas «adooes la kier^n, pronun* 
dándola como j, 7 otias ae la bieren sino tan confosa- 
m^te, que «penas se f erc9le. Obaérvefais su minis^o 7 
aoomtfdese al uso. La 7 griega hiere á la vocal que se 
le sigue. La i Istina no luere á otra vocal; 7 pongo esta 
di&remsia paite ^e se acierte la pronunciación. Loa^ 
acentos» que se notan eulss vocaleE[» de ^te moklo: & 6 
í d úy 7 de éste: á é í d á> se pronuncian largos^ 

4. SiUkBAS.-^£l idioma t^alao es poUsilábicD^ aunque 
también tiene nK>no8Üabo8» l^emplos: 

Pin. 

Tapdmy 

<}acalS. 
Taguajáyo. 

Maméi'náeoifam* 

5. CASa^^^EI cafo objetivo se denota por medio de 
las letras », w, 1 7 i, según la persona que rige al verbo; ^ 
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Y. g.y cbifh rigiendo la primen^ chim la segonday y chii 
6 ehij la tercerat 

6. Pbonombbss.-«^Los pronombres qne he yisto usa- 
dos son los siguientes: T^i»^ yo; janUn^ am^ tú; nanUf 
mió; ja^ tuyo; jamij nnestpos. 

7. Yerbo. — La interrogación se marea por medio de 
la partícula e; v. g., japiú páé ttgnifica» ¿es tu pariente?: 
po es el verbo. 

Del uso de la negación con el verbo nos dw idea ka 
siguientes palabras del P. Giurcia: 

«Ne, <;ua {vel qj) cuainio el m estisoto; pero si el 
no va junto con verbo, si el verbo acaba en consonantCi 
se da á entender el no con la partícula ajdm después 
del verbo; y si el verbo acaba en vocal, con la partícula 
ffqfdmf V. g. No forniqué: Na'fiyajdm. No hurté: Ncu^' 
ehálae cQám; y asi de los demás. Sácase cuando al ajám 
precede ou , at, vel (A^ v. g. Nac' áu aifám, nao* di agám^ 
tu^ói ajama 

8. Dialectos. — El idioma tejano se divide en varios 
dialectos, cuyas diferencias consisten en* la pronuncia^ 
cion, 6 en la forma de algunas palabras; v. g., algunos 
indios dicen ohe y otros chi; unos bó y otros 9e\ aquellos 
eue y estos co^ etc. 

9. Ejemplo del idioma: 

Mt} i* oajám pitueuflf Y allá en el infierno no 

ptntapilapámchc¡í4i pilche f hay que comer, ni dormir, 

guaizaméífuajámatéf pila-* ni descansar: no se puede 

p(^u4í $auj ehcjaii Mq t* salir de allá del infierno: 
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oajámpUucu$jfilap6ujpacó 
ion paj gúajátam até] ta^ 
lám apndn pan f (^ám 
tucuet apeué tucué apajdi 
ionehéguasdtfcodm; mjpdm 
pinapBd lyelpinapmo'ávQ] 
pitaeUydj ^ai cuan Uam 
\yelmia¿xúm aguagtdy ñamo 
i'oajám tucuém mdisdjáo 
mem; ídjaeat [veZ jácat\ 
memjatálam ajam éf 



nunca se acabará el faego 
muy grande del infierno; ai 
te hubieras muerto con esos 
pecados, ya estarías allá en 
el infierno; pues ¿por qué 
no tienes miedo? 
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XlAPITULO VEINTE. 

CJOMPARACIONES RELATIVAS 
. ALTEJMOÓCOAflüIITECO. 



He dicho en el capitulo anterior que no hay gramáti* 
xa ni vocabulario del idioma coaliuilteco, «ino solamente 
un f Manual para administrar los Sacramentos^* así es 
que mis comparaciones tienen que ser muy limitadas: 
sin embargo, conforme á ellas se descubre que el idioma 
en cuestión tiene analogia con las familias mexicana, so- 
norense y comanche. • 

GRAMÁTICA. 

1. Alfabeto. — Todas las letras del alfabeto coahuil- 
teco se encuentran «n los idiomas del grupo mexicano 
(aztecaHM)norenseM;omancbe,) pues aunque aquel tiene 
la shy ^sta letrft se pronuncia como |a x mexicana, y, en 
realidad, indicando mejor su Bonido propio, supuesto que 

TOMO u. 6 
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la a; mexicana snena como sh inglesa. (Mex. § 8.) Las 
pronunciaciones algo forzadas explicadas en el capítulo 
anterior, § 8, no suponen diferencia radical de sonido, 
sino modificaciones de una misma letra^ en cuanto á pro* 
nunoiarse con al^na mas fuerza. 

2. SÍLABAS. — £1 Tejano 6 Coahuilteco es polisilábico 
como el mexicano y sus congéneres. 

§. Composición. — No tengo datos para juzgar hasta 
qué grado usa el Tejano de la composición; pero si veo 
que la acostumbra, examinando el Manual áel P, Gar- 
cía; V. g. ajtihpilajte^ seis, se compono de ajte^ dos; 
h abreviación de la conjunción copulativa ko\ pil, uno* 
ajiey dos, como si dijéramos, 2+1X2=6. 

4. Caso. — El caso objetivo se denota en el coahuilte- 
co por medio de partículas, según la persona que rige 
al verbo, (cap. 19 § 5,) cuyas partículas recuerdan las 
del mexicano y varias lenguas sonorenses que sirven* para 
indicar que en la oración hay complemento tácito 6 ex- 
preso. Las partículas del Tejano son chitiy chim^ chü 6 
chij, siendo patente sú analogía con las partículas mexi* 
canas de igual objetf , Ai, Aín, Jcim, pues vimos en las 
reglas de la etimología mexicana (cap. 12,) que ch con- 
muta en k. 

5. Pronombre. — No falta semejanza entre el pronom- 
bre tejano y el de los idiomas con que le comparo, según 
puede verse en las comparaciones léxicas. Aquí solo ob*^ 
servaré que el posesivo se usa frecuentemente encoahuil** 
teco lo mismo que en mexicapo, lenguas sonorcmses y 
Comanche^ esto es^ compuesto con algunos nombres como 
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los de parentesco; v. g.jamamaj tu padre, de /a, tuyo, 
y mama^ padre. 

6. Apjbtivo numbral,— En el idioma tejano pi7, 
uno, y ajUy dos, son nombres simples; ajtikpüy tres, es 
un compuesto de pil, y te j Je abreviación esta de la copu, 
lativa koy j. Puguantzany cuatro, es nombre simple, así 
como majuajujfo^ cineo y ehikuaz^ seis, aunque este nú- 
mero también se expresa bomo y irnos en el § 8, es decir 
combinando otros números. Del mismo modo« siete, ocho, 
nueve y diez significan en tejano 4+3; 4X2; 4+5; 6X2. 
El número 20 tiene nombre simple que es taiguako^ con- 
tándose como en mexicano, por veintenas, así es que 
ciento, en coahuilteco, significa lo mismo que en azteca 
diMb veintes. También en mexicano se descubre la com- 
posición en algunos a^etivos numerales: hasta cinco hay 
nombres simples; en chicuaze, seis, cUhome^ siete, cM- 
kuey^ ocho, cJiikunaui, nueve, se observa la partícula chik 
sola, 6 con agregados euf<5nicos, y las finales ze, uno, 
orne, dos, ey, tres, (ye^) naui, cuatro. 

7. Vbr50.— El Tejano señala las personas del verbo 
con el pronombre, cuyo sistema hemos visto en mexica- 
no, lenguas sonorenses y coiñanche. 

El Tejano tiene una forma especial como el Comanche 
cuando concurre la negación con el verbo (Véanse des- 
cripciones.) 

8. 'Conjunción. — En Coahuilteco, como en algunas 
lenguas ópatas^ la conjunción suele posponerse & su ré- 
gimen. 
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DICCIONARIO. 

Ténganse presentes 1m reglas etimoltfgieas explicadas 
en el cap« 12. 

Padre. 

2V* Mama. Op. Mas, mari. Uud. Mas. Cfhem. Mno. 
Kizh. MaL 

l^ADRB. 

. ^9. Ta-«nague. Mex, T-adi. <7at. Tar-uat, ta-ni. . 

Madrx. 

¿V. Tai. Mex. Te-zistli. Oueh. Tase. iZ%. Taie. 
Í7(V. Tite. 

Huo, HUA. 

2V* Ki. Kizh. I-kok. jr<?¿. Kam. üfei;. No-koHQenh 
{no es el .posesivo y neuh la final que le acom*- 
,pafia.) 

Abuelo, abuela. 
'2V. ^Pu-kal. Mex. Kol-i. Op. Kar-i, tal-i 

Abuela. 
'2Vj. Zis. Mex. Zitli. 

Abuela. 
-¿V. Kaka. Com. Kako. 'í7aA. N-aka. 
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Nieto. 
2V* Matan. Mex. Minton-tli. 

Nieto, NIETA* 
jry. EnMitap. Mezé TeWktütoii (bíínieto.) 

Hebmaito, hermana. 
2y. Tal. Mex. Tla-tli. Tar. Tat-cM- Com. Ta-ma. 

Primo. 
2^^'. Ma-mon. Op.'Ma. 

Tío. 
2y. Kou. Mex. Te-koL Op. Knnm. 

Tío. 
T^. Kutan. Op. Kutxo. 

Tía. 
2y. M-azita-n. Gah. N-ezata-ra. 

Sobrino, sobrina. 
TeJ. Pai. Mex. Pilo. 

Sobrino. 
2V. Tala. Op. Tae. ..^ 

Sobrino. 
2V. Tzojal. Cah. A-zojoal-ak. 
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MuGBR. 

T^^ Tagu (taku.) Kiih Tokor. 

aka--t Cbm T'^ko. 

liÜNA. . 

2V. Antia (a-nraa.) Obm. Muea. iCW. Mua-r. 

Hechicbho, br^o. 
2V* Y-^hual. ifer. N-ahualW. 

TraPLO. 
2V. Tiopa. ifea:. Teopa-nÜL P¿ Toopa^ Ca 

Alto. 
fV. AjVko. Px. Blji. 

2V. m Pi. Tah. Op. Tani, taue. 

Judia (frijol.) 
2V»Sa-min. OinA. Maiii% 

Ploío, cosa í lo ja. 
Ty. M-aipehoal. Mex. Auapahuak. 

Uno. 
2V- Kl. ICwAí. Su-pul. CaXiit. Sti-p«. íbr. File. 
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•Dos. 

Téjf. Ajte. Gota. Uajat Car. ITaj-poa. Kechi. Uej. 
Net j Kizk Uej6« Sho. Huat, jaat. 

Cuatro. 

T^. Pog-tiantsaiu NeL üatsa. Kizh. Uatza. Kechi. 
Uahzah. 

Curco. 

2V* Jnyopamauj 6 majtuguyo (makua-gayo.) Mex. 
Makai-^IIL 0<nn. Manaka. Xkh. j NeU Majar. 

Sios. 
Ttg. Ajtikpilajto 6 Chihuas. Méx. Chikoase* 

To* 

2V. Tz-in. Cah. y Tep. In (oblicuo.) Coco. In-iats. 
Com. Un (dialecto.) Sho. Efi-an« 

Tu. 

ZV« J-amin, am. Kizh. Orna. líet. y £etf%i. Om. Op. 
Eme (oblicuo.) Odg.Am. CSmt. Sma, em (oblicuo.) 

ESB, AQUSL. 

2V. Tapa, apa. Obr. Aebpu. üf^. Pepa. JSTúA. Fa^ 
pa. Chem. Simpu. 
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Mío. 

T^. Na-mi. Mex. No. Qp. No. íKif..No, no. Cami. 

Nea. 

NUBSTBO. 

Te¿. J-ami. Op. T-amo. T«r. T-amu, t-emi. Qahiu 
Ch-emi-n. Fili. r-ámi. C7áí. K-imi. jüTeí. Ch-am 

HüBTAR. 

3V* Noujchalak. Jlíkr. Níchtekk 

ELkosn. 

JfV. Hoi, joi. Mex. Chi-lma, chi-jua. Obr. -Ta^jna.. 
Qcik. A-jua. 

ílSTAB» 
Tej. Am (an.) M^x. M-an-i. 3P«cC M-an-i, en-L 

MANIlAJfli. 
2V* Naktauto. iSiéo^ Naiiatia; 

Amab, querer. 
3%!, Naka-gaa. itCií»;. Neld. Ojp. NaL <7aA.. Nake. 

HABLÜut, BEOIEy RBZABr^ 

7^'. Meztia. üfi^a;. Netza (metza.) íTan J^eota (meota.) 

C!0NESSAR, 

3V. M-alkttita. JC»c. Y-olkuitai 
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Mandab. 
T(j. Naktan-ko. Mez. Nauatia. 

Matab. 
Ty\ Mamai-chap (kap.), Tepe Mamu-ke. 

Te^. Ja^ aa. Conik Jiaa, Kaa. Opw Ja-ru, ha-?a« CaeL 
Joo, boa. 

No. 
2V; AjHtXBi Mex. Am-o. Oor. K-am-«. 

Poco. 
T^í Ajchi-ju. Mez. Achi. Op. Afeichi. 

Mucho. 
2V. Apanj (apau-k.) Ouch. Epai-lke. 

Y. 

Tej. Ko* Mez. Ke-ne. Pi. Ko-su Cah^ So-ko. 

♦ Hoy. 

2^. Til-akuem. Mez. Arkan (azkam.) Op. Okk 
Oom. Eki-^;zL JVe¿. FS-ik»^la. 
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CAPITULO VEINTIUNO. 

EL KÉRES, EL TESÜQÜE, EL TAOS, 
EL JEMEZ Y EL ZÜÑL 



1. Tribus i idiomas db Nübvo-México.—L» diver- 
sidad de nembres aplicados & una misma tribu 6 lengua 
americana ha dado lugar & multiplicar indebidamente el 
vfimero de unas y otras, según he tenido lugar de obser* 
tar en varios lugares de esta obra, y paso á incadarlo 
uhora respecto á Nuevo^M^zico. 

YillaseBor, lo mismtf que Alcedo, contaban en aquella 
{m>yinoia catorce naciones civilizadas, Alegre «diez, y 
Niel nueve, explicando éste último que cada una tenia 
su lengua propia. La verdad es que, según las investiga* 
leones mas recientes, fundadas en hechos, los idiomas de 
las tribus civilizadas de Nuevo-México no son mas que 
seis, el Moqui de que ya hablé en otro capítulo, y los 
táuco á que el presente se refiere. De estos seis idiomas, 
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el Moqui y el Zufii pertenecen al territorio del Bio Oo- 
lorado^ y los otros cuatro al del Bio Grande. 

Sin embargo, seria otro estremo err(5neo redncir las 
tribus de Nuevo-Míxico al número de idiomas, pnes tri* 
bus diversas, y separadas unas de otras, tenian igual 
modo de hablar, pudiéndose formar la siguiente clasifi-* 
cacion y sinonimia, resultado de cuidadosas comparacio* 
nes que he hecho entre diversos escritores antiguos y 
modernos. 

1. W Eeres, Queros, ^eres. Quera dividida en tres 
dialectos Kiwomi 6 Eioame, Goehitemi 6 Quime, Acoma^ 
6 Acuco. ^ 

II. El Tesuque 6 Tegua, Tahua, Tigua, Tiguex. 

III. El Taos, Tahos, Thaos 6 Piro, Pira, Tom-pira 
hablado pqt los Taos, Piros, Sumas, Pecuries 6 Picoris» 

IV . El Jemea, Gemez, Xemes 6 Taño, Tagne, Tahaao, 
correspondiente á los Jemez, Taños y Pecos. 

Y. El Zufii, Zofii 6 Cíbola. 

2. LUGABES DONDE SE HABLA EL KeBBS, EL TbSXJQUII 

ETC. — El Keres corresponde á los pueblos siguientes* 
Santo Domingo, San Felipe,. Laguna, Acoma, Santa 
Ana^ Silla y Oochiti. 

£1 Tesuque se usa en San Juan,, San Ildefonso, ISom- 
be, Santa Clara, Pojuaque y Tesuque. 

El Taos en Taos, Picori, Sandia é Isleta. 

El Jemez en Jemez: el antiguo Pecos se halla hoy 
abandonado y desierto. 

El Zufii se hsbla en el lugar de este nombre. 

8. BbEVE noticia ^ SOBBE LAS TRIBUS QUE FATtT.Ai^ 
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SL EEídsS) XL Tbsuqxjb ETC.-^Tratando^ en lo general, 
sobre las naciones redocidas de Nnevo-México decia 
Villaseñor, en tu Teatro Americano^ «qne eran en número 
erecido, de buen aspecto, siempre calzados de gamuza 
7 vestidos con trajes de algodón y lana tejidos por los 
Bmgeres. Se dedicaban empeñosamente al cultiyo de la 
tierra, eran de bnenaa costumbres, y sos habitaciones se 
distinguían de las de los habitantes de otras provincias, 
por ser una especie de castillos con azoteas de tres y 
cuatro pisos, sin puerta alguna ea el piso interior su- 
biendo al primero por una escala que retiraban de nocheui 

En las «Relaciones sobre Nuevo**México» escritas por 
el P. Salmerón se dice literalmente: 'kLos indkm de aque* 
lias provincias son poblados, casas grandes, quiere decir, 
de muchos aposentos y de muchos altos, el vestido man- 
tas de algodón que se da mucho en la tierra, pmtan es- 
tas mantas: también usan cueros^ de cíbulo y de lobo, 
y mantas de pluma, para lo cual crian muchas gitllinas 
de la tierra: no hay difei:encia en la ropa del hombre á 
la muger, todos andan calzados por el frío; el sustento 
maíz, frijol, calabazas, yerbas deque antes que entren los 
fríos todos se previenen, carne desvenado, liebres, cone- 
jos, gallinas monteses, codornices, osos que hay muchos, 
y mucho pescado bagre, :bo11o, trucha y matalote, es lo 
más general en todo el reino del JÑ^orte. Upa cosa hay 
que alabar á estas naciones, y es que no son borrachos, 
zü tienen brevaje sino es agua del río.» 

Adelantándonos hasta nuestra época, y según las no- 
ticias de una obra oficial, iSmate Docwmmtsy^. 18} re- 
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salta que los indios civilizados de Nuevo-México» llama* 
dos por los Norte Amerioanos Indian pmhloSf perma^ 
neoen viviendo en poblaciones, y cultivando el terreno 
casi como en la época de l^ oonqiiisti^; oc»pim veintiná 
pueblos en número de unos quince mU ipdividuoSé Aun--» 
que amigos de los blancos, viven aislados de ellos» no so 
unen en matrimonio sino eutr^o si mismos, y m itedoptan 
los i^sos y costumbres de otra iraza. 

En el distrito de los Keres está ubicada Santa Fé» 
capital del Estado. Según Pike> los Keres forman la 
parte mas importante de la población indígena de Nuevo 
México, siendo el reato de 80 kibus antiguas: se distin- 
guen en lo fínico, por su alta estatuirá^ y en lo moral por 
la dulzura de carácter. 

Sobre las costumbres de loe Teguas y de sus comar- 
camos he aquí las curiosas n<>ticias que nos da Casta&eda 
en m Bdcmm inclusa ^ T^rnaw (t, 9 p>i 1^7.) 

« Jift provine© dp Tig^lf^ ponti^t dftuae viUi^g^s, sities 
sur les iiives d'un grand fieuve;-c'est une y^Wi^. qpii a 
en virón deux lieues de large. Elle est bornee, á Tooci* 
dent, par des montagnes tréMl^vées et couvertes de 
neige. Quatre viUages sont b&tis au pied de oes mon* 
tagnes, et trois autres sur les hauteurs. 

Plus au nord est la j^ovince] de Quirix, qui contient 
sept villages: á. sept lieues au nordest, cello d'Heme% 
qui en contient le méme nombre; á quarante lieues, dans 
la mSme directiouy est celle de Acba; á quatre lieues au 
sud-est, se trouve ceUe de Tutabaco, qui en contient 
huit. Toutes ees provinces ont les mémes mceurs et les 
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mSmes oautume»; oependant chaouno d'elles en a quel- 
qued-unes qui loi sont partíonliéres. 

£1168 lont gouversées par un conseil de vieíllards. 
Les maisond se báüssen); en commns; ce sont les femmes 
qui gáehent le pl&tre et qui éléyent les murailles. Les 
hommes aj^ortent le bois et construisent les charpentes. 
Ss n'ont pas de chaux, mais ils font un mélange de 
cendre, de ierre et de charbon qui la remplacent tres- 
bien; car, quoiqu'ils élévent leum maisons de quatre 
¿tageSy les parois n'ont pas plus d'i^ie demibrasse d'é- 
paisseur. US font de grands tas de tíijm et de jon, etc. 
j mettent le feu; quand cette masse est réduite [en cen- 
dre et en cbarbon^ ils jettent dessus une grande quahtité 
de terre et d'eau, et mélent le tout ensemble. Ils en 
pétrissent ck« maeses rondes qu'ils font séoher, et dont 
ih se aerrent en guise de pierrea; ilfei euduisent le tout 
du xnSmi) mélai^e. De sorte que ce 'travail ressei^ble 
assez á un onvrage de ma^onneríe. 

Les jeunes ^^s qui« ne :8ont pad encoré thariés siervent 
le public en géL>éraL Ge sont eux qui vont cbercher le 
bois á brfiler et qui Tamassent dans les cours» oü les 
femmes vont le prendre pour Tusage de leurs maisons. 
Ils babitent les étiivcs, qui sont sous terre dans les cours 
du village. II j en a de carrees et de rondes. Le toit 
est soutenu par des pilkrs faits de tremes de píos. J'en 
ai vu qui araient douz^e piliers, cfaacun de^ deux brasses 
de tour; mais elles n'ont ordinairement que quatre pili*- 
ers. Elles sont pavees de g/andes pierres polies comme 
les bains en Europe. Au milita est un foyer allumé, sur 
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lequel on jette de temps en temps une poignée de thym, 
ce qui Buffit pour entretenir la chaleur^ de serte qu'on y 
est comme dans un bain; le toit est au niveau da sol. 
II y en a d'aussi grandes qu'tin jen de panme. 

-^nand un jeune homme se marie, c*est par Tordre des 
Tieillards qui gouyement. II doit filer et tisser un man- 
teau: on lui améne ensuite la jeune filie, il luí en couvre 
les ¿paules, et elledeyient sa femme. 

Les maisons appartiennént aux femmes, et les étuves 
nux hommes. II est défendu aux femmes d'y coucher et 
mS^ne d'y entrer, autrement que pour porter á manger 
ii iours maris ou á leurs fils. Ce sont les hommes qui 
'filent et qui tissent; les femmes ont soin des enfauts, et 
font cuire les alimenta. La térro est tellement fertile, 
^u'il est inutile de la labourer pour semer; la neige tom- 
bo ensuite, couvre les semences, et le maifi pousse des- 
sous. Leur récolte d'un an suffirait pour sept. On trou* 
ve dans le pays une quantité de grues, de oanards, de 
corbeaux et'de perdrix, qui vivent sur les maisons. 
'Quand ils commencent les semailles, les champa sont 
encoré couverts de mals qu*ils n'ont pas pu récolter. 

II y avait dans cette province une grande quantité de 
poules du pays et de gallos de papada^ on pouvait 
les garder soixante jours sans les plumer ni les vider, et 
sans qu'ils donnassent de mauvaise cdeur. II en était 
de méme des cadavres humains, surtout en hiver. Leurs 
villages sont trés-propres: ila vont faáre leurs ordures 
au loin, et rassemblent les uriñes dans] de grands vases 
4e terre que Ton va videc hors du' village. Les maisons 
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89itt bien 'distribuiéea et trés-propres. II y a une piéce 
destinée á fiúre la ouÍ8Íne, et une autre á moadre le 
grain; cette derniére est eéparée, on y troure un foor et 
trok pierres soelléee en maQonnerie. Trola femmes vien- 
nent B'asseoir deyant ees piecreSj la premiare casse le 
grain^ la seconde le broie, et la troÍ8Íéme le véduit tout 
á falten poudre. Ayant d'entrer elles Stent leur^ cha' 
luifiuresy aésemUent leurs cbeyeux, se couyrent la tete et 
seoouent leurs yétements. Pendant qu^elles aont á l'ou- 
yrage, mn homme assis á la porte joue de la 4nusette^ de 
aorte qn'^Ues trayaillent en mesure: elles cbantent ¿ trois 
yoix. Siles font une grande quantité de farine á la fois; 
pour faire le paín, elles la délaientdans de feau ebaude, 
et en forment uim páte qui ressemble ¿ dos oublis. lis 
camassent une grande quantité d'berbcs, et quand elles 
sent bien séebes, ils s>a seryent pendant toute Uannée 
pour faire euive leurs aliments* Oñ ne voit dans le pajs 
d'autreSvfruits ^e des ppmmes de pin. 

Hs ont des prédicateurs; on ne trouya pas cbez eux 
le.pécbé centre Jiatur^; ils ne sont pas crvels, ne font 
pas de saorifices bumaing et pe sont pas antropophages. 
Quand on entra dans le Tiguex il y ayait quarante jours 
que les habitants ayaient tu¿ Francisco Hernando; ce^ 
pendant on le trouya parmi les morts, sans autre lesión 
que la blessure^ont U était mort. II était blanc comme 
la ncjige^ et n'ayait aucune mauyaise odeur. 

J'ai appris quelque chose de leurs moeurs d'un de nos 
Indiens qui ayait été un an prisonnier cbez ^ux. Lui 
ayant demandt^ pourquoi les jeuncs filies allaient toute 

TOHO U. 7 
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mu68 malgré le grand froid, il me répondit qn'il ne lenr 
était permis de se couTrir que quand elles ^aient ma-* 
riées. Les hommes portent une espéce- de chemise do^ 
cuir tanné, et une pelisse par dessus. Dana toute cette 
province, oii trouve de la vaisaelle de terre yernisséo et 
des vases donitle travail et la forme sont vraiment cu.-**^ 
rieux.» 

Respecto, de bs Taos nos conserva Yíllaseflor (op» cül.} 
las siguientes noticias.. «La misión do Taos^ últíma al 
rumbo dsl Norte, j donde termina la cristiandad, dista 
de la villa de Santa Eé, treinta leguas, 7 de la ciudad 
de Máxioo 680: tiene cerca de 80 familias de indios^ es^ 
pueblo muy ameno, y está sifeuado á la Salda de una 
montaña de la que se despeñan tres rios que bañun uli» 
espacioso valle, y á distancia de tres legtias se unen to-^ 
dos tres, y asi. corriendo una legua mueren en el Bi^ 
grande del Kerte* El primero de estos rios. tiene pov 
tnombre Trampas, el segundo Taos, y el teroeror Lucero^ 
Tara el gobierno político hay un alcalde mayoig nombra- 
do por el Gobernador del Reino,, asi por ser el mas po-^ 
puloso de los poblados, como por ses la entrada de loik 
bárbaros Comanches » 

De los Jemez, en lo particular, pecas notícias se haa 
dado^ El F. Kiel en sus Apuntamientos dice: «La na-^ 
cion de los Jemez, á la parte Occidenta^,.puébla las orilla» 
del Rio Puerco, cuyo principal pueblo es Quicinzigua, y 
en su distrito están las célebres salinas de que se provee 
y abastece todo el reino. Es un tramo de doa leguéis do 
ancho; todavía no se ha visto haata donde va á teráiinar^ 
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porque sale del reino. Eatá también en la jurisdicoion do 
estos Jemez la célebre cafiada de Santal Clara habitadla 
de españoles* A&tiguamentO' antes que se alzara el Jfue- 
Yo-*M¿xioo hubo cinco mbiones en las salinas^ hoy i^ 
hay nijagana sino solamente Qonsiora^Ji 

Tocante á los Znñis diré* qne habiún hoy el pvebto 
do ese nombre en número de dos mil personas. Su capi* 
tal fué en la antigUédad la &mósa ciudad de Cibok qtíe 
tanto figura en las relaciones de los primeros exploro- 
tes de Nuevb-Méxíco, la Cual pareció al' P, Nrask aun 
mas considerable que México, y la ciudad mas bellii 
é importante de todas las deicubiertas. BL P: -tárate, 
como otros varios, no participa de la admüracioh que 
Niza i^especto & Oibola, pues manifiesta sencilltoento 
que irJuan de 08ate llega á lá provincia de Zufii, én 
unos llanos mas poblados de liebres y conejos que do 
indios; son seis pueblos, en todos eltos no hay mas que 
trescientas casas de terrado, de intich()S altos como tas 
de ^uevo-Métipo: el pueblo mayor y cabeza de los 
otros es el de Cíbola que en su lengua llaman Ha-^Tivieoy 
tiene ciento diez casas: él sustento como el general do 
toda la tierra maí^, frijol, calabazas, y carne de monte- 
ría; vístense de mantas d* pita, tejidas de cordoncillo 
por no tener algodón.» La misma exajeracion de gran- 
deza que respecto á Cíbola resultó con Quirira, seguh 
consta de diversos escritos^ como, por ejemplo, la Carta 
del P. Escalante (§ 12.) 

Conclnir.é las notipia9 sobre los .JiUüis transcribiendo lo 
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que dice Castañeda en su Eéladon^ ya citada^ acerca de 
la provincia de Cíbola. 

«La province de Cíbola contient sept villages; le plus 
grand se nomme Mazaque; les maisons du pays ont ordi* 
nairement trois ou quatre^^tages, mais á Muzaque^ il y 
en a qui en ontjusqu-á sept« Les Indiens de ce pays 
sont trés-^intelligents; ils se eouvrent les parties natu- 
, relies et tout le núlieu du oorps ayec des piéces d*átofie8 
qui ressemblent ¿ des serviettes; elles sont garnies d^e 
houpes et d-une broderie aux coins; ils les attachent 
autour ¿es reins. Ces naturds ont aussi des espéces de 
.pelissas en ptumes ou en peaux de liévres^ et des ¿toffes 
de cotón. Les femmes portent sur les ¿paules une espéce 
de mante qu'ell^s nouent autour du cou, en les passant 
80us4e bras droit; elles se font aussi des vétements de 
,peaux trés-bien prepáreos^ et retroussent leurs cheveux 
derriére les oreilles en forme de roue» ce qui ressemble 
•aux anses d'une coupe. 

C'est une vallée trés-^troite entre des montagnes e»- 
eatpées. Le mais n'y vient pas tréa-'haut; les épis par- 
tent presque tous du pied, et chaqué api a sept ou huit 
cents igrains, ce que l*on n'avait pas encoré vu aux Indes. 
II y a, dans cette province, des ours en grandes quanti- 
•tas, des lions, des chats sauvages,, des loups-cerviers, et 
des leu tres dont le poil est trés^fin; on y trouve des 
turquoises tr^s-grosses, mais pas aussi nombreuses qu*on 
Tavait dit. Les habitants ramassent et ^conaervent les 
.pignons pour leurs besoins. 

Un hommen'épouse jamáis ;plus d*une seiile lemme* 
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lis savent construiré des étuves; on en voit dans ¡es 
cours des maisons et dans les plac^ oü ils se rénnissent 
ej^ eonseil. TL n'y a pas de caciques réguliers, oomme á 
la NoayeIle->Espagne, ni de conseila de vieUIarda. Ils 
ont des prétres qui préchent^ ce sont des gens &gés; ils 
xnontent sur la terrasse la plus élevée du village et font 
un sermón au moment oüle soleil se leve. Le peuble 
s'assied á Ventour et garde un profond siknce; ees irj^il- 
lards leur donnent des conseils sur leur maniere de viyre; 
je crois méme qu'ils ont des commandements qu'ils doi- 
vent observer, car il n'y a parmi eux ni ivrognerie^ ni 
pécb¿ centre nature; ils ne mangent pas de chair bumai* 
ne, ne sont pas voleurs; mais^ trés-laborieux. Les étuvea 
sont rares dans ce pays. lis regardent comme un sacri- 
UgQ que lea femuDes entrent deux á la fois dans un en- 
droit; la croix est cbez eux un symbole de paix. Ils 
brúlent les morts, et aveo eux les instruments qui leur 
ont servi á excrcer leur métier.» 
4. Comparación DEL Keres, Tjssuqub, Taos, Je- 

MEZ Y ZuSl SEGÚN EL VOCABüLARICT DE SlMPSON. — En 

la Relación que escribió Simpson de bu ;VÍaje al país de 
los Navajees se baila una. lista de cuarenta y tantas 
palabras en las idiomas Keres, Tesuque, Taos, Jemez y 
Zuñi. He becbo uíia comparación ' de esas palabras, y 
voy á consignar aquí las analogías que encuentro, con- 
servando la ortografía inglesa. ' \ 
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Brazo. 

K^. Kah-u**may. Ta^ Hah-^nanay (kal»*o-may> 
pues n^^m así como i adpiradan3?;'=s2;.) 

Ojo. 
JEr, K'^annah. Ztk. To-onah-way, 
Te. Chay. Ta. Chenay. 

Pierna. 
Ke. Eay-ahkah (akkah.) Zvk. S-ackqt)e-^may (akke.) 
Te. Poh. Ta. Pah-nay. 

Pan. 

Ta. Accb-onna-li. Jé. Zót-ane-baelah. Zú. Mooh- 
cnna-y. 

Pecho. 
Ke. Qaai8t-pah. Te. Pcah. 

Tierra. 
Te. Nah. Ta. Pahhan-nah. 
Zu. 0«il-ock-nanay. Je. D-ook-ah. 

Fuego. 

Ke. U-ahkan-ye. Zu. M-akke. Ta. P-ahan-nahr 
(akan.) 

Te. Tah. Je. T-wa-ah. 
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Ke. Ishsli-aiie. Ta. Soe^axma-y^ Je. Gon-ayna-tsi. 

MuQEBy fiBMBlUL 

Te. Eer. Zu. 0-kar-e. 

Pié. 
Ta. Sen-ennalu Je. Awn-dasb. 

X3ABA. 

Ta. Chagab-neemay. Zu. Nop<m-*nenay (nemay.) 
Te. ChMr^j. Je. T-^l»-tah. 

Pelo. 
Te.Toh. Ta.'PtMMmy. 

Cuello. 
Te. Kah. Ta. Oah-nemay (kaii-BeiBay^) 

Mano. 
£é. Kah-moshtay. Je. Maktíslu 
Je..Mah-tÍ8L Te. Mah. 

BdFALO. 

Ke. M-oelia-ti. Je. TH)8oha-ck Zu. To-odu^^&ay» 

Vbkado, cibbvo. 
Te. Pah-ye. Je. Pab-ah. 
ÍPm. T-abme-anmab» Ke. E^^hne (ahma.) 
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Gato. 

Ke. Mooa. ^(^.Moos-ah. Ta. Móoa-enalr. Já*. Móons^ 
ah. Ztt. Moos-ah. 

Barba.. 
ÍV. S-abboh, Ta. Cl-ahbonh-ayi 

VÍBORA., 

JC?. Schrue-owo. ^a. PíBo-tOwh. t7¿. Kae*-abVae>-taI]^. 

HiSo.. 
Ke. Onu-e. Te. Anno-K^ Ta. DSjrouo-ona^Ji^^. 

Cabeza. 
Ke. Nash-kanne. Zu. 03liQkr4dima^y. 
Te. Pambahí punbah. Ta¿ Pinenah. 

MvcHAeHA.. 

^e. Aimngli. Ta. Eooacl-onnah« ¿Tui. Tjr-aDal¿>. 

HOMBRB. 

Ke. H-at8ee. Zií. O-atse. 

Luna. 
Ta. Ptonab. Je. Pahalr. . í 
P ^OCA. 

Ke. Tfl-ukah. Je. E-aekuah. ^ 
2Vi. ClaluiM>-enah..2h». OBah-way.. 



Digitizepl by V3OOQ IC 



XLJXMBZTSIrXüSl. 10& 

Nariz. 
Ke. Earwi-fibe. Te. Slia-j. Je. For-saeeh* 
Ta. Poo-aenar-k. Zu. Nol-ína-y. 

Oreja. 
Te. Oyeo. Ta. Tagl-ayo-nay. 

Sol. 
Te. PáL Je. Pay. 

£s3a^;2<A. 
Ta. Hahhegl-annah. Je. Woo-nalt. 

Fbbhti, 

Ke. Coppay. Te. Si-cobah (si-copah ) 

Agua. 
Te. Pohah-oon. Je. Pah. 

DiENTB. 

Ta. Moo-enah-enhay. Zu. Onah-\ray. 

Lengua. 
Ta. Mayoou-onenah, Zu. H-oninay. 

Ademas de la semejanza que* teiy eDtro las palabras 
comparadas. Bátese que en los einco idiomas se encuen- 
tran las finales y y A, generalmente precedidas de a, aun- 
que en diferente proporción: la final ¡r domina en. Zuñí, 
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7 la A en Tesuque. Sin embargo, téngase en cuenta que 
la hy\h¡f son análogas, pues la ¿ es aspirada, es decir, 
Jf y l&i conmuta en y, en Zuñi, según veremos explicado 
adelante § 7. 

5. OiBA COMPABAGION DEL EeRBS^ TKSTTQüE Y Zuitl. — 

Respecto al Jemez y al Taos no me es posible ampliar 
mas mis observaciones, por falta de datos; pero si res- 
pecto á los otros tres idiomas. Del Keres, en sus tres dia* 
léelos, asi como del Zuñi, hay un vocabulario, aunque 
corto, en la obra Señóte Bocumenti (v. 13). Del Tesu-*^ 
que y del Zufii se encuentran vocabularios (aunque tam* 
bien reducidos) en 8choolcraft IncHan trufes (v. 8, 4.) 
Valiéndome de esos vocabularios paso á hacer nuevas 
comparaciones, conservando la ortografía inglesa. En 
cuanto á cambio de letras véase adelante § 7. 



] 



^erei. 



^•suqne. 



Hombre, 


Sacht-ee, 


Sae. 


Muger, 


^oi-^oiy kU'-hly 


Kie, ke-^r. 


Muchacho, 
muchacha. 


lotVíüy 

iogrn^ í . 


Agvr-h. 


Marido, 


Kair-m, 


NoV'-ieo, 


Esposa, 


Kák-nuye^ 


Tit-kuah. 


Madre, 


Y'-aliyah^y-ayáh 


, K-iyah, 


Hija, 


Kui-yaky 


Agualir-lcuai. 


Oreja, 


Yuo-fij 


Oyo-s, o^y0Q. 


Ojo, 


JSheHnOj cia-no, 


Cha-y. 


Naris, 


Wie^shiny 


Shai.\ 


Boca, 


Schí-acaf 


Sho. 
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Tesuque. 



Cuello, 


Shao-vitz^ 


Kai-^ku. 


Hneso, 


ffai-skin^ 


Hae-huny (Jiae-kuri) 


Mano, 


3ía-rkinp 


MaTiOy {ma-ko.) 


Mano, 


M(i-mateh**tiniy 


Mdh. 


Brazo, 


Skao-r/umif 


Kho. 


Trueno, 


Souomvr-tz^ 


Euohnr-tm {Jcuom* 
4<m.) 


Cielo, 


JSuuh-uka* 


In-akO'-wáh. 


Castor, 


K-'UohOy 


Ohyoh. 


Venado, 


Ki-aJinif 


.P-'aihn. 


Oso, 


Kuhai, 


Kaih. 


Perro, 


Ti, 


Tzai {tal) 


Pájaro, 


Ziólo {ztorOf) 


lí^zireh. 


Ganso, 


Kaipo, 


Poh'-kaipeh. 


Flecba, 


JE-stoua^ 


Tsuh, 


Pipa, 


Saliku {chakuy) 


Oha-kuk. 


Pequeño, 


yJjuS'-Jcitcb^ 


Ui'-kiaheK 


Yo, 


Ei-no^ 


Na-h. 


El. 


W^eh, 


/h-ih. X. 


Quien, 


SowOj hoüo, • 


To-hoh. 


No, 


Tu'-ahy 


JS-oh. 


Uno, 


lakj ish-ka^ 


Gih igik.) 


Cuatro, 


Q--iana^ 


lono-uh. 


Seis, 


Stchis, 


Sih. 


Siete, 


Mai-chanef 


Chae. 


Diec, 


Teah-'tZf 


Tah-eh. 


Ir, 


H-ina^ 


P-^oun-'Ju 


Indio, 


H-ano {h-amoy) 


lam-hi. 



T 
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Las palabras análogas corresponden á cerca de una 
cuarta parte de las comparadas. 



KERES. 



ZUNf. 



Dios, 




Po'iJiaian^kee. 


Diablo, 


ShuwatZi 


2-9huvfe. 


Hombre, 


Each-tsCf 


Oa-Ue. 


Muger, 


Koiyoi^ Tcuht^ 


O-keeahj o-karey 
o-kia. 


Muchacho, 


Uwakj 


S^avak-i. 


Padre, 


Talateh, 


TachUf tahcho. 


Hijo, 


K'-Bohewur-zchi^ 


Som<Hchahwee 




>: ; 


{aahwee.) 


Cabeza, 


N-UBhkainey 


Oihokine. 


Ojo, 


Eo-onaincy 


' oue. 


Lengua, 


Waitchr'huntni, 


Boni-ne, 


Cuerpo, 


S-inniy 


Kloon-^nnee. : 


Pie, 


Masht-ieniy 


Waik-innee, 


Corazón, 


Ou^ina-rBha^ 


Eakaia-'ina^nai. 


Sangre, 


M-atziy • ■' 


Ate. 


Flecha, 


EBtr-cwa^ 


Sh-awch'lu 


Estrella, 


Shi^achutZy ' 


Moi-achuwe» ' 


Otoño, 


Tuonuj 


Tay^anaie. 


* Relámpago, 


' P-^Uoislciy 


JJltokai. 


Lluvia, 


He-inu-tif 


L-ona-'hway. 


Fuego, 


S-aika-niy • 


M-akkCy ma^ku 


RÍO; 


Chi-na^ 


Cha^y^ah-naK 
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KERGS. 


ZUNU 


, 






Castor, 


K-ttohOf 


P'-eehah. 


P^vo eonran, 


Tuina, 


Tona.] 


Pescado, 


Cahihy 


Tschash-ita. 


Negro, 


H-^na^heUf 


K-ina-h^ 


Verde, 


K-ushatim, 


Ashena (ashema.) 


Viejo, 


Nai^stehua^ 


Tlonshchi. 


Nosotros, 


Hi-^Oj 


Hoo^noj hoh-no. 


Vosotros, 


K-eeheo^ 


Ahchee. 


Sí, 


Eah, 


Eaugh. 


Ir, 


E-ina. 


Ah^-ncdy io^ane. 



Las palabras análogas correspondía & poco menos de 
una coarta pirte de las comparadas. 



Tetuqua. 



Zufil. 



JZ- 



Flecha, 


Tzuh {ihukf) 


Shavr^li. 


Jiacha, 


jrw-W¿A, 


Kie-Ai. 


Soy, 


Ahn^mu^h, 


JSema^y. 


Castor,. 


Ohyoh, 


P-eehahy p-nha. 


Negro, 


F-ain-dih, 


K-zth-ab, 


Hueso, . 


S-aJAi^% 


S-ahwee («-aAtaV) 


Pecho, 


^Teah, 


Poha^tande. 


Hermano, 


Parehy 


Pahpah. 


Gato, 


Moosahy 


' Moosah. 


Infante, 


* Eer^eyihy 


Ee^hah. 


Fríe, 


Tih, . 


Tct$e. 


Álamo, 


üagáfi {uacdhy) 


Eah^Jt^hee. C. 


Tinieblas, 


Kunh 


Tai-kinah. 
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Te«^alle^ 


ZxOL 


Día, 


Tahrí {taiti,) 


Yahto. 


Muerto, 


Kuwaly hi\idhy 


Ashchai^keeoA. 


Perro, 


Tsaiy 


Ua-'Uta. 


Huevo, 


Ouahf 


M-ouay. 


Frente, 


S-ikko^vahj 


Ukki^naif. 


Amigo, 


Kaimaky V^oih, 


KeeJieh. 


Ir, 


P-ourtr-hf ,, 


Ahn-^aij iHoan^^^ 


Pasto, 


Pehkuai'-hihy 


Paivee, paibe^. . 


Grande, 


. Saihahr-nvliai^ 


Hlah-naA* 


CoiMJo, 


Puh {jpuk,\ ; 


Pokeah. 


Luz, 


Taih {tailcy) 


Taik-ohahnanaif 


Hombro, 


' Sae, 


Üat-'S». 


Nutria, 


Offoh, 


Sé^ftah 


Correr, 


Aehj 


YeUaha. 


Ardilla, 


7eK 


Yeeyi. 


Pensar, 


Ahnhiaki 


Ahnáh^'s^dk. 


Dientes, 


Jifouaeíy ' 




Feo, 


To-^mhtehy 


tah^moo.) 


Muger, 


Kie^ kery 


Okeeahy okaWy ákíici 


Calor, 


M-ansihj 


l-ahsoah. . 


Nueve, 


K-uaenouhy 


f-enahl. 


Tu, 


^ TThy 


T^oh-ón 



Las palabras análogas son coma una cuam parte dt 
las comparadas. 
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6. OONSÍQÜBNCU DK LAS COMPARACIONES RELATIVAS 
Á LAS LENGUAS DE NüEVO-MÉXICO— Las ccHBparado- 
nes hechas en he párrafos auteriores indican que entre 
los idiomas de Nuevo-H^xico hay alguna relación^ algu* 
na aiuilogía, que ao son entetamente ex trafica unos á 
otras, como creen alguna^s personas* Ahora, cual sea «1 
grado46.ro)aá»on no se ppdi[ia ^ar acertadamente faino 
con mas^datos léiác^Sf con el conocimiento de la gmmi^ 
tica, ¿ por el diotámen de prácticos entendidos* Entre-^ 
tanto, yo pongo las lenguas de Nuovo-México en una 
sección con el nombre de fAmUla Keres-^uñi^ La ana- 
logía de esos idiomas, entre 8Í, vamos á vi^la confir- 
mada ahora. por un nuevo procedimiento, j. es c^pa^ián. 
dolos con el mexicano, sonorenae y comanohe: tod|^s tie- 
nen semejanza con este grupo, por cuyo motivo los coloco 
en él, aunque igualmente en espera de estudios mas pro. 
lijos. 

7. Cambio db sonidos. — lia primera análoga que 
debe llamar la. atención entre ía familia ÍCeres-Zuñi con 
el mexicano' y sus congéneres es ía de sonidos. Do ella 
nos convencéremos con sólo comparar el cambio de letras 
que se nota en los idiomas de Nuevo-México con lo que 
hemos observado en el cap. 12 respecto al mexicano y 
lenguas sonorenses, igualmente aplicable al comanche* 
Es notable, que en Zuñi se encuentra la letra iZ, que 
algunos consideran como característica del mexicano: 
á veces la Ü aparece con una h (aspirada) thl, lo cual 
consiste en que domina la aspiración en los idiomas de 
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Nuevo-MéxicOy según puede observarse por los ejemplos 
puestos en el curso de este capítulo. 

La i conmuta en u; y. g., en tesuquk piMh 6 pene, 
alimento. 

La ^i y la « ó z con sus compuestas son promiscuas; 
V. g., chae 6 izae^ ojo, en tesuque. 

La ch y la tsh 6 sh cambian una en otra con frecuen- 
^^9 ▼• g-9 tfhupe 6 chupcy comer, en Kiwomi. 

La h se suele suprimir; v. ^.yTcho 6 Tco, brazo, en te- 
suque kinah 6 kirtay negro, en'<zufii; sktwuah 6 ikuoua^ 
cara, en keres. Segnn esta regla, ndtese que la final ah 
suele quedar en a. 

La i 7 la y suelen tener igual valor, aun en la final 
ag 6 ai. 

La jf conmuta en . y; v. g., jatoie 6 patOy dia,^en zuñi; 
Jcoi-^oi álcu-h/Uy muger, en keres: kuhu es igual á ki^'u 
porque la A es aspirada. 

La k conmuta euiichy ¿hy ch; v. g., kiawanate 6 chay^a' 
nahy rio, en zuñi; shichuti 6 shikiuty estrella, en kiwomi 
y cochitemi; kaana 6 %haana ojo, en kiwomi. 

La f7t,y la ^li-tienen igual valor; v. g., kaimáh 6 kenah 
^^migo, en tesuque; kokonshi 6 kokumshif en kiwomi. 

La-'a cambia en $A 6 al contrario; v. g., so 6 sho, boca^ 
en tesuque. Lo mismo en zuQi y en keres. 

La 9t y la ts se suprimen, á veces; v. g., stchiaca 6 
chiacay boca, en kiwomi. 

Xa tjlfk 8 aparecen como promiscuas en algunas vo* 
ees; V. g., amvte 6 chatiy^ty brazo, en zuñi. 
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Xa ¿9 S ¿2 equiYaleü & solo a 6z; v. g., tritah 6 sita^ 
^inadre^ ea luflL 

'loktM 6tl conmiita en Je; v. g., klahéhij 6 tiahshif 
viejo, en znfii. (Este cambio ee ano de los mas notable* 
mente análogas oon el mexicano^ pues se aparta de la 
etimolo^a comttn. V^as» cap. 12.) 

JjAiBÓts suele quedar en t; v. g^ Maehutz 6 shich 
chuüy estrella, en Mitoiih. 

La th conmuta en ix 6tz; v. g.yhateh'-i^^ ñatehr-tUf 
:hombre, en kiwomi. 

La tf y la «^ valen generalmente lo mismoi aunque á 
veces la w suena como p. 

^ 8, COMPABACÍONES LÉXICAS BESPSCOBO AL KeREO. — 

Teniendo presentes las reglas etímoldgicas asentadas en 
•él párrafo anterior, las de la etímolo^ general, y lo 
«zplieado en el cap. 12, comenzaremos nuestras compiH 
raciones por el Eerds. Uso ortografía espafiola con ez« 
««^ion alguna vez dé la ter. 

Hombre. 

itwomí. Tewu Car. Teuit Pi. Tuoti. Gom. Tueui-- 
chi. 

MUGEB. 

Ki. Eo-iyoi. Acoma. Ku-hu. JSud. 0-ki-s. Pu 
ü-ki. Hukh. ü-ka. Sha. filuoo. 

Nrito, niSa. 

El. M-asitch. Mex. Okchichi (o6lch-i.) Op. 08Ích-4 
TOMO n. 8 
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Infante. 
Ki. ü-wak. Sho. Wa. 

Padbb, 
Oóohitemi. Talatch. Mex. TatU. Oai. Tauat, taui. 

Padre, 
JK?. ü-m#. Oj?. Ma-ri, ma-s. jEiuí. Ma-8. . 

Madre. 
Acó, Na-ia, Mex. Na-ntli. Oah. Nap. 

-X Madre. 
Ki. Yi^h-yah. JVeí. Yoh. CaJmu Yih, 

Marido. 

jBTt. Eanu-schi. Op. Euna. (7ar, Koim. Fi» y Tep^ 
K^nf^ Tar. Kuna-ra. Com. Kuma-hpua (kana.) 

Hijo, HIJA. 

Acó. Sa-mier-tí. Op. Mari, mará. CucJi. Ho-maie. 
Eud. Mará. Mqj. Ho-mar-che. Pu Marha. 

Hermano. 
Ku Thumi. Com. Tama. 

Hermana. 
Ku Meme. Sho. Namei (mamei.) 
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Cabbza, tbxht^ caka. 
S. S-kuoua-h. Mex. Kuai-tL ifiy. Kwuwi». Oah, 
Koba, koi». 3Vp. Koba, koaa. Cm. Kae, kubeh. 
iSXo. Eiu, tuno. 

Bmrrss. 

Boca. 
^w. Oui-kani (kami.) JK«c. Kama-tí. 

LKuauA. ' 

-ff». üacWn (uaki-n.) (7<wi. Oeko. 

Maso. , 

ÍTÍ. Ma-rk¡n. ^co. Ha-match-tini. , üf «r. Ma-ití 
J«Z... »fo-k. ^,«?. Ma-mat. ^ep. Ma-taja (ma- 
nüc..) J>¿ Ifo-Jtóik. Í7^. Madpan. Yu. M^. 

Sanobe.. 
■ff». M-atzi. Mek. Bitíi (eíti.) 

Auiao. 

Aeo. Sonkíni (toukini.) JKez. Teikni-nL Típ. Teoki. 

Casa. 

Acc Ka-tttita: JKé^. Ka-Ilíw' Í7«A. Ka-ri (Jra-ti.) 
Tan Ka-Kki. Com. Ka-né. • 
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Abgo (arma.) 
Kú Uesohik. ^A<). Atscho (ascho.) 

Ki. Haomi. 0<m. F-ahmo. 

Cielo. 

Kú Hu-iika. JIürü:. ü-mika^É'tL JBud^ to-vtlea. ^i. 
Teha4iaika. iS%o. T-aku-nu 

801.. . ; 

Ki. Oen^tt, oshn-tz. Pi. T-asa; t-«ab. 

Noche. 

jKi. N-oiya .(n-oiia.) Jlfea?. Youa-li. Jálü. T-aioa. 
^wi. Ch-uoi. 

DiiU 
jS). Sai-^ech (tai-ecL) C(p. Taui. CM<Hue8r4ai 

MíaSana. 
jÉí. ^a-kaiye. Oai. KaiSe-^lcoy 

Tarde. 
£f. Ghap-uka. ifea?* Te-^ntUk. <7p.^^aiiaL 

Tiempo de seca. 

Ki. TttODa. itfex. Tomir41co, Op. Tomo (tono.) P¿. 
Tomo-ko (tono-ko.) Sho^^nmu (timi^) 
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Invibkno. 
Ei. K-oko. Mex. Ze-ekro. <frio.) 

Nixvi* 
JKf. H-aowi. Sho. N-iwowL 

Ptjboo. 
-Tí. Ha-ika-ni. Pu TiHÍldL Tar. Na^ik. 

Agua. 

Ki. Seta. P4. am. . , 

Bosque. 

iTñ Hah-fii (kah-fiL) Mex. Euauli^tla. Pt. Kuak, 
kuah. ^ . ; , . 

Yebba. 
Ki. A-fihen. Com. Shoui^ 

Lobo. 
Ki. Eik-ach-aD. Mex^ Kaetl-*ach;-tli. 

Cakne^ makjar. 
Ki. I-Bhe-ni. Sho. A-shi-bru. 

Culebra. 

£t. S-kai-ska, kui-ska. Mex. Eoa-tl. Pi. Eo~go; 
Car. Eai-eti. Sho. Tu-kua. 
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Palobía. 

* Castor. 

K{. Kuoho. Sho. EohL 

Ave, pajaro. 
Ki. Siolo (tiolo.) Mez. TototU 

Pescado. 

Ki. Easb, k-ach. Mex* M-*iofa-in. Op. K-ucH-^i. 
Cah. K-uoh-u. 

ESPSOIS DE SAUZ. 

Ki. Hiet-rao. Op. Huat. Cah. Huat^a. 

COLINA) CERRO. 

Ki, Kuio-kats. Sho. £ai-oa. 

Viejo. 
Ki. Naichua (naitzua.) Op» Ifauótse. 

Negro. 
iKi. Mu^nak-en. Ouch.Kúk. 

Fuerte. 
Ki. Si-Bbuts (6Í-kut-&) Chém, KuiWu. 



Digitized by VjOOQIC 



EL JESfEZ Y EL ZUSl. 119 

Yo. 

Kú H-¡no. Mez» Ne. Op. Ne. PL Anu Tep. Ane. 
Coco. lDÍ-atz. Caú No. í^echú y JSÍeL No. 

Et^ AQUEL. 

Ki. Ueh. Jfea;. Yeh-ua. Cok. Uah-aa^ oab-ari. 

Vosotros. 
Ku K-ocheOt Sho. Iscbu. 

Sí, 

Ki. Hah. Op. Ha-ru. JSud. Ha-ue. Pt. A-hah. 
CtusL A-hah. Co7n. Hah. 

Uno. 

Cochit. Ishka. Ki. lúa. Oai. P-ahko. ilf^f. y Kiz. 
P-uku. 

Dos. 
£t. Ta-omi. Coohi. EaH)mi. i^e:^. Orne. 

Tres. 
Cochi. Ch-ami. Dieg. y í7tí<?A. J-amo-k. 

Cinco. 
Ki. TaH)ma. Fayuta. Sb-umin. 

Seis. 
Cocha. Chi-za. Mex. Obi-(ktta)-ze. 
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Siete. 

Coch Ma-ika-M (ma.) Jl/fa;, CSi-ikíMiier Pji. V-io^ 
ke-r^ Mpj. V-ika. CRwi. M-okÍH5t. 

Nueve, . 

Diez. 
OoiíU. Tkatz. üfeír. Ma-tlakM. 

GOBfEB. 

Ku Chupe, kup« (ch=^) 4fea?. K»a. Ciír. Kua¿ 2Vp-f 
Koai. 

Ib. 

iTt. Hiña (hima») JVp, HiizK)e. T<vir. ffimcí simo. Pu 
Himu, (7ie^¿. Yimum. 

Hablab. 
^í. £h-nutZ9.-si. Jfea;. Notza. 

Vbb. 
' Ki. Sink-utchi Mex. THclu- P¿. K-«itcJi. . 

DC^RMIR. 

Ki. S-ipaa-L Sho^ Apui* 0(m. Ehpuei-to. 

Las palabras análogas corresponden á mas de una 
tercera parte de las compai^adfi9* 
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9. COMPAHACIONES BBLABIVAS AL TeSUQüE. 
MUGBB. 

Tes. Kie, ker. Pi. y Tep. U-lá. Hud. O-ki-s. Com. 

' NiSfo/ ■ * / " 

¡Tw* H-ere-yih. JE^tei. Ura-ti. 

Madre. 
fffeí. K-iyah. Caí. K-oh. 

Esposa. 

¡Te*. T-okua-h, Q&r. Ukare. Pí. Uki. C?!m». Ker^ 
kuur; kneh. 

Hermano. 
2V«. Pareh. Cau Papie. í%e»i. Parbítch, 

Cuerpo. 

Te%. Touhu (toukii,) üfea;. Tonaka-io, Op. Takat. Pí. 
Taika. {7o9n. Toko. 

Brazo. 
IV*. Ko, j&ttd. Ka-t 2%p. Hu-ka. 

Pecho. 
Tes. Poah. Pí. Pal^so. . 
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Piá. 

Tes. Ah, Pi. Tet-aht. 

FmEHTS. 

Tes. S¡-kobah, si-kouah. Mex. Ix-kvaitl. Tep.j 
OaJiita. I^oba, koua. Com. Kae. Mojave. Kauaxia. 

Pelo, cabello. 
Tes. Poh, po. Com. Papi. 

Mano. 

Tes. Mah, maho (mak.) Mez. Maitl. Jalis. Mak. Pí. 
Maha-htk. Com. Mah. 

Corazón. 
Tes. Pm. Pi. Te-pitah. Com. 0-pih. 

Nervio. 
Tes. Tzau (tau.) Mex. Tlaluatl. Cáh. y Tep. Tate, 

Pierna, muslo. 

Tes. Pohp-mo. Cah. T-ono. Pi. T-ono. Com. Orno 
(ono.) 

Lengua. 
Tes. Ha-e, hah. TTt. Eg-hu* Yuta. A-hoh. 

Cuello. 
Tes. Kaiku, kah. Cai. Koul. Fwto. Kolf. 
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Hueso. 
Tes. H-aehun. Net. Aen-t. 

Cabeza. 
Tes. Fum'-bah. Sho. Pam-pi (pam-bi.) 

Dedo. 
Tes. Manghu. Mex. Mapilli. Moqui. Mah-latz. 

Cielo. 

Tes. la-ako-uah. Mez. Il*-ttika^atl. Pu Teh*-ttika. 
í7aA. T-eka. 

Sol. 
Tes. Tfih. (7aí. Pai. 

Sol, día. 

Tes. Tah. Pi. Taha. Sho. Tah-be. Moquu Tah-tiah. 
Tar. Tah-ue (dia.) 

Fuego. 
Tes. Tah. Mex.Tktl. Pi. Tahi. Cah. Tahí. 

Luz. 
Tes. Taih. Pi. Tai. 

Lluvia. 
Tes. Kuohn (kuokn.) Mex. Kiauitl. Pi. Kuik. 
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Aib!e. 
Te9. Mu-aho. Pi. T-ahtu. 

AeuA. 

Te9. PoL C(m. Paa. Sho. Pob. Yuta. Pah. Chem. 
Pah. ' 

Luna. 
Te9. PM)ye. Mdqui. M-uyalu 

Día. 

Tes. Tah-ri (takri.) Mex. Tlaka-tll. Op. Taat, tana, 
tam. Pi. Tash, tah. Tar. Tahue. 

Tabdb. 
TeB. Tair-ih. Pu Siar (tiar.) 

Rio. 
fffea. Pojka. kí25fi. Poxáit. 

* Otoíío. 
re«. Seh-^koh. P%. Kah-sah. 

Invierno (tiempo seco.) 

Tes. Tenw^rih. Mex. Tona-lko. Pi. Tomo-ko (tono- 
ko.) Op. Tomo (tono.) 

Frío. 

Tes. Ti\i. (7aí. Tuh. 
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Gato. 
Tes. MoBaL üfea?. Misto, Tár* Mm%f mi^^ 

Pbbro. 

Pb?bo. > 

Tes. TsaL Om. Tsari.^ CToi TafÍQ,> » 

CULBBBA. 

^(^•Nangah. 6Wi.Ni3gjav: 

Pescado. 
2V«. Palu Cbem. Pah-^. j . , 

ESPECIE DE SAUZ. 

Tes. Huagafa. Mex. Hue-xotl. Cor. Huazebtí. 

Bosque. 
Teu Eáh. Mex. Kuah-tla* -JPi. Euak. 

Pasto, HENO. 
Tes. Takduaii (sakouah.) Mex. Sakatl. K. Sakak* . 

Maíz. 

Tes.Kvhn. i^í . y %?. Jumi (kunu.) Cbwt. Junnibist 
(kun.) . 

Sal. 
Tes, Ani-ah. Í7(>r. Üna-bi» JBíwfc Ona-t* A'. Oaa. 
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Flecha. 
Te9. Tauh. TSAzh. Ttohuar. ^ 

Abco (anna.) 
T49. Ah. Pi. K-ah-t. Moqui. Aii*ah. 

Muerte. ' 

Ten. Eua-h. Chmn. Nai-kua. 

Gefb* 
Te9. Touya-L Ohem. Tounyo, 

AMiao. 
Te%. Kenah. Mex. Tei-kniah. 

Oaliekte. 

T^9. Sonn-ah (tonn-ah.) Mex. Tona-Ui. Tep. Toni. 
Pi. E-tóni. 

Enfermo. 

Tes Kohuh'iipih (kokah-npih.) Mex. Eokox-Ici. Pu. 
* Koko-de. 

Amarillo. 
Te9. Zaijuh. Mex. Ko-zanh-ti. 

Siete. . 
Te9. Chae. dm. Tah-acho-te. 
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Yo. 

Te9. N&h. Mez. Ne. Op. Ne. Cam. No, Cahuillo. 
Neb. 

Mío. 
Te$, No-vi. Mex. No. Op. No. (70711. Noa. 

Gkitar. 
Te9. T2Í6. ilfeA;. Txatzi. 

MOKIB^HATAB. 

Tef. Ei-uah, ka-eb. Jt2é;r. Mi-ki. Op. Eak, ko. (7a* 

hmllo. Me-ka. 

t ■ , .- • 
Comer. 

Te*. Koh. Mex. Kua. Pí. Ko(i. 

VOLAB. ' ? 

2%í. Pah-niuh. í7aA. Neie. JTar. Nini. 

Cantar. 
Tes. Kaah. Pí. Kuah-onn. 

Ser, estar. 

Tes. AmvL, orna (raSz.) Mex. Ma-ni. JSud. Ma-ni, 
eni (emi.) 

Sí. 
Tes. Ha-ugh. Op. Ha-ru. JBud. Ha-ue» Covu Hah. 
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Las palabras análogas corresponden á maa de la 
cuarta parte de las comparada^. 

10. COMPAEAaONES LÉXICAS EBLATIVAS AL ZüSl.— 

Dios. 
Zuñu Póshaian-ldL Cñem. Paan-t 

HOMBBB. 

Zu. Otsi (otí.) Pi. Tu-ot¡. %. íe-otL 
Zu. Oatze. Chem. T-auatt. 

MUGER, BSl^OSA. 

Zu. Okare, oWa. Cor. Ukare. Pi. Uki. Com. Ker, 
kuur. KizJí. T-okor. 

NlffO, NlIfA. 
Zu. Uetza-nah. Cah. Ueea. 

Muchacho. 
Zu. üiha-rh- Wi. Oha. 

Padrb. • 
Zu. Ta-clm Mex. Ta-tlú Oaigu4t, Tauat, taul. 

Madre. 

Zu. Tzit-ah. Mex. Te»kt-li. 
JSti. Zitu, sita (tita.) Oér.Túe. 



\ 
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Hija. 
v2tó.1C-aft8¥i: éih. ÁBoak. ' ^ - • 

Hekmana. '' 

Zü. Bca-na. Mex. Tó^Sní. Óp.V^ko. ¿fcri T-ifcu- 
tri (tihntzi.) .' 

Hbrmano. ' ' 

ZW Pahpáü; í?ktí. ¡Pa^pic. £íeeK:Vojlét: ' * "^^ 

Vientre, 
Zu. Tsuole, tuole. MeXé I-titl. 

Sakgee. 
Zu. Ate* Mex. Eztii {e%tl) 

UvíSik ... -;^« -, 

-Zu. S-ame. ilfi?:i;. Omi^^tl. (7om. S-K)jyi-p (s*omirp.) 

Pecho* : ; :- .. '/ .> V •-.' ■ • . V 
JZu. Pohali-tam. Pí. Pahso. 

Barba* f ^^ ,., •/,, - .:' .-} - 
2u. Tleuechin. Mex» Tenchal) tenchallú 

Pierna, , . * 

Zu, Sak-ini (tak-ini.) Pi. y CaL T-ono» Cfcm. Orno 
(ono.) 

^u. 0-yin. Sho. Yun. 

TOMO n. 8 
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GUBLI,0» 

ÍBKlfTB- 

. Kae.. 

EuBcio. .../..,,;• ■ ^ ',....■ -.' 

>SAo^Kíi-Da.. y 

Sou; /• 

B19.. 
jZTí.EiibruaMÍ^.iVí*^Hruaiiii. • 

2«, Kiawe. i34. A-J^*^'»^^' 
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TlBBRA. 

-351. Sbbi. Úm. Sokobi. 

Día. 
Zu. Ja-toie. %. T«a. JEud. Tam. í?bm. Hues-^ai. 

MaSTana. 

5Si* Ta¡-(liah)-ki*^ír. Ohm.'Sxi^f^. p¿ Ttt-&Kgav 

Frío.. 
í&í* T-etze.. JSXzk Otz(^. (m»iUúiM. 

Calor. 
JZkía-soab. Coi: SAI 

ZíL Shohitab. Küh. Sbukat^ 

©AXO* 
ZiL MuAib. üfi». Mizto. mr. Muía, miía*, 

CtyBRvo. 
Zu. Koko. Jíb^i Kaka-lotí.; i^t. Koko-sK; 
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AauíLA. 
Zm.. KeeikíU. Mex. Kuahtli (kiiairictli.) , Ciy< Knai- 
rauet 

Ardilla. 
tu. P-okiah. Cai. Ut-^ku- Cm. Üoktoé. 

CONBJO. 

Z„. Okohi-k«mÍ: ilf«. T-octolL dTaíi.. T^hl ÍV- 
T-osci, t-ochi. 

Zu. Tona. üíe*. Toto-lin. Cah. TotoU. 

Btii|o>' 'UsciczA* ..',■■.• 
jítt. Muhu-ki. Oí». Muuh. O»*. M«u. 

ESPBCT* DB 8AXIB. ...i:-» I .'. 

Zu. Ualikashi. Met. Huexotl (hueshotl pues x meit 
oana=8A.) Cor. Suaseiti. ' ' 

Pasto, hbso. 
Zu. P-aibi-^inaii. Mex. 2-aka-tl: Pi. Z-aka-k. 

LbSo. 
Ku-h. 
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Tabaco. 
Zu. Abnab, (ál&mfth.) Chm^ P-alimo. 

Casa. 
3íu. Ghah-kioi. Com. Eane» 

Canoa. 
Zu. Klailo-ni. (7aA. E^ekKgut. 

Flecha. 
Zu. Shoailai. Kí«A. Tachuar (shual.) 

Enemigo. 
Zu. I-nahku(^i. KizJi, Nikait, 

Amigo. 
Zu. Kiheh. Mex. Tei-kniah, 

Chico, enano. 

Zu. Tzana, tzanaL Mez. Tzapa. Tep. Zapa. KUh. 
Tsinttch. 

Dm.cB. 
^w. Chi-kuah. Mex. Ne-kutik. Eud^ Kueh-«en. 

JdVBN. 

Zu. Temtza-nah. Cor. Teamuetsae^ 
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Zu. Eohanna» Icdbi^lu Net. Kmíümoi. 

Tú. 
Xu. Tobo; too. Mez. Tebu-Hk; te. 

ELi aquel. 
Zu. L-uko, 1-ukie. Fu H-uka. 

Mío, 
Zu, Ho-mo (ho-üo.) 3íex. No. Op. No. Com. Nea. 

SsBy B8TAR. 

•¿Tt^: I-mai. Mez. Ma-ni. JEud: Ma-ni. 

Bailar. 
Zu. Oti-jai. Mez. Ito-tiaé 

MOBIB. 

Zu. Ach-ki-ah. Mez. Mi-ki. Op. Kak. 

Ir. 

Zu. So-ane (so-ame.) Car. Ame. J'ar. S-inu, s-imé. 
Pi. H-imu. 

Comer. 
2ii. Ito. Cai Ato-hí. 
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Veniiu 
J5i4. ünah, una. /ÍXd. í^uni; 

•»HOY, AHORA. 

La9 palabras análogas correstmnden & inas de k 
cuarta parto de las comparadas. 

11. '^MPARAdOiraS láxitíás JrtSWWfO iir lAOS.— 

HOMBRB* 

Ta. Tahah-nénah. TanTtkiAí^ Sha. ¡ííil* (íftia 
taja,) ; • ^ 

NtííOj niSa. 
^a. Kuakl-KMaah (onfy.) Com. Tu*-anik-pi (añij.) 

'Ta. P*.a¿a-y. F¿ y Tép. ,S-ono. €m^ Chao >(on^ 

PbIíO. .* 

Ta. Pata-nay. Vórh.Váípl. . 

CüBLLO. 

JVi. Jane-m^y. Jf^*. Juuart* v 
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Oabbza. 
Ta. Pine-nah. Sko^ T^m^i, panpú 

Boca. 
Ta. Klamo-enah. Meo^. Kaina^tl. 

Lengua. 

Ta. Mayi»taa»ii£hrah. Mex. Nene-pUli. ÍB^^ Manu.. 
Kizh. A-nongin. 

Gato. 
Ta» "hbfei^mii. Mío:. Misto. Tar. Moaa, mis^. 

VÍBORA^ CULEBRA. 

Ta. P-ijóun. Ccm. N-ujia. 
Agua. 

Ta. Poh-ahun. Sho. Poh. Com. Paa. Tata. Pah. 

Las palabras análogas oorrespoudeu á mas de una 
cuarta parte de las comparadas, siendo estas mny pocas 
porque solo he podida dOdpoúer, respecto al Taoa» del 
corto vocabulario de Simpson. 

12. COMPARACIOlíKS Xi^LXC^S RESPECTO AL JflMBZ. — 

Hombre. 
Je. Sh-ttotish. Pi. Uitah% 
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Muchacho. 

Je. Ahrfkuié ^és&j Kui-IL Cahúi. £6a-t. Obi. Tu- 
kuois. 

PitíRNA. , . , 

Je* H-on-g, Pu T-on-o» JHeg. To-^on, Com. Ctox-o 
(on-o.) 

Pecho. 
Je. Paylü Qp^jl^O ^*« Pajsu. Fw. Pay. 

: 6atiÁ, afrente.' 

Je, Tohotih (k0t6k>.í7A»i..Kubeh. iüfeir.; EuaitL: IVp^ 
Kob», koia. • 

Mano* 

Je. Mah-tish. Mez. MaitU Pi. Maha-btk. Com. Mab. 
Ftt. Masír. 

J^. CM-tcbous. Tu.Tmí». ' 

' FüE#0. ^ 
Je. iuah,. iK¿ír. Tletl .Pí. Tahi. (7aA. Tahi. 

Gato. 
Je. Munsah. Mea>. Misto, ^ar. Miisa> misa. 
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Culebra. 

Sol. 
Je. Pi^y. Cfjí. Pai. 

Agua. 
Jé. Pah. Itt. y í?Aéi». Pah. C!w. Paa. 

Las palabras análogas corrcflpoiideQ á mad de una 
cuarta parte dé las comparadas, siendo estas muy pocas 
por la misma razón expuesta al liratar del Taos. 

13. Observaciones oaAMA^cAXifis.^-^Heiiidkado en 
uno de los párrafos anteriores que no liay grftúi¿tica de 
los idiomas de Nuevo-Méjüco. Sin embargo, estudiando 
sus vocabularios he podido hacer las breves observación 
nes que siguen. 

Una de las circunstancias comunes & esas lenguas, y 
que les.dá cierto aire de familia es que todas son gutura- 
les, dominando en ellas la aspiracáoo, de tal manera, 
que la adoptan aun ^n palabras d« otro idioma; v% g^« 
la voz española paloma siiena en Tesuque pahromah 
(pajromaj,) así como tndonf en zuSi, se pronuncia meló* 
naj\ Ta hemos dicho que la ti, en zuñi, (probablemente 
tomada del mexicano,) suena á veces, thl {tjlT) tlsta ten* 
dencia de los idiomas que nos ocupan á la aspiración et 
otra aplicación mas dé la conmutación que he obser«* 
vado de y en y. (§T.) 
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Todos estos* idiomas son polisilábicos, aonqüe el J^mes 
tiene iyaa^Dtes monosílaboi y aun mas, según parece, el 
Tesuqki, 

Todos ignalmente hacen nso de la composition; pero 
los q«e tienen nn aspecto mas sintético son €Í Taos y en 
grado mayor el Zvfii, de manera qne lal palabras en 
este idioma «parecen con agregados respecto de otros; 
V. g., tukd'-nj noche, en comanche, es en zufii fat-ZiaA-^ 
it^^i, con intercalación de liah: monto, cerro, en mezi* 
cano es tepe-4ly y en sufii tepo^é'-thlaoef intercalada la 
sílaba k$ y alargada la final. 

Ahora bien ¿estas observaciones no parecen demostrar 
que los idiomas de Nuevo-*México tienen algo 6 machó 
de otros por «omvnicacion mas bien qtie por origen? 
Re^ndo que no <es fácil distinguirlo sino es con ei auxi- 
lio de la historia y de la fisiología; pero que aun en el 
primer caso no hay moti?o para separar aquellos del 
grupo mexicano (azteca-^sonorensoH^omitnciie.) (Véase el 
prólogo de )a obra.)* Idiomas provenidos de un tronco 
común pueden tomar diferente aspecto, por la diferencia 
de hábitos que se adoptan, por circunstancias locales, 
por la diversidad de clima, por el estado de civilivacion, 
por el roce con Mras lenguas. Véase, por ejemplo, en la 
presente obra, la diferencia que hay entre el toixkeoo de 
los valles y el de los montañas, siendo todo un mismo 
idioma. De la misma manera, puede haber alteraciones 
filológicas que provengan de que cadafamiUa de lenguas 
al adaptar toces 6 formas extrañas les comunican su ge . 
nio particular. El latin, por ejemplo, se volvió roíHanee 
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conservando, en parte^ lo que fué desde* su origen, y 
amoldándoseí en lo demas> al earácter de }o8 üiemas 
conque se mezclaba. Empero, no por esto el español deja 
de pertenecer á la familia latma.. Del mismo mp4o te-- 
niendo los idiomas de Nuero-M^xico notable analogía 
con el anteca, isonorense j comanebe, el lingüista deba 
colocarlos en el mismo grupo^ aun sin saber la causa 
de esa analogía. 

Ei prohombre posesivo^ según varios ejemplos del Te^ 
suque 7 del ZuQl, 8C usa mucbo en composición con los 
nombres de parentesco, lo mismo que en mexicano^ sonó-* 
jrense y eomanche; v. g., nov<h-parehi mi hermana, en 
tesuq^e; Jiomo^yahm^hi, mi marido, en zufii^ 

Tanto en zufli como en teanque hay pronombres que 
se usim.en» composición y otros separadamente: lo mismo 
en el gr^v^po mexicano.. 

Del v^bo, 90I0 be podido observar dos circunstancias 
en su&i y en, tesuque que concurren en mexicano, sono- 
xense y.oomanobé, y son que las personas del v^bo se 
marcan con el pronombre, y que existe el gerundio, sien-^ 
do lo mas notable la analogía de uno de los signos de 
^eruudio, en tesuque, con otro de los que conocemos en 
mexicano, sonorense y eomanche^ á saber, ¿¿ en niexi^ 
canO) i^ e« jaliscienee, tu en pima> ti en tepebuati, do 
en eu4Qve de^-h á^de en tesuque> pues ya hemos obser-» 
vado anteriorm^t^, (§ 7) que la final h suele suprimirse. 
El ejemplo qpe he avisto del tesuque es tzunguemJ^ beber, 
tzungueinh-^hj hehitnio. Respecto á que un signo se 
use antes 6 después de la radical es indiferente eu Un- 
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¿uistica, según y >6mo k> explico en esta obra til tfátar 
del carácter ttiorfbidgieo del gmpo mexicanov . 

Otra amdagíi^ gramatíeal entre el grupo mexicano y 
el idioma tesuque, por lo menos, es que en este' la píre- 
posieion se pospone á su régimen; t. g., beh^ árbol; heJí^ 
ireh árbol sobre. 

Observaréi por último, que la final h (j,) característica 
tle los idiomas de Nueyo-México, asi como la flint en* 
cuentran también en^c-m^xManb, dpatm pkvé; oomsnéhe 
y otros idiomas del |pnpO) lo que supone una fusión mas 
completa: no es ya solo ^ mexicano y sus congéneres 
introduciéndese^au el JÉipres^ xufii, etc., sino 9m estos idio* 
mas introdotténácitan supiellos. Ejemplos. 

Mexicano. 

Teikni'-uh. , Amigo. 

Tonati-^h^ . Sol. 

Akti^uhj Ir iDorriendo^ ^ trotando* 

A-^uhj .... Venir. 

Aj/auhr-hiaitlj ,; l^ino de cierta e^q^ecie. 

Kuaitlj significa áAol, y asi se yé k final uK en ot^as 
voces compuestas. r: 

Aehi'-uhy .IV ,1 Casi así. 

Ochi'-uh, ...i i Élbíao. 

Larfinal uh es de fiifeténto en muchos verbos. - 

Not0^Mky mi Dios^.y aá^^en otros muchos nombres que 
•expresan posesión. 

A'-aff^ . . ^ Hacer algo muchas veees. 

AJbal^ohuitla-'Uiff. : Marinero. 
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4.i«ü>fnar-v¡fí, 


Atrevido.* 


» , .. 


Mokr^t 


3^yaiitraMi d^mMio*. 


Á(MIH, 


Gofla f 6«a do bMfiri». 


4t«iti^f. 


OpaÉtti 




9^h 


Asotar^^ . 




K-^hi, 


£•&>.. 




iy|W(T»*W«*l^^^i*"*(#4l^ 


Gtopúaovloé 




JHA, . 


Cln^. 




^¡nHnfí 


No. 


' 


Jímmr'r^ 


BoUpMdelm». 


KcmU-^i . 


Audiiiaiwliaeia» élrssii 


j^ahmahray^ 


Pesado.. 






SimiH 




T^K 


SoH 




JffMomaJi^c^. 


©ir. 




ffU^HXh^. 


©bliasb. . 




AJümHiíy 


Bio^ 




Gbi^K 


Kiew^: 




mUm'-aKy 


Golina^. 




T-ay 6 P-aii 


Fuego.. 




Jbte^ HH-(rii, 


Piedra. 




Jp^K 


H6i&bie.v 


(jOiahiD.)) 


ffprm-^^ 


MucbaohoJ 


m 


Ahóm-^hf, 


Haba. 


m 


A^mm-^i. 


Cielo.. 


m 




Frente. 


(iir<»fa»fl.y 
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• ■• 


■ ComiHivhe. 




Jíf^h, 


Mano. 


(<?omaDcbe.) 


Kúb^kt. 


Frente» 


(id;) 


E^hy 


•• • \ Sí. • 


.(w.) 


r-H»*, 


Madre.. 


(Hétela.) 


Ah-f^, 


. Lengua*, 


(Yuta.) 


Nám-ahy. 


Muge?» 


(id;). 


Tahür-áRt'. 


Sói. 


(Moqui.) 


Mvy'-aflt, ' 


Luna^ 


(id.) 


Á'ti^K 


Arco. 


(id.) 


P-oK 


• Agua,, 


(Slio8lione.) 


r-u», 


Frió., 


(Gaigua.y 


S-ehy 


To. 


(Cahuillo#) 


TiKhta^-1^. 


Plata., 


(Cómanche.); 


G^^-^4 


Cuchaio.. 


(id.) 


^-am 


No. 


■ m 


Jfan~ay^ 


HijU. 


(ShoeHone.y 


TiáÜ-^yi. 


Hennana^ 


(Wihinasht.)) 


■P-^y. . 


Pecbo. 


(Tüta.) 


MhJeV-a¡fi, 


ManOé 


(Mbqui.) 


P«í, P-UIfi, 


Ojo. 


(Chemegue.y 


W-ayt • 


(Same, maqj^r., (Cahuillo.) 


SdiyP-^ttt 


Trefc, 


(^eohi.)i 
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CAPITULO VEINTIDÓS. 



NOTICIAS PRELIMINAEES. 

£1 idioma mutsun se hablaba por los indigenas de la 
Misión de San Juan BantisUy en la Alta California, es- 
tablecida en Junio de 1799 por los religiosos francisca- 
nos, cuyo gefe fué el V. Fr. Junípero Serra. En 1834 
los mutsunes eran mas de 1,400; pero es de creerse que 
en la antigüedad aun fueron mas numerosos, pues se ha 
calculado que su lengua se hablaba en una extensión de 
170 millas de largo por 80 de ancho. Ya en 1844 ape- 
nas llegaban los mutsunes á cosa de 100, de manera que 
hoy es probable haya desaparecido su rassa. 

Daremos algunas breves noticias acerca de los anti*" 
guos californios, extractadas de la obra ^^Exploración 
del Oregon y de las Californias," por Duflot de Mofras. 

Los californios son casi negros; pero la posieion de 
sus ojos y el conjunto del rostro los asemeja á los cuto- 
tomo n. 10 
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peo9^ de maicera que ea su aspecto fínico se diferencian 
mucho de los aztecas 6 mexicanos que tienen tez bron- 
ceada^ ojos oblicuos 7 fisonoDua asiática. 

Los californios fueron largo tiempo antropófagos, y 
l^an estQ^do siempre sumergidoa en la mas cooípleta igno- 
rancitt. Existe entre ellos tal diversidad de dialectos, 
que en una extensión de 200 leguas, ocupada por las 
misiones, se enouenlran mas, de oien . idbii^aB al parecer 
distiptos. Sin en^bargo de esa diferencia de idiomas, to-. 
dos Iqb cali^rnipa pres^tán el: múutta.aspojQto, y tienen 
. las mismas costumbres. 

No poseyendo aquellos ipdios. ninguna idea de la €^ 
qritura, su lústgria se traamitü por h. tradición conser* 
vada por medio de cantos. 

Según la mitología' d^ lais risasdel SuTi no habia al 
prinoipip del mundo mas que dps aeres, hermano y her* 
mana; aquel fprin<$ el cielo y ésta la tierxa,: antes de la, 
formación del cielo y de la tierra reinaba en el universOr 
^na completa oscuridad, y no había qí sol,, ni.luna^ ni. 
estrellas. 

Del comercia de aquellos dos.hctr^nanQSk resnltarpí^ to- 
da^ las cosas existentes, y al fin un ñét humano, llaiaa* 
doOiat, el cual tuvo muchos deso^dientes, qnienes con, 
el tiempo le emponzoñaron. Satonces se ap,f^reci4 á loa. 
descendientes d§ Oiot, el; dios OhimgcUmgr criador dot 
tpdas ías cosáis, el cual tpmd^un poco del lodo d^l borde ; 
de una laguna, ^ form($ varios hombre?, de quienes des- 
cienden los actuales califormos* 
£1 dios dijo & lo^ ni^ev^mente cr)a4os9. que e}. que Qo. 
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Creyese en él seria severamente castigado, y les indica 
las reglas qne debián observar en la vida, siendo la pri- 
mera la dd eregir un templo pata adorarle y ofrecerle 
sacrificios. 

Lod califbrtíios^ segtm se dice, tenian alguna idea del 
¿eluvio, pues, en so» cantos se menciona que en una épo- 
ca remota la mar salié de su leche y cubrió los valles. 
Todos los hombres perecieron, á eiccepcion ¿e algunos/ 
qtie se refugiaron en uma alta montaña adonde no Uegd 
el agua; 

Xios padres acostumbran á sus Hijos, desde muy niflos, 
á los'^jércicios corporales y al manejo del arco y de la 
lanza, inculcándoles ál mismo tiempo excelentes princi- 
pk>s de moral^ como que no da&en á su prójimo, que na. 
digan mentir^> etc. Guando los niños llegan' á los sietér 
ú ocho años, se les 'pone bajo la protección de una diVi* 
nidad, escogida generalmente entre los ammalQS. 

Para que los niños se hagan fuerte? los acostumbran^ 
desde muy ti^nos, á sufrir las mas duras privaciones y 
á soportar los mas crueles tormentos, siendo uno de los. 
mas terríblea la flagelación con ortigad, colocándose des- 
pués^ llenos de sangré, etrun hormiguero, donde permí^r 
necen como muertos sin lanzar un grito. 

A las niñas las enseñan á ser humildes y sumijsuis, $ 
recoger y preparar los granos, á curtir las pieles de loa. 
animales, á hacer canastos, y, en $n, á ejecutar todoa 
los trabajos domésticos. A las mujeres las pintan alre^ 
dedor de ios ojos,, de la boca», d0 los fechos y en }o3 1^%*: 
íos.. 
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Los llamados hechiceros tienen mucho dominio entr.o 
los indígenas, y les inspiran tal terror/que les entregan 
sus hijos, prohibiendo á estos que les opongan resisten- 
cia. 

La poligamia, en las tribus del Sur, no se acostumbra 
sino entre los gefes. Es muy común la sodomía, aunque, 
á los hombres que la practican se les ve con desprecio» . 
y no se les permite tomar las armas. 

La mayor pai:te de su^ vida la pasan los indios en la 
ociosidad: el tiempo que no ocupan en la caxa 6 en la 
guerra, le entretienen en jugar,, fumar, bailar y dormir. 
Las mujeres son las que ejecutan todos los trabajos pe* 
nosos, como conducir agua, cortar leña, etc. 

Cuando un cacique llega á la vejez, da una gran fies* 
ta con el objeto de elevar á su hijo á la dignidad aupre« 
ma, y á falta de varones heredan las hembras; de mane- 
ra que el principio del sistema hereditario está reconoci- 
do en aquellas tribus., 

Los californios erigen en honor del dios Chinigchinigj 
una especie de templo de forma elíptica, y es digno de 
observarse que ese templo tiene el privilegio de asilo: 
cualquier criminal que se refugia allí, aunque haya co* 
metido un asesinato, queda libre do todo castigo. 

La mayor parte de las ceremonias y de las fiestas de 
los indios consisten en diversas especies de danzas, á las 
cuales se entregan con ardor: al bailar, generalmente lo 
hacen desnudos, con la cabeza adornada de plumas, y la 
cara y el cuerpo pintados, formando los hombres y las 
mujeres cios grupos distintos. La música se compone de . 
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Algunos instrumentos toscos, como tambores, conchas de 
tortuga, etc., acompañada de cantos. 

Las armas de los californios son mazas, lanzas y fie* 
chas, armadas de piedras cortantes. 

Aquellos indios usan mucho clel baño de vapor que, 
según dicen, les conserva su agilidad y aumenta sus fuer* 
zas. 

Los hechiceros sirven de médicos, los cuales en las 
afecciones inte/nas, como la fiebre, se limitan á recomen- 
dar el uso de los baños de agua fria: en las afecciones 
externas, como heridas, aplican algunas yerbas. Para 
los dolores vagos, usan como revulsivos, frotar el cuerpo 
con ortiga, 6 aplicar hormigas. 

Algunos de los californios queman loa^hlá veres, y 
otros los cntierran; pero todos destruyen flK)bjetos que 
han servido para el uso personal del difunto. 

Alguna idea tienen aquellas gentes respecto de la in* 
mortalidad, pues en sus cantos dicen: ^'De la misma ma* 
ñera que la luna muere y vuelva á la vida, lo mismo re- 
naceremos después de la muerte." Creen que en el lu- 
gar donde mora el dios ChinigcUnig tendrán magníficos 
vestidos, caza con abundaDcia, bellas mujeres y juegos 
de toda especie. 

La astronomía entre los californios, se encuentra en 
la infancia. Su año comienza en el solsticio de invierno, 
y cuentan por meses lunares, de manera que para com- 
pletar un año se ven obligados á añadir varios dias su- 
plementarios. Todos los meses tienen nombres simbólicos. 
Estas breves noticias nos parecen bastantes para dar 
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á coDocer el estado que guArdabiME^ I03 califormos antes 
de la conquista. 

Ee^pecto á lan obras escritas 6obr^ el idioma mutsun/ 
diremos que no tenemos mas conocimiento sino de una^ 
y es la gramatical escrita*por el P. Fr. Felipe Arroyo de 
la Cuesta (Nueya-Xork, 1861,) de cuyo librónos hémete 
servido para formar la siguiente descripción. El P. Arror 
yoy Begun parepO; era catalán: se 4ioe que llegó á Cali- 
fornia por el a8o de 1810, y fué HMsionero durante al- 
gunos años en 3an. Juan Bautista. Murió en la misión 
de ^anta Inés en 1842. 



t 



DESCRIPCIÓN. 



1. Alfabeto. — Las letras del idioma mutsun son las 
^siguientes: (1) 

a. ch. e.g. Tk. i*j. Je. L m. n* ft. 0. p. r. 
$.. t. u. y» z. 

2. Combinación DÉ LETRAS. — Es proporcionada ge- 
neralmente la reunión de vocales y consonantes, aunque 
algunas veces se repite una misma consonante; v. g., 
appa, padre; Jcanniéy & mí. 

3. Silabas.' — El idioma mutsun es polisilábico. Ejem- 
plos: 

Añij otro. 
ffemeUoha, uno» 
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TaittifninnühcUf octavo. 
Kapja9iy de tres ett tres. 
Amaniguai, tiempo de agiaas. ' 
MimTmdtié^ bajo. 

4. MetAplasmo.— Las figuras de dicción son de mu- 
cho uso. Ejemplos: 

. OnlemUy en lugar de onélm\iy hacer rayas en el 

suelo. 
KooTj en lugar de Icóróy pi¿. 
Maaniy en lugar de makam. 
Avj en lugar de aru, antes. 
Mej en lugar de meny tú. 
Ety en lugar de ieU ' 

Hiky en lugar de hak. 
Kipi hihy en- lugar de hipi haka. 

5. PAATfiS BE LA ORACIÓN. — Las partes de la oración 
en este idioma son siete^ á saber: nombre, pronombre, 
verbo, adverbio, proposición, conjunción é interjección. 

6. Numero. — El número plural se forma agregando 
una terminación al singular; v. g., áppa^ padre; appag- 
fna, padres; muhurmay mujer; mukuvmdkma^ mujeres. 

T. GiaíERO X CASO.—- lío hay signos para marcar el 
género, y el caso se expresa por jnedio de preposiciones 
pospuestas, 6 sean postposicionet} v. g., huas, para; 
■appakuuiy pa^a el ^padre; se, á; dppüBej al padre; mey 
oon; appamey covl el padre. (2) El , genitivo se conoce 
.p or solo la posición de las .palabras, pues primero so 
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pone el nombre del poseedor y luego el de la cosa poseí- 
da; V. g., para decir «casa do Pedro,» diré Pedro ruhka^ 
literaltnente, Pedro cctaa. 

8. Prohombre personal. — El pronombre personal 
se expresa de este modo: 

Kan^ yo. 

Makse^ nosotros. 

Meuj tú. 

Jitakam, vosotros. 

Nunissia, aquel, 6 ose mismo. 

NupJcan^ aquellos. 

Huaky él, 6 aquel. 

-áí«a, ellos, 6 aquellos. 

9. Otros pronombres. — El posesivo se expresa por 
medio del personal, j se entiende por el contexto del 
discurso; v. g: ¿Attena men? ¿Quién (eres) tú? Kan^ 
yo. ¿Attenane Idhuan? ¿De quién (es este) arco? Kan^ 
mió* 

JSÍeppej significa éste. 

Nuppiy ese, 6 aquel. 

Nenisiáy este mismo. 

Neppeauy estos. 

AUe, 6 attena, ¿quién? 

AtteJcirif 6 attekinta, ¿quiénes? 

Nurnany el que, la que^ los que, las que. 

10. Numerales. — He aquí la explicación que sobro 
los numerales hace el Pr Arroya. 
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nHemeischa^ uno, nombre nniperal adjetivo, cardinal 
y primitivo, tiene ia misma declinación qne todo nombre 
sustantivo en todo» ios casos: se supone del número sin- 
gular, porque el singular 6 uno irregular no tiene plural. 
£1 modo cardinal de contar es: hemetsehay uno; utsgith^ 
dos; kajp¿aiki tres; ut9ÍU cuatro; par2¿«, .cinco; waA;í<?Ai, 
seis; tBokichiy siete; taittiminy ocho; paJckiy nueve; tan- 
Jcmgtey diez, y de este número no pasan estos indios. 
Para decir once, v. g*, tank$agte henietscha hak ichosy 
diez uno el sobra 6 sale, que es decir» diez y sobra uno, 
y así hasta veinte con el icJioa, volviendo á contar kasta 
dos diezes, etc., basta llegar á diez diezes, y no pasan 
de este número. Tanzsagte tanats^ un ciento 6 diez die- 
zes. De estos lumbres numerales cardinales se forman 
sus respectivos adverbios cardinales primitivos, añadiendo 
á dichos numerales un wa, y así se dice, hemetschmma; 
utsgina Jcapjannay 6 hapj.enna\ uUitna; paruena', naki' 
china; tsakichina; taittiminna; palckina; tanzsana, una 
vez, dos veces, etc., hasta diez veces. Cuando se hable 
de los diez, entonces tocaremos esta materia otra vez; y 
digamos que los numerales ordinalesderivados son: Jnni- 
ktma ó innihuas; juttuyuJiuas 6 íemetachaJiiias. Estas 
tres voces suenan diversamente, y significan el primer 
ordinal de distinto modo Imiihuaa es lo mismo que decir 
en el principio 6 primera* JultuyuTiuas es adelante pri- 
mero, y el otro es á riguroso ordinal numeral, primero. 
VtaginnuhuaSy segundo; kapjannuhaiy tercero; utstthúaSf 
cuarto; |)arwewu*a«, quinto; nakicMmihaSy sexto; ísa- 
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kícMtnihaSy séptimo; taittimmnuhaSfOetvbVo; pahkihua$y 
x»)no; ianz9agtehuaBp décimo^ 

«Para multiplicar etftos ordinales^- y los adterbíos car- 
dinales, y lo mismo los distribativos numerales, se añade 
el ichos de los primitivos i>um6rales cardinales. Kume* 
rales distributivos: emchesij cada unp, 6 de uno .en uno; 
utsgisi) de dos en dos; kapjasi, de tres eá tres; uUitii^ 
de cuatro en cuatro; pamesi, de cinco en cinco; waírí- 
ehisi^Ae. seis •eví seis; tsaJcidiüiy de siete en siete; taitti'- 
minsiy de ocho en ocho; kakkisiy de nueve en nueve;; 
tanzshasiy de diez en diez.» 

11. Ejemplo m coNJUGAcioiié • 

Indicatiiro^i Presente; 

Kan ard, 6 ard kauy yó doy. 
Men ard, tú das. 
Nuniísia ard, aquel ié^^ 
Makse ard, nosotros damos. 
, Makam ard, vosotros dais.* . 
Nupkan ard, aquellos dan. 

Pretérito ptimero- 

Kan ardn, yo di (din determinar tiempo.) - 

Pretérito südgundo. 

Kan ards, jó di (quién sabe cuando.) 

Pretérito tercero- 

Kan araikun, yo di (hace algún tiempo.) 
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iPretórito cuarto. 
Kan aragtey yo di (ya.) 

Imperativo de segunda á primera persona. 

Arat 6 aratitj dame. 
Aratyuté 6 aratityt^tSy dadme. 

Imperativo de segunda á segunda persona* 
Araiaf date. 
AraiayuUy dad para vosotros. 

Imperativo de segunda á tercera persona. 

Arai'y aratiy dale. 
AraiyuU aratiyuts, dadle. 

Infinitivo, presente. 

Árd, dar. 

Pretérito. 

Arapis, haber dado. 

12. Explicación diíl vbbbo.— Las personas se mar- 
CMi por medio del protKmibre, antepuerto 6 pospuesto. 

Empresente de indicativo es el infinitivo con el pro- 
nombre peirsonal; como si dijáramos en español «yo dar,» 
fttá dar,* etc. - • 

Los pretéritos se forman por medio de las] terminacio- 
nes », », ikuny gte^ (3) 

Suturo- iniperfecto no le hay propio (4,) y se suple 
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por medio del presente y de los adverbios et 6 tete^ luego 
6 después; itij después de muebos días, y mútmay pasa- 
dos muchos días ó muchos aüos» 

£1 futura perfecto se suple con el pretérito terminado 
en w y la conjunción piñj acaso. 

El imperativo tiene varias formas, y se marca con ter» 
minaciones, como so ve en el ejemplo. 

El subjuntivo no le hay propio^ y se suple con circun- 
joquios, por medio del indicativo; v, g., kat ardy yo dé: 
kat es una abreviación de kan iete^ siendo esta últim& 
palabra un adverbio de tiempo, que significa después. (&) 

Respecto al infinitivo solo diré que, según parece^ tiene 
pretérito, formado por medio de una terminación. (6) 

También tiene gerundio el verbo mutsun, auiwjue poca 
fie usa, y, según la Gramática, termina en mak; v. g., 
richaspisviaky amasmakj ?/w>n«6nwaA, jugando, comiendo, 
avisando. Los gerundios significan también como nom-* 
bres sustantivos, y se conoce su significado por el con- 
texto del discurso. 

13. Verbo sustantivo. — El idioma mutsun caree» 
de verbo sustantivo, en la rigurosa acepción de ser, el 
cual, según nuestro modo de hablar, se suple por elipsis». 
Otras veces se suple por medio del verbo estavj respeoto 
al cual hace el P* Arroya la explicación siguiente ! 

«Si estar se toma por ser, también carece de este yer- 
bo este idioma; pero si se toma por %xwíir^ ¿estar 
actualmente 6 hallarse en algún lugav, r^ito que le tie- 
ne; pero muy distinto de nuestro castellano, porque no^ 
sotros usamos sin distpcion del estar^ sea de cosas luii- 
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madas, sea de inanimadas. Así decimos: está el hombre, 
está el dinero, está Dios, está el palo, etc. Mas este idio* 
ma usa de dos verbos qne sign^can están uno significa 
las cosas animadas, espirituales, y otro las inanimadas. 

Tsahora sirve para las primeras, y rote para las se- 
gundas....^ Tiene otra vos %ue significa estar, haber <S 
existir, que es m^*# 

. 14» Voz PASIVA. — SI mismo autor, hablando de la 
voa pasiva, dice: «Oomo qi^ada asentado que este idioma 
no tiene el verbo eustant^fo mt, con el que nosotros for- 
mamyos en CaaiillA las pasivas de los verbos, se da por 
supuesto que los verbos 4e este idioma no tienen pasiva 
sem^ante á la nuastm, ni á la latina, que es la que tie-^ 
ne verdaderas voces pasivas en casi todos los tiempos 
cuando el verbo las: admite» Hago este supuato, porque 
como es preciso preporoieikar y asimilar nuestro idioma 
con éste, para forjar idea de ál, sin este recurso no nos 
^teiid^iamofl^: No^ tibne mas voces pasivas que las si- 
guientes; V. g^ en el verbo dicho ardy jiragne rmk nuj 
<(fügmdy, arastapsey, arcisiapn 

«Estas se pueden llamar voces pasivas, porque.se dis- 
tinguen de las activas en cuanto á su terminación: y 
poique con pilas se forman unas oraciones segundas de 
pasiva. Se da, le dan, nos dan, os dan, les dan, me dan: 
se dicie aragne^ añadiendo ln persona ó cosa. Quiere de- 
ciry que cuando en la* oración castellana vienen estos ro- 
mances, 7ne, Uy se, nos, vos, los, se forman segundos de 
pasiva; lo mismo es en esta lengua me dan, te dan, le 
dan, se da, nos dan, os dan., les dan, se dan; se dice: 
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aragneTcüy aragne mCy etc. Este aragne es tiempo pM- 
Bente, y no tiene mas terminación, y hace á todas las< 
personas de siotgular y plural. Esta otra toz pasiv^a, 
aragnisy es de tiempo pasado y es lo mismo <pi^ la ante* 
cedente. Me dieron, te cKeronj le dieifet, nos dieron, oS' 
dieron, les. dieron (esto es, entregaron,) decimos: arag-^ 
niska^ aragnisme, cto^, y lo mismo son arai0p y arafs>^ 
tapsé. Me entregaron 6 dieron, te entrega^óa & dieron^ * 
eto: románcelas de otra suertp en. Oastrlla estas oraw 
ciones^ V.. g., yo fui entregado; tú fuiste entregado}- 
aquel faé entregado^ nosotros fuimos entregados, étc, 
se dice: arastapkayormixípme^ éte. &vc«ianto puedo de*.^' 
cir sobre la voz pasiva que he eDLOOdtrado en todos lost 
yerbea que usan estos iadios. usan taimbien de otra es-^ 
pecie de pasiva, 6 tieneu otvas expresiones en las impera 
señales, que en nuestra Gramática lalipa se hlacen eni 
pasiva^ aunque las terminacioDca sotí 4» actíva, y pode-r 
moa Uatnarlas pasiTas;. v. g.^ dícese^ se di# que te dañ£ 
d&cese que te han de- dar; dícese que te dieron; 6 dioet 
que te entregan; dicen te han dé entregar; dicen que te 
^ ^trogaron. Bn ¿stas^ y semejantea impersénales, usan, 
los indios de esta lengua; aragne nuk me; araste^ nUk^ 
me. £1 ntkk ea lo misma que' dic^ y lo demás oomo, 
queda, dicha» 

15. Vbbbos DERIVADOS; — T&B fko el idioma mutsun. 
eu verbos deri vadoi^^ como, noa la d«lpuesti^a el nigfúsití^ 
ejemplo^ 
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1^ Otó, cogeí una cosa 6 persona (^ siBgular.) 

2^ Oíspy coger muchb 6 muchos (en plural.) 

8? Oimu!^ cogerse utió á oteo. 

49 OimpUy cogerse muchoa á muchos. 

6^ OipUy cogerse á sí mismo (recíproco.) 

69^dA«H: coger bden, perfectamente. 

T° vÍMÍ^ mandar coger. 

8° Oíom/íte, suplicar coger. 

9? Oiou S oiohu^ cuando se coja i^-eni tiempo de 
. co^ep. 
JO- Oiónay ir & coger. 
11^ Oiñ'^ venir á oog^er. 
129 Oióm^ ir 4 coger. . 

X39 Oiogney le coge* 
149 Oioimkaney cuando le coge» 
159 Oioguii, no sea fl[ue le coja. 
169 Oioi^apse^ la cogi<J ó cogieron, <Kfoé' cogida.. 
179 Oíos^^, lo mismo» . 

189 OigniBj lo mismo. 

, Todavía pudiera preswitar mayor, núoifiro dte dcriva- 
do9>^ 'pues el P,. Arroyo en su Gramática s»ca 31 del 
verbo ardy dar, entre sln^ul^kres^ y plurales. 

Entre los verbos derivados del idiocM, mutsun «deben 
contarse los (jueg^xpresan ir 6 venir y y que impropía- 
mete explica el V., Acroyo al ifatarde, \^ sintaxis, sien* 
do una de tantas modifioaoiones que üene el verbo mut- 
sun. Cuando se expresa la acción de venir^ se agrega al 
verbo la tesminacionti im^, como cuanda digp «vengo & 



Digitized by VjOOQ IC 



160 EL MUTSUN^ 

comer,» y cuando se empresa ir, se usa de la terminación 
na 6 SU) v. g,, para decir «voy á leer,» «voy á escribir.» 
La terminación bu se usa cuando se va para no volver 
en algunos dias, 6 muy lejos^ y na cuando se vuelve 
luego, <5 se va cerca. 

16. Advbrbio. — Bs rico «1 idioma en adv^^bios, aW 
gunos de los cuales tenemos que traducir & nuestro idioma 
por medio de circunloquios. Ejemplos: 

NaJiUy hoy, ahora. 
Itsa, poco há. 
Jnnihuigj al principio. 
Aruay de mañana. 
Hunicücmy á la tarde. 
Iñaha, luego, 
Chieny ahora mismo. 
JTeftf, después. 

AipirCy alguna vez. ^ 

Itüy tarda. 
Imiy siempre. 
Ipsiuny un ratito. 
ArUy antes. 

Pilpütey al ponerse ei sol. 
• Sosoronüiy al anochecer. 

3Iurenin, anochecixí. • 

Akeate, amaneció. 

Tsalagui 6 ^«tWi^uat, tiempo de calor. 
Amaniguaiy tiempo de aguas. 
Tina, ahí. 



( 
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tSandkj acS. 
Taperef arríbft. 
Pif aquí deteás. 
Aimatka^ & la derecha. 
lakumvi^ al Oriento. 
Kakutiy al Sur* 
Riniy cuesta <í agua arriba. 
Telón, muclio. 
Tompe, muchísimo. 
£jiüSi poco. 
JTtiíiy muy poco. 
Jít^^y bien. 
• Amane, ciertamente. 
JUcue, no. 
Q^e, sí. 

17. PosposiaoN. — La preposición en esto idiomii (asi 
"Como én otros de los descritos en osta obra,) se llama * 
posposiciún porque se pospone á su régimen. Las pos* 
{>osiciones del mutsun son las siguientes: 

Etuu, para, á. 
Se,e.ne,L 
Tsa, con. 

McyCony en casado. 
. Tka, iák, en. * 
Um, con, por. 
Tum, 9um, con. 
Tun, por, de. 

TOII9 Ut 11 
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18. CoKJUHciOK. — ^iljexnplos de conjuncioBes: 

Hnéy pero, maSi pues. 
Ara, jy luego. 
Sia, también. 
Mi, j también. 
Tuta, 6. 

Imathin, sí, con tal que. 
Aia, también. 
Tehda, aunque. 
Usi, porque. 

Las conjunciones aia, hi, lia, se posponen. 

19. Intbbjeccionbs. — El idioma mutsun tiene diver- 
sas inteijecciones como todas las lenguas; t. g., iskane, 
pobre de mí. (7) 
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(1) £1 P. Arroyo dice que al idioma xnutstm le faltan 
las letras b^ d^ k,f, r, fuerte, v consonaute y x. Sin 
embargo, nosotros ponemos la k y suprimimos la o y la 
9, oonforme.al sistema de ortografía seguido constante-* 
mente en la presente obra. Véase el cap. siguiente. 

(2) El P. Arroyo ocupa un capítulo en explicar la 
declinación de los nombres en la lengua mutsun, de tal 
manera que cualquiera persona poco observativa creerá 
que, en efecto, ese idioma tiffne declinación, pues parece 
que los nombres en algunos casos yarian determinación. 
Empero semejante, cambio no existe, en la realidad, y lo 
que sucede es que el caeoj en la lengua mutsun, se co- 
noce por medio de preposiciones pospitestaey por lo cual 
es fácil tomarlas por terminaciones. Si se duda de h que 
llevamos dicho, compárense las pseudo-terminaciones de 
la declinación mutsun, según Arrojo (pág. 10,) con la 
lista de posposiciones, eá deMr, preposiciones pospuestas 
á su régimen, que pone el mismo autor en el capítulo 
YIII de su Gramática, y que como tales cita en direr- 
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SOS lugares. A semejante confosion conducía á nuestros 
antiguos gram&tidos el prurito de form^ilur sus reglas 
por las del idioma latino. 

(8) El P. Arroyo pone nueve pretextos en la conju- 
gación; pero yo solp admito cuatro^ porque los otros cinco 
no se forman por medio de ngjws sino de adverbios, re- 
sultando no una oonjugackny sino un circunloquio, una 
^ oración entera, que en tmalquíer idioma puede formarse 
fuera de la conjugación. Por ejemplo^ el P. Arroyo pone 
como primer pretérito & kan itzs aran que traduce por 
' «yo di poqidto iiace:» han es ol pronombre; oírin el pre^ 
térito que yo pongo como primero; Ü2» un adverbio que 
significa tiempo jM^odo inmediat(h Esto quiere decir que 
d idioma tiene variedad y iran riqueza de adverbios para 
expresar tiempo, y ai^ se debe ezpitoar al tratar del ad« 
Verbio; pero «s err<$neo inferir que el verbo posee tantos 
tiempos cuantos adverbios pueden modificar su sentido. 
En este caso también en espafiol, y en todos los idiomas, 
podríamos presentar tíempo(| análogos á los del mutsun 
•diciendo, por ejemplo, -«yo llegué tarde;» «yo llegué ¿ew- 
prano;» «yo escribí pr€nta;» «yo escribí de9pacio^ etc* 
Lo mismo respectivamente digo sobre cuatro futuros 
que concede el P, Arroyo á la conjugación, y que no 
son mas que mpletoriesy como lo explico en el lugar res* 
pectivo, 

(4) Véase la riota anterior. 

(5) El P. Arroyo se calentó, en vano, la cabeza bus- 
cando subjuntivo al verbo mutsun, pues no le tiene» de 
modo que él mismo confiesa que «el presente de subjun- 
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tiTO ú opiatnro €8 el tiempo en que hm gastado mas tienh 
po que en todo lo demás de este indio lenguaje, sin po- 
der comprender si tiene esta lengua semejante tiempo 
presente de sobjanÜTO rigorosoj^ Lo mismo que del pro* 
senté d^ decirse del pretérito de subjnntiYO en la len* 
gna mntsnn, pues se suple con el mdicatívo y ad?tfbio8 
6 cmjunciones que significan $iy cuando^ etc. 

(6) El P» Arroyo (pág. 30) pone también infinitiTO de 
futuro; pero yo le omito» porque no es sino supletorio 
expresado por medio de perífrasis. Tampoco tiene parti- 
cipio el verbo mutsnn^ en lo enal está con£urme d P. 
Arroyo (pág. 84.) 

(7) «No tiene yerbos coo^uestos este idioma, dice el 
P. Arroyo; pero si Terbos^ palabras 6 toces que abundan 
6 que sobran para significar la cosa, 6 pormejor dedrí 
usan de cifirtos^nodos, que no sé positivamente cómo se 
ban de llamar estas expresiones raras.» Bstas expresio- 
nes raras de que babla el P. Arroyo, pudieran figurar 
entre las interjecciones» si no fuera p<Nrque en plural 
toman la teiminacion propia del yerbo en imperativo; 
▼• g«9 y^ andá;*yuyti<f, andad. Pudieran, pues, consi- 
derarse mas bien coma verbos defectivos, que no tienen 
mas que imperativo; pero tampoco esto satisface del to- 
do, porque eu el idioma hay Verbos propios que corres- 
ponden & las palabras en cuestión; por ejemplo, á^, 
anda, corresponde el verbo fftiate 6 gine^ que tiene su 
correspondiente imperativo. De manera que según pare- 
ce, las palabras de que se trata son, digámoslo as!, como 
una traimcion de la interjección al verbo, cuyo primer 
modo, suponen algunos lingüistas, fué el imperativo. 
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CAPITULO VEINTITRÉS. 

COMPARACIÓN DílL MÜTSUN 



CON EL 



LA FAMn.IA OPATA Y U COMANCHE. 



M. ChareDcey, en su opúsculo Notice sur qaélqués 
langues du Mexiquey dio6 que el Mutsun e8 un idioma 
extrafto al grupo mexicano. Procuraré demostrar lo con- 
trarío por medio de comparaciones filológicas, aunque 
creyendo, como creo, que el Mutsun est& mas apartado 
del mexicano que la familia dpata y la comanch^. (Véase 
lo dicho en el cap. 21 § 18 y en el prologo.) 

Advertiré aquí^ que al formar la descripown del Mut- 
sun no tuve presente mas que la gramática del P. Arroyo; 
pero ahora tengo también su vocabulariOf donde he po- 
dido extender algo mas mis observaciones* 
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!• Alfabbto«— Con excepción de la ñy todas las 3^» 
mas letras del alfabeto Mntsnn (Descripción § 1) se ha- 
llan en mexicano, comanche 6 las lenguas ¿patas, espe- 
cialmente comparadas con el azteca. Empero, respecto^ 
á la fl explicaré» que aunque no se encuentra en dichos 
idiomas, sí otras letras afines, y que la ñ piisma se usa 
en el Tubar, perteneciente, como hemos visto antes, á la 
&milia soncMrense. De la U diré que se halla en algunas 
voces del Vocabulario mutsun del P. Arroyo; pero no por 
eso creo quesea unaletea comeen castellano^ sino dos t 
como en mexicano: del mismo vocabulario consta que hay 
en Mutsun la letra 218 que explica Arroyo con las sila- 
bas tcha^ tche etc., lo cual indica que es análoga á la te^ 
del mexicano, comanche, y alganas lenguas dpatas. 

. 2. Sílabas. — Lo mismo que esos idiomas, el Mutsun^ 
es polisilábico. 

8. Composición. — El Mutsun hace uso de la compo- 
sición, aunque no tanto como el mexieano, comanche y 
algunas lenguas epatas. Ejemplos de composición: Appa^ 
Padre; huoi^ para; Appakúas^ para el Padre, y de tal 
manera se une la preposición compuesta con el nombre 
6 pronombre que parece una terminación. Ukueatte, 
significa ninguno, nadie, y se compone de ekuey no,. y 
de attCf (fakñ. En mi concepto, varios ejemplos que- 
trae el P. Arroyo en su gramática y diccionario como 
de voces simples, son compuestas, y expresadas de aquel 
modo solo para facilitar su inteligencia analíticamente. 

4. Voces holoveasticas. — £n Mutsun hay palabras 
holofrasticas como en mexicana y lenguas ($patá9> según 
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b «]q>licado al comparar estes. Como ejemplos de pala- 
bras holofrástícas del Mutsun pondré las siguientes. 
- Almaste: se traduce con cinco palabras nuestras «se les 
ha hecho dafiojí ChachirigU tiene este significado: iq[>e« 
Itdo en los sien^» Chaeha$ hakat estas dos voces se 
traducen con las siguientes: «Pide sin mas ni mas lo que 
le viene á la cabeza.» Urofin haca tiene que trasladarse 
con trece palabras: «Lloro porque pienso uua cosa que 
fué cierta como ú iuera verdad.» 

5. Mbtaplasmo.— *Las fguras de pliccion son de mu* 
cho uso en Mutsun, según lo expliqué en la descripción 
del idioma (§. 4.) La mismo se vé en el mexicano (§ 7) 
7 lenguas epatas (passim.) 

6. Abundancia de vocbs. — El mutsun es rico en 
palabras, asi como' el mexicano y la mayor parle dé los 
idiomas quB con éste he comparado. De ello nos da tes- 
timonio el P. Arroyo diciendo, «fist valde copiosum; 
oblongum, abundans et eloquons, ut expetíentia te- doce- 
bit.» 

7/Onomatopbyas.— El mutsun tiene pocas onoma- 
topeyas, de la misma manera que el mexicano, comanche 
y lenguas i^atas^ 

8. PabtíS de la oración. — No tiene el mutsun ar- 
tículo propiamente dicho, como tampoco los demás idio-^ 
mas con que le comparo* Igualmente carece de verdadero 
participio, del mismo modo que el mexicano, supliéndole 
de .una manera semejante en ambos idiomas. Efectiva- 
mente, en .mexicano se suple el participio con las terceras 
personas de cada tiempo (§ 29,) y en mutsun con voces 
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de pretérito como topogtej se barrió (barrido;) cauyiite 
se secó (secado) etc. 

9. N&MBRO. — El ntimero se forma en mutsun con la 
fin^I mák 6 mas generalmente 97ia, la cual tiene seme- 
janza marcada con las siguientes de igual objeto grama* 
tica): me en mexicano; m en cahita; mea partícula 6 
mioa final en cora; me, m en eudeve; ne en comanche* 
Sobre la conmutación de n en m ya be hecho bastantes 
observaciones. ^ 

10; GÉNERO. — Hemos visto que ni en mexicano ni 
en las'demas lenguas estudiadas hasta aquí hay signos 
para marcar el género, aunque sí algunas palabras que 
cambian de forma según el sexo del que habla. Lo 
mismo exactamente sucede en mutsun; v. g.» el Padre 
llama á su hijo MosSy y la Madre Taure. 

11. Caso. — El mutsun no tiene declinación para ex- 
presar el caso* lo mismo que el mexicano, comanche y la 
mayor parte de las lenguas epatas. 

12. Dbrcvados. — Nada explica el P. Arroyo acerca 
de nombres derivados; pero p<^ sus ejemplos percibo que 
no faltan; v. g., de cholea^ blanco; cbalaca blancura. 
Sin embargo, por falta de explicaciones gramaticales no 
puedo comparar los derivados del idioma mutsun, ni ha- 
cer observaciones acarea de ellos» 

13. Pronombres.— El personal en mutsun, significa 
también como posesivo, según el contexto del discurso, 
de lo cual tenemos ejemplos en tarahumar. (§ 16) 

El interrogativo atUy quien, hace su plural en in; 
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aUehifij quieaes. Obaénrese que in es la final mexicasa 
del pronombre en plural. (Méx. § 19.) 

Algunc*6 nombres que expresan f>o866ion, en mexicano, 
cora, dpata etc. alteran su final, (comparación § 12) y 
esta forma se encuentra en Mutsun; v. g., appa, padre. 
apio, mi padre; anan^ madre; ama^ mi madre; etUj tic; 
ittsef mi tío. 

14. Yerbos. — Lis personas del verbo mutsun se mar* 
caá como en mexicano romanche y familia ^pata, es de- 
cir, con los pronombres. Estos se usan de la misma ma- 
nera que en varias lenguas ¿patas, antes ó después del 
verbo; y en esta última posición' generalmente abreviados; 
v« g., asinun ka {kan) yo estornudo. 

Los tiempos y modos se marcan con finales, y los que 
faltan en la conjugación se suplen con algún adverbio 6 
partícula. De todo esto hay ejepuplo en mexicano, co* 
manche y lenguas ((patas; pero , lo mas notable es la 
analogía que se encuentra entre algunas finales y partí* 
culas como paso á comprobarlo. 

JT es final de pretérito en .mutsun y Me, en ¿pata. 
(Opüta § 22.) Otra final de pretérito en mutsun es ikun 
6 kun análoga á las siguientes también de pretérito: ki 
(singular) ké (plural) ka (plusquamperfecto) en mexi- 
cano. (Descripción § 26.) En Tepehuan tki. En ^pata 
encuentro la final kia entre las de pretérito (loe. cit.) 
En cahit^ vemos la final ka 6 k para pretérito perfecto 
y kai que se usa en este tiempo y también en imperfecto 
y pluscuamperfecto. (Cahita § 23.) Rada es final de 
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plusquamperfecto en pima« La final hu es una de hs de 
tiempo pasado en tarahumar (§23^.) 

0¿ra final de pretérito en mntsnn es gte 6 fe^ análoga 
á las del tarahumar^ gtj re á te^^fw^n rytBon pronos^ 
cuas en estos idiomas. 

£1 futuro, en mutsun, se expresa con algún adverbio 
6 partícula que significa Iv^goyctespueSy es decir, tiempo 
venidero, é. igual uso encontramos eif cahita por medio 
del adverbio va>tf (Cabita § 23) en mutsun itj iHij iti. 

En ^ata se encuentra la final te de imperativo, aná- 
loga á las del mistaio nodo en mutsun % ti. (Opata § 22. 
Mutsun § 11.) 

En ihutsun se expresa el subjuntivo con la partícula 
kotiy abreviación del adverbio kantetei esa partícula kat 
recuerda la final del mexicano, en subjuntivo, kia^ j la 
partícula del tarahumar ka, en pima ¿^ (Mexicano § 26». 
Tarahumar §23. Pima§§ 12 y 13.) 

£1 gerundio iK) representa en mutsun el importante 
papel que en las lenguas, dpatas; pero existe así como 
en mexicatio. La final de gerundio en mutsun es mak. 
En tarahumar hay un participio terminado en mek» 
(loe. cit.) 

Según vimos e;i los capítulos anteriores, la forma 
transitiva del Verbo presenta algún ejemplo en coman- 
che, se encuentra con mas amplitud en la familia ¿pata, 
y mas desarrollada en mexicano. Esa forma se percibe^ en 
mutsun, en las variedades del imperativo que significan 
dame^ date^ dale^ y también en alguno de los verbos de* 
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rivados, les órnales se forman por medio de finales; t. g., 
de ate, coger; eiostap^ la tofpi. 

De los demás verbos derivado? solo diré .que «bnndan 
como en mexicano y sonorense, y* q^e entré ellos se en- 
cuentran los llamados singulares j plurales, comunes á 
las lenguas ópatas, siendo notable que, en mutsun, tienen 
forma mas amplia y cegular, pues cada verbo • derivado 
posee un biderivado plural; v. g., oto cpjger una cosa; 
oÍ9o coger muchas; oimu cogerse uno á otro; 'oimpu co- 
gerse muchos & muchos. 

Entre los verbos deñvados se encucmtra uifo para sig- 
nificar ir 7 venir. .Lo mismo en mexicano (Méx. §37.) 

16. Ykbbo sustantivo. — €omo el tíiexicano, el co- 
xaanche y las lenguas dpataSi no tiene el mutsun verbo 
sustantivo puro sino que le suple por elipsis, 6 por me- 
dio del verbo ««¿¿ir, el cual tiene dos formas, una para 
las cosas animadas y otras para las inanimadas. (Mutsun 
§ 13.) Esta distinción *la encontramos eñ mexicano y 
lenguas ¿patas respecto & la aplicación del número plu* 
ral, y en otros casos, como en Pima paira el uso de cier- 
tos verbos, deltnismo modo que en Mutsun con eatar^ 
es decir, que hay verbos aplicados á cosas animadas 
y otros á inanimadas. (Véanse descripciones.) 

16. Preposición. — La preposición, én mutsun, se pos- 
pone á su régimen, como en el mexicano y las lenguas 
ópatas* 
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DICCIONAUIO. 

Consalto respecto al Mutsun la Gramátioa y el Voca« 
bularlo del P. Arroyo^ advirtiendo que este último nOs 
da todo lo que su nombre prometOi pues mas bien es una 
colección de frases familiares que suponen el conocimiento 
del Vocabulario, asi es que pocas son las palabras mut- 
sunes que puedo comparar. 

Recuérdense las observaciones sobre cambios de letras 
hechas en los capítulos anteriores. 

Hombre. 

Mut. Tzares (tates.) Pí. Tuotí. Cor. Teuit. Chem. 
Tauotz. 

MUGER. . 

Mut. M-uku-rma. Tar. M-uki. üud. Oki-s. JPi. 
Uki. Kizh. ÍP-oko-r. Chem. Mur-uku-a. 

Muchacho. 
Mut. Kochi-nognis. Mex. Okchi-chi.. Op. Osichi. 

Padre. 
Mut. Appa. Cor. Ya-oppa. Com. Api, ap. Sho. Apui. 

Madre. 
Mut A-nan. Mex. Nan-tli. Cahita. Nae. 

Esfoso. • 

Mut. Maku. Com. Kuma*bpua. Cahita. y Pi. Kuna 
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(kuma.) Sho. Kuma. (Ténganse presentes las inver- 
siones que se notan en otras idiomas; v. g. forma 
de moffoi.) 

Heemano. 

Mut. Tam-ses, tan-ses. Mex. Tla-tli. Sho. Tam-ye. 
Oom. Tam-a. 

Nieto. 
MuL Apa-pahs. CaMta. Opa-la. 

Tío. 
Mut. K-te. M^x. To-tla, Qp. Tai. Cahita. Ta-ta. 

Sobrino. 

» 

Mut Me-res (me-tes.) Max. Ma-chtl¡. 

Abuelo. 
Mut. P-apa. Cahita. N-apa. (La n es el posesivo.) 

Hijo, hüa. 

Mut Taur-e. Com. Tuar (hijo,) pa-tar (bija^) según 
Marey. 

Hijo. 

Mut. S-itnu-n. Sho. Itue. Cahita. Atua. Com. Tua 
tf rúa (según G. Rejón.) 
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Cabeza. 

, Mut Mo-jel. Pí. Mo-jo,' mok, moo. Tar. Moo-la. 
Tep. Moo. Etueh. Ma-ju« 

GABGAJSrrA, GA&QÜERO. 

Mvt. Jorkos (korkos.) Mez. Kokotl. Oom. Kus. 

Pies. 

Mut. K-oro. Tep. j Tur. .T-ara. Caí. P-art-s 
(pierna.) * ' 

Parüorrilla. 
Mut. Eat-ull. Mex. Kot-ztS. 

. Esi^MAOOy VIENTBE. 

Mut J-utu, Mez. Iti-tl. Cor. Ite-hti. 

Cobo. 
Mut. K*ululis. Mez. M-oliktli. 

Mano. 
Mut. Isat. Moj. IsaiL. 

Vena. 
Mut. Lit-akua. Mez. Ezko-kotli. 

Vello, BARBAS. 
Mut. Marag (mat*ag.) Com. Mots. Cor. Mueiziti* 
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Labio^ boca. 

Boga miBBioBMBinMEi ftiruADAs. 
Mut Eagnis ^agmis.) ifftt;. Smilél (booa*) 

Pecho; 
CoEAzg^* 

Piedra. 

» • 

Mut. Irak, i-tek. JK». Tafl. Op, Trtl. (Jbm. Terp, 
tete. 

TntBaA, CAMPO, susiiO. 
JKirf. P-ire-t. Op. D-txo. Cahita. ÍP-mtí. 

Día. 
iKtt¿, 'Th-mgia. Z'ar, Rague. 

IfTOA* 

FüBGO^ CALOR. 

Mut. Sotxm. Pi. 3ton. 



TOMO n. 
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Lumbre. 
Mut. Ei-thrai (hacer lumbi^e.) Op. ThaL JPk Torhs. 

AeuA. 
Mut.Bi. Fu Sui-ti. 

Manantul ¿e aqüa* 
Mut Eoloi. ilf«ír, EianiÜ (lluvia.) 

LXJZ> COSA CLARA. 

Mut Charko* üf«r. OUpank» Oáhita. Kalako^ karako. 

ÜTtc^. Y-opko. Cbm. T-ahka->n. 

Pulga. 
Mut. Por. Op. Te-po. 

Culebra. 

Mut Kot-regoes. itfeír. EoaM. Op. Koo. Pñ Ko-go. 
(7%«fii. Ku-iats* 

Gaillo (especie de cigarra.) 
Mut Chorena (cholena.) Mez^ Chopili. 

Codorniz. 
üfue. £-kxen. Op. Koitú. 
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CUEBYO. 

MuL Kakari (kakalL) Mex.^ KakalotU <^. Kara, 
kala.Pi. KobAu. 

ESPEOrS DE MOSCA. 

Mut. Mumuri. Op. Murnugo (abeja.) Cahita, Mama 
(abeja.) 

VENABOf 

Mut Bfarite. JUex* MaaatL Q$r. Mmzati. Op.Uaiot 

HoKBaoA. 
MuU P-osbHimin» JWnb. Ailca-^tl.. 

ÁmAB. í 

MuLJÁlú:.Mex.TlMi^^ ^ 

Gusano; 
üft^. Eares (kales.) Méx. 0-kmIÍn. 

BOBtiE. 

Mut. Argue. Mex. Aguatl| aaati. 

ESPABAftA, JUKCU. 

Mut. J-aIe« if^. T-oliy tollin. 

Álamo, olmo. . 
Mut. P-orpo-r. JEud. Opo. 
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Oasa. 

Jtfiií.Kiika. (7om. Kaxrake, íar. Buku-w. 

Arco pabá flbcjba. 
Jfuí. Lahuón. Mix. T-lahui-tolU- 

Mía. Ekete. í7or. Xan-akat. 

BbbidA DS HA&. 
áfcifc Atol. Jfi». AtoHi. 0^. Aaotti 

Pan. 
üfue. Foiuths. CbSíeék B«im<piia€i^ 

DOLOBi BNFXRMWAI^ 

Peibto, xmaRO. 
¿fi*e. Ha-tka-mal^. JPi. 8-tidciu 

AHABt3(0> AGiaO. 

ilfttt. Kagia, kagka. Mtx. Xokotl. 

Flaco. 
Jfuí. EoroBtc. Op. Chiroto (kiroto.) 

Grandb. 
Mwí* Güewomak, huéy-roifiak. Mtx. Htiey¿ güey. 
í>p. Hu^gíie. 
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EhANO, PBQÜlSO. 

MuU Tupzu-igmin. Pi. Tupu-ri. Étex. Í7zapa. 

GOBDO, BOLLIZO. 

Mtd. T-nmu-ru. Op. K-omo-(nitti)-ra^ 

Uno. 
ji iIfte¿.^Ei(-6m^U. Pi. T-oumako, Immak. 

Dos. ■ ■ ''''-. 

Ma. Utsjin. C!m». Uaj, tujtt* O&r. Ui^-poo* 

Tbes. 
üfwí. Ka^pjaB. CSm». Paj». TFt; Paja-gu. 

. ■ • CteArtBOw 

Mut. Utsit. JVee. y JTía*. Uatsa. 

ClNCOw 

jfu<. Parue. Pt. Pooiras^ povitacu 

Seis. ' ^ 

JIf t£^ Nakichi (makiehi.) . Qfm. Meua)»» Mexi. Ma« 
kailli. J^u(7. Marki. 

SiBTB. 

Mut Tsa-kioüL Tar. Eichao. 
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Yo- 
MtU* Eaz\. Sha. Kuan. . 

Y0| B8TB. 

Jfiíí. Ne-pe (este.) 3íez. líe (yo.) Op, Ne (yo.) C!w». 

Ne(yo.) 

* 

Tu, TUTO. 

Mutilen. Mex. Mo (tuyo.) ÍTar. Mu (tu, tuyo.) 
JP». Mu (tuyo.) Com. Erna, em (tuyo.) 

iUk^. Makam. Mex. Amehua (a--mekua.) ÍTür. Eme. 
(7or.Amo. 

AtJÜBL. 

üfte^. Huak. üftfx. Ye<-hua. Cahka. fiuahaa, huaharí. 
(huak-aa.) 

Quien? qu£? 
Jlfui^. Ábeña. ¿^. Atañe. 

Ahár. 

Mut Muisin (muichin.) Cor. Muache. Ouch. Onnu» 
hau. Ohem. ViíínismL 

Llobab. 

Mut. Gu-arka. Mex. Ch-<)ka. Tep. S-oke. Op. N- 
arak. 
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Afi&ASTBAR. 

Mut. Githro. Op. Gisime. 

OOMBB. 

Oabb. 
MuU I-nan. Of. Nao, 

ESTAB. 

Mut. Tsahora. Ckm. Tsare. 

DOLOB. 

Mut. Katd. Mex. Kokoa* 

HblAJU , 
MuU Uaka. Op. Uirakai. 

Tbonab. 
Mut. Tsuta. Oahita. Eúrurute. 

ÜSTOBNIJDAB. 

Mut Azinuñ. Oor. Azupaa. 

Vbhib. 
Mut, Guate, huate. Mez. Haa-Iauh. 

PODBB. 

MuU Ole. Mex.JJé&^ú. 
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Morder. 

MíU. Eaiegne (kasegme.) Mex. Kétxoma. 0mí. Eé- 
' tsiaro» 

HABUkRi MtdR, 

Mut. Nvk. Op. Nnkoai. Fi. No«ka^ 

MaíSana. 
Jfi*¿. Ani-ta. Op. H-eri. 

Ayer. 

SiBMPRBk 

Mut. Imi. JIfea;. Z-emi-kaL 

Alií. 
Jtfie^. T-ina. ¿Tp.Ana. 

ObroA. 
Jfue. E-megtie. Op. Mttt«. Cm^ Mito-tai matí-cM- 

Hfut ArL jiféa:. K-ani-n» . 

Enohia, arriba. 
Muí. Tapere. Mex. Tepaa» 
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Aquí» acX. 
Mut, N-ia. Ty>. la. Pu íñ. 

PONIBNTB* 

Mut. Humnk Op. Eúni» 

Jfi«^ Gehei he. Op» Hará. i?ii(?. Haue» Cim. Oáa. 

• No. 
Jfi^ Ekae. C^. Eai. Oom* Ke, kai. S^or. Edto^ ke. 

Paea» 
ÜTm^. Hnafly guas. Pi. Ynmo; gusiow 

En, DE. 
->(w^ Mut. Tea, tak* jJiffc. Teck (?p. Thm, tw^ tu, ttí. ^ 

Las palabras análogas correspoBdei^ & maa de usa mi* 
tad de las eos^radas» 
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CAPITULO VEmTICOATRO. 

BREVE NOTICIA 



DB 



ALGUNOS IDIOMAS AFIRES DEL MUTSUIT. 

OBSERVACIÓN SOBRE EL 
MIOUÍJLEÑO. 



1. Ipiohas áfinbs &EL MuTSUiT. — LoB idiomas qiM 
86 consideran como afines del Mut^un son el Rumsen, el 
Acbastliy 7 el Soledad. Por mi parte, agrego el Costeño 
6 Costanoa, fundado en algunas comparaciones que he 
podiio hacer. 

2. El Bijmsen. — El Bumsen se hal)la en las cercanías 
de Monterey, Alta California. Hé aquí algunos ejem- 
plos de ese idioma comparado con el Mutsun. 
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Kutmixu 



I 



Padre, 


Appa, 


Madre, 


Ana% 


Hijo, 


Siinun, 


Hija, 


K<^, 


Sol, dlfl^ 


. JíPtéfif 


Lux, 


C^arkar 


Agua, 


Zi, «, 


Arco (arma,) 


Lahuany 


Flecha, 


^^\l 


Pequeño, 


SVr^'tílf-g^y 


Dos, 


UtffjiTíy 


Tirea^ 


K<»pjan. 


Cuatro, 


UUit, 


Ocho, 


Taitimirii 


Nueve, 


PahU, 


Diez, 


Tanksafft^ 



Afpan. • 
A(in. 

lihmen. 
Shorto. 

LahiMU. 

UHU. 

Kapes^ 

Ultiiifn. 

Ultima(^$héJt$in. 

Paike. 

Tamehagt» 



8. El AeHASTLi. — El Achastli se considera por al^ 
gvnos indianistas como lengua hermana del Bumsen, 
ehsificaeion confirmada por las comparaciones que han 
podido hacerse. Ejemplo. 



BnzniMcu 



▲ohMitU. 



Uno, 

Dos, 

Tres, 

Cuatro, 

Cinco, 



JEhjala 6. enkaía, Maukala. 
ültU, ChUis. 

KapéBy Kapes. 

Ultisin, Oulitu 
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Bamsen. AohatftS. 



Seis, 


ffáli^aJuikemy 


Ste^sake, 


Siete, 




KaUii. 


^wwe, 


Patíeoj 


Pah. 


Bies, 


Tamchagt^ 


Tonta. 



SI Acbftstfi selotbla en la misioQ de San Carlos. 

4. El Solbdab. — Ludewigy al bablar del MntsuD, 
i» la siguiente noticia sobre el idioma que se habla en 
la Misión de la Soledad. «The Muitsun appears to be 
identícal wHh that of the Mission of la Shledad on ihe 
Salinas.» « 

La siguiente comparación de los adjetivos numerales 
confirma el dicho de Ludewig. 

jcutaiui. Soledad. 



XJ«0| 


JBtetnetsehoy 


SimiUa. 


Des, 


UUfimj 


Utv0. 


Tres, 


Sap^anf • 


TkaphOy] 


Cuatro, 


Utiit, 


Uléit, 


Cinco, 


Par^y 


Panuuhf 


Seis, 


' NaUchi, 


[mi-^uhsha* 


Siete, 


' TsohUcU, 


Udu^ksha. 


Ocho, . 


\[ Taitiminj 


Taitem. 


Nueve, 


.. PakU, 


* Vat90. 



Piei^ Tanktiagte^ Maktoso. 

Solo difieren los d6s últimos nombres. Debo advertir 
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aqui que Doflot do Mofras confundid el Bnmsen oon el 
Soledad en su obra Sxploratian de VOngcn t. 2.p» 
401. 

5. El €oSTEfto.— £1 idioma Costeño ó Costános se 
llama así porque se habla en la costa de California. 
Las tribus de la Babia de San Francisco que estuvieron 
bajo la vijilancia de¡la Miéioi; de Dolores eran cinco, una 
de ellas loe Olhonpeu llamados po^ los espalLoles Opstefios: 
los Norte Americanos 6 ingleses les llaman Géstanos. 
Yoy á presentar ejemplos de las comparaciones en que 
me fundo para agregar el Coatefio á la familia Mutsun. 



Icateon. 



Gottofio. 



Kifio, 

Padre, 

Madre, 

Espose, 

HermanO| 

Mano, 

Ojo, 

Nervio, 

Lengua, 

Oreja, 

Diente, 

Fecbo, 

Ufia, 

Hueso, 

Pelo, 

Naria,^ 



K(H€hin<Hgnüf 


Chini^9muk. 


Appa, 


AhpaJi. 


Anan^ 


Nah. 


Mahh 


Maho. 


Tagnan {taknarh) Tahah. 


J«i, 


Rm. 


JiUf 


Re^jin. 


Jwtky 


Jurah$. 


iMsef 


ToBuk. 


Tugius, 


Tuor%u. 


Sit, . 


Siit. 


Tukat, 


Teh. 


TUTÍ9y 


Tur. 


Thrati^ 


T^i. 


Uri, 


Üli. 


iTsy 


U$. 
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ICtttmin. 



Cofltefio. 



Piedra, 


JreJfc, 


Irek. 


Tierra, campo, 


P^ret, 


XTohrep. 


Fuego, 


Sotan, 


RorUm. 


Agua, 


Sh 


8ü. 


Sol, 


X9tn€Uj 


Tshmen. 


Especie de mosca 


\^ Mumuri; 


Mamúa. 


Pequeño, 


. Euiehugtelf 


üehischus. 


Yo, 


EaUf 


Kahnah. 


Nosotros, 


Mr^BCj 


E^akche (A-aAw.) 


Quien, 


Ate, 


M^tü, 


Tu, 


Men, 


Mme. 


Vosotros, 


. Makam, 


Makun. 


Aquel, 


Smk, 


Euahchi (AwaA- 


^ 




chi.) 


Comer, 


Ama, 


Ahmueh. 


Morir, matar, 


S-^emon, 


M-^me. 


Hoy, ahora. 


N'-aja, 


T-^ja-^hU. 


Mafiana. 


Aru-tu, 


Uirí^h. 


Sí, 


Q-'^he, he. 


Ee-^h. 


No, 


JEkue, 


Hkui: 



Nótese que en el costeBo se halla la final ah {aj) de 
que hemos gratado en el cap. 2% 

6. Obsebvaoiok sobre el MiGüBLBfto. — Mr. Cha- 
rencey en bu opúsculo •Notie$ 9ur quelques famiUe$ 
de langue9 du Mexique considera el idioma que se ha-* 
bla en la Misionado San Miguel como afin del Mutsun, 
7 en prueba de ello compara los adjetivos numerales; 
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pero tomando equivocadamente por idioma de San Mi- 
guel «1 Bümaen. Los adjetiyoa numerales del Bumsen 
pueden verse en uno de los párrafos anteriores. Los de 
San Miguel soi^ los siguieatesi^ con poca 6 ninguna ana- 
logía con aquellos. 



Uno, 


SPoM. 


Doe, 


' Ki^mi. 


TrM, 


Tlniohi, 


Onatro, 


Keta. 


€ÍB«0, 


üldrato. 


8^, 


PiaUe. 


Siete, 


Tepa. 


<Vho, 


SratO, 


Nvteve^ 


Tedilvvf, 


Diei, 


Trufo, 
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CAPITULO VEINTICINCO. 

EL GÜAICÜRA, VAICÜRA Ó MONQÜI 



KOTIGUS FBELIMINABES. 

«Los espigóles, dice Olairíjjerd en su Hinioria de la Bo^a 
Oalifomioj» encontraroQ €01 evta peninsub tres naciones, 
que aun existen en el dia^ á saber: loe Pericúes, los 
Guaicuras y los Oochimies. Le» Pericúes ocupan la par* 
te austral de la península^ desde el Cabo de San. Lucas 
hasta los 24^, y las islas adyacentes de Cerralvo^ el Es- 
pirita Santo 7 San José; los Xjuaicífeas so eatabl^ieron 
entre el paralelo de 2a^ 80' y el de 26?, y los Cochw 
míes tomaron la parte septentrional desde lo& 25? hasta 
los SZ% y algunas islas del mar Pacifico. Cada una de 
estas tres naciones tenia su lengua propia. La lengua 
perrcú ya no existe, y los pocos individuos que han que 
TOMO n. 13 
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dado de aquella desgraciada nación hablan ho; en es-, 
pañol.» 

Kervéay en su Catálogo (t.l p. 848,) fundado en laa 
noticias que recibid del P. Barco, misionero en la Baja 
California, considera como dialectos del gnaicura el Lo< 
retano, el Cora, el Uchitie y ^1 Airlpe. 

Venegas, en sp. Noticia, de la California (t, V^ p. &3)i 
opina con el P* TaraTál que el Lor^taiio fie diridia en 
dos ramas Guaicnra y Uohití. 

Clavijero (op, cit) parece bjBkber combinado laa dos. 
notleia^ anteriores^ pt^es dice: «La leagtia gtiaieura te-^ 
nía tantos dialectos cuantos eran, Iá3 ramas de lá Bacion 
que la.]i«blabaQ, áü^b^r;^ guatpoc^ propiao^t^ lílcbos, 
aripas^ uchitas, coras é indios de Conchó llamados des- 
pués lanretanos por el ptieblo dp Loreto que ae fundó 
cerca de ellos.», 

Orozco en pi Q^ografia d^lc^ lenguas de Mérito (J), 
60) sigtie la miprnaolasifieacion. adoptada por Clavijero. 

El P« Bagert, á 4^^> ^ ateibojí^ l|u N^ieia. de' Oali^' 
fornia (Mam^heim 1778) dice literalmente: «Sin hablar 
de las otras cinco lemffoidm^^mteramente difiertTUe» entre 
ii que se habkn en Ic^ Cali^nin qne son la Ifaymona 
cerca de la misión d« I^reto;. el Q(áie}íítmÍ9ítí la Hision 
de San; Javier^ ttas al N^rte;, el ÜUehkijtl J^erícúa 
al Sur, y la Ungua ann descionocida que halirlan.loB pue* 
l^IoB que el P. Link encontix5 en su líaje; sidí ha<)ér oaso, 
ademas de una multitud de dialectos^ trataré 3aIo d<^< 
Wciicurio que con la ayuda de Dioa h^ aprendido*». 

Conforme á ej^ta r^I^cioi^ d^b^amosk apartar ^ ITchitlI 
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del Qaaicura; pisro sobre haber en contra mayor nú- 
mero de opiniones^ es fácil explicar porqué rasom BagertF 
tom¿ Como idiomas enteramente distíntoa al Gnaicnra y 
el Uchiti. El P. Barco manifiesta qne tíos dialectos cora, 
ochiti j aripe eran entre si no poco diversos.» 

YenegaSy rrfiriéndoee á Tarr«tvál se explica mas ter- 
minantemente diciendo: «Tres spn las lengonas: cochimí^ 
pericú y la de Loreto concha; de esta Altima salen dos 
ramos y son la gnaicura y - la nchití.* verdad es qne 
es la variación tanta, que el quo.no tuviese conocimiento, 
de las tres, lenguas juzgará no solo que bay cuatro sino 
^nco.» 

Pues bieui al P. l^gert, que solo conocía el Guaicura^ 
sucedió lo, que indicaba Tarrayal, esto es, que tomd el 
Uchiti como, enteramente distinto del Gkiaieura. 

En realidad, lo que debe admitírse, y nosotros admi- 
timos, es que el Guaii^a se eneoBtraba dividido^ en va-^ 
ríos idiomas afines; p^o tah distinga entre si que no 
merecen la c^lificaclou de dialectos si^io de knguaa her- 
manas. 

Xiatham en su íHhtoffía ^cof^parntíva (cap. $7) adopt% 
ol ei^ror de l^gert sin exámeu alguno. También se cqui' 
Toctf^^agert eu suponer al Laymon y 8;! Gochimi como 
leguas distin^s, seg^ explicaremos eiji el capítulo si-r 
^^nte. 

Hespecto al origen do loa Cftlifornios, i^io bay mas que 
d^ir sino que ellos mismos lo ignoraban: preguntados^ 
por los misioneros, no^sabian decir otra cosf^ eiino qi¡if 
«US a^tqpass^dQSi ^bia.n y^nidp^ del Norte. 
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Los califormos son semejantes en m fisonomía á los 
pueblos de M&dco; pero eran muy diferentes respecto al 
estado de su ci?ilisacion, pues estabim completamente 
en la barbarie^ no teniendo oonocimientos de arquitec- 
tura^ agricultura ni otras artes de primera necesidad. 
«En todo la peninsulai dica Clavijero» no se hnWÓ una 
casa ni vestigio de ella, ni tampoco una cabana, una va- 
sija de barro, un instrumento de metal 6 Un lienzo^ cual- 
quiera. Sus habitantes se sustentaban con aquellas fru« 
tas que se producen espontáneamente <$ eon los animales 
que casaban y pescaban, sin tomarse el trabajo de cul- 
tivar la tierra, de sembrar, 6 de criar animales.» 

Para tratar del Vaioura me be valido de la< Bdacion 
de Bagert, citada anteriormente, únioi^ que existe donde 
se áé alguna noticia del idioma, y de cuya relación recibí 
un ejemplar.de Europa como curiosidad bibliográfica. Al 
publicar la primera edición de la presente obra aolo pude 
disponer de las brevas noticias que trae el Mitridates, 
estracto del mismo Sagert. 

Según este autor, el Guaicura es un idioma «en alto 
grado salvaje y bárbaro,* por<su pobreza de palabras y 
de formas gramaticales. Me par^ece exajtsrado este juicio 
pues los Ouaicuras podían expresar todo lo que necesita- 
ban según su condición soo^kl; fué posible traducir á su 
idioma oraciones que, como las cristianas, contienen con* 
ceptos metafisicos, y la gramática ¿iiaicpra contiene 
reglas aun para la eufonía. 

He aquí lo que sobre el dictanftn de Bagert he obser* 
vado juiciosamente Court de Gebejin {Monde primitif)^ 



Digitized by VjOOQ IC 



COMPARADO. 197 

«L*auteur aprés avoir dit qu'on parle daña cette contréo 
six langues differentes, entre daña diyers details sur la 
langue Waicurienne la seule qu'il ait apprise: il en dit 
toatlemal possible: selon lui elle est sauvage et bar- 
bare au supreme dégr¿; elle est absokment physique, et 
bornee anx sena les plus grossiers, les plus imparfaits, 
n^ayant pas m&me les mots de vie, mort, froid, ^aleur, 
monde, pluie; etant á plus forte raison privée de ceux 
d'intelligence, memoire, volonté, amour, haine, beauté, 
figure, jeune, etc. etc« car il en cite une legende. De 
mots metaphoriques, il en faut bien moins encoré cher- 
char cbez eux la moindre trace: quant aux couleurs, ils 
n'ont que quatre mots pour les designe? toutes, Voilá 
done un peuple bien grossier, bien inferieur á tous les 
Sauvages les plus stupides de ce vaste continent. Yoilá 

Non vous vous tromperiez en tirant cette consequen* 

ce, car on trouve ensuite dans cet Ecrivain qu'ilg savent 
fort bien diré il est chaudf il pleut etc, qu'ils savent im- 
poser pour nom á chaqué objet une epithete qui la 
peint parfaitement par metaphore: qu^ils apellent une 
porte, houcTiey le fer paanty la vin eau mechante. Que 
conclure de lá? que TAuteur de cette Relation s'est 
trompé dans les idees qu'il s'est formées de cette langue: 
parce qu'il ne la pas trouvée semblable á cellos d'Europe, 
il n'a pu se reconnaitre, et la langue vaicurienne & eté la 
victime.» 

Buschmann en su obra Die Spuren etc. (p. 856) niega 
la analogía del Yaicura con el mexicano, sonorense y 
comanche. Este es un error que yo también asenté en 
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un artículo inserto en el Boletin de la Sociedad mexi- 
cana de Geografía y Estadistioa^ habiéndome fundado 
en algunas comparaciones con la lengua Cora de Jalisco. 
Un conocimiento mas profundo del Yaicura y compara- 
ciones mas minuciosos me han decidido á colocar este 
idioma en el grupo mexicano (azteca^ sonorensey coman- 
che.) He a(}ui esas comparacioneSé Véase también el 
cap. siguiente § 4. 

aUAMÁTICA. 

1. L:qTBAs. — No se encuentran en el guaicura las le- 
tras/, g^ If ey Xy z 6 s. Sin embargo, la x mexicana {sh,) 
la 2 d « se suplen con la tsch propia del Yaicura. La o 
se suple con la u: recuérdebe que en mexicano hay una 
u de sonido entre o y v^j que én tepehuan se confunden 
la o y la t«. La /no se encuentra en mexicano, sonó— 
rense ni comanche. La ff no se halla en mexicano, cahita 
ni cora. La I falta en ¿pata, eudeve, pima y cora: se 
suple con la r suave, y lo mismo en vaicura. La letra 
propia de esté idioma Uch recuerda la del Mutsun Z9 
que suena tchoy tche etc. 

2. Silabas. — SI guaicura es polisilábico como el me- 
xicano, sonorense y comanche. 

8. Composición. — La composición se usa en guaicura 
como en las tres familias de idiomas con que le comparo. 
Ejemplos. Tekerakadatembay significando cielo es un 
compuesto de datembüy tierra, y tektrdka arqueada* 
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Tiapatu es otro compuesto que ^gnifiea «el que tiene fia 
casa en el Norte.» 

• 4. Número.— Algunos sustantítos forman plural por 
medio de una partícula prepositiva 4 una finaK Según 
el ejemplo que trae Bagert la final gnaicnra de plural 
-es mUy la cual es enteramente igual en mutsup, y aná« 
loga á las de igual objeto gramatical me en mexicano, m 
en cahita, mea^ en cora, me^ m en eudevé, y ne en co- 
manche: ya sabemos que n j m conmutan en estos idio- 
mas. La partícula prepositiva del guaicura para expre- 
sar plural^ según el ejemplo que trae el mismo Bagert, 
es k; analy muger; hanaiy mugeres. Al tratar del verbo 
haré una observación sobre el signo Te. ' , 

5. Caso. — El guaicura no tiene finales para marcar 
el caso, como tampoco las tienen el mexicano, el coman- 
che y la mayor parte de las lenguas ópatas- 

6. Adjetivos. — Los adjetivos que faltan en guaicura 
'se expresan agregando la negación á los que tienen sig- 
nificado contrario; • V. g. de ataka^ bueno, yra, no, sale 
atakara^ malo. Este mismo sistema hemos visto usado 
en mexicano y. las lenguas sonórenses (c. 11.). La nega* 
cion. ro, convertida en rí, se agrega al pronombre. perso- 
íaal en la conjugación del verbo, modo optativo 6 subjun- 
tivo,, cuando se quiere expresar- negación. 

7. Pbowmbrbs. — Los paronombres personales son 6e, 
joy liy tu; tutan^ él; cate^ nosotros; ^i, yosptrosj tu- 
4;avay ellos. No hay pronombre relativo. 

Los .pOB^VOS S0&. ' 
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singulares, como los hemos TÍsto en las lenguad dpatas^ 
y especialmente en Mutstm, formándose por medio de lá 
partícula antepuesta Jcu, k; v. g. jake charlar una per- 
sona; kuak^, charlar varias personas. Pero lo mas no- 
table 08 o[ue el sonido ^/marcando plural en el verbo 
guaicura, así como en el nombre, según vimos antes, fi- 
gura mucho* para señalar también el número plural en 
varios tiempos del verbo mexicano (Mcx. § 25.) 

9. Preposición, adverbio, conjunción. — E6 el idio» 
ma guaicuranohe visto que la preposición se pospóngala 
su régimen; pero si^el adverbio y la conjunción, del mismo 
modo que en algunas lenguas típatas y en mutsun; v. g. 
en este idioma las conjunciones aía, 7¿í, hia; en pima 
üpu api; en Ádevo aui vai. 

DICCIONARIO. 

Las compareciónos léxicas relativas al Guarcura* son 
pocas, porque tienen que limitarse á las p&labras insertas 
OXK la breve Tpotieia de Bagert, ya citada. 

Recuórdeiise las reglas etimol<5gici^s varias veces com' 
probadas. 

: Hoi^BaB. . . 

Cruai. Ele, ti. Cora, (del Nayarít) Teuit. Pí. y Tep. 
Te-oti. Coth. -Te-napa, tua-vischi. 

MUOEB. 

Cruai. A-nai. Op. Nan (mugeres.) Yuta, Nai-hah. 
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Padrb, 
Guai. Daré (tale.) Mex. Tatli. Caí. Tauat, tani. 

Huo. 
CfuaL Ti-ehanu. MtU. Sitno-n. 

Cabeza, frente. 
GuaL Apa. Oom. P-api. Kizh. Apoan. 

Nariz. 
GuaL Ñamo* Cahuillo. Kemu. Netela. Komun. 

Sol. 

Guaié tJntai-ri (untai-li.) Mex. T-onati-uU. Jalis. 
T-onali, Tep. T-onoli. 

Tierra. 
GuaL Da-rtemba. Cdhuillo. Temu-1. 

Comida. 
íruaí. Bue. Calata. Bua-game* 

Bueno. 

GüaL Ataka. Cuchan. A-(ho)-tekah. Mojave, Ahtk, 
Cahuillo. Atai. 

Grande. ^ 
GuaL Pane. Com. Paop.' 
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Vivo, vida. 
Chuii. T-epe, Oahita. H-ieps». 

Tu. 
Guaí. Ei. Oahita. E. Wih. I. 

Tu. 
Guau Ekun. Ckem. Ha-iku. 

El, aquel. 
Guau Ta-tan. Tar. Ta 6 ra. Sho-. Ton, tan. 

Nosotros. 
Gúai. K-ate. PL Ati. Tep. Atu-m. • 

Aquellos. 

Guau T-ukava. Pí. IJkama. Mut. N-upkan. 

« 

Mío. 

Guai. Ma, m. Calata, I-m, m. 

TüYO. 

Crwaí. Ei, e. CaJiita.'K Cora. Ei-ia. í7a7¿wi7Zo. Eli. 

SüYG. 

GuaL Ta, te, ti. Mex. Te (ageno, de otro.) Tar. Ta. 
Pí. y Tep. Di (ti.) 
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ESTBy ESE. 

Owiu Jat-upe, ta-upe. C&ra. Aefapti. Mojare. P-epa. 
Kizh. Pae. Chem. Eimpu. 

CllARLAB> HABLAR. 

<}uau J-ake. Cáhita. N-^ae. Op. N-ukuai, Com^ 
T-ekua-den, t-akmo-n. 

Jugar. 
Q-uai. Amu-Jciri. Mtx. Ama-patoa. 

CONOCSR. 

'Ghíai. A-(ka)-tai. Caldta. Ataia. 

Matar. 

Chiau TschHaka. Mex. M-uÜ Cora. He-ika-t. Pe. 
M-uka. CahuiUo» M-eka. Chem. P-akai, 

Ssm BSTARf 

Ghiai. Kea. Mtx. Ka. Op. £ak. 

Estar'. 
Oiéau Bar^ tar. Pi. Ta. Oam. Tea, izare. 

Dar. 
ihiai. Ee, keiu Mex. Ma-ké» Pi. Ma-ka» 

Hacer. 
iS^uai. Tiijake. Cara, Tajtia* 
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Querer. 

Manj&ar. , 

Gruai Yebis-tschene. Op, Tañe. Tiy. Teane*. 

Sobre. ,^ 

QtiaL Tina^ Mex. Topan. 

Di, EN. 
Chiai. Te, pe. M^x. Tech. C¡p. Tto. ilfMí.,Tea.. 

Y, TAAIBIÉN. 

€rucU. ^flchip. Tar* ü-che. - 

Las. palabras análogas corresjpanden á cerQa .de i¡xjf^9, 
xoUad de las comparadas. ' 

Ejemplos del id^mOf 

He aqut el Padrea iHiestro. en ^ uai^ra, : 

Mepe-dane ' ieiereJeadatemba cbilf ethrí' 

ííuestro paire (jjue eu d> (ífelo ^^ t^ 

akatuikC' pvr-me^ %$chakafraht' 

leconocemoa todos (los q^e) ^^tmios^ (y te) aWtaa 

tedos (lo»^ue) 6PW0S tr«J)re9 . y» (Y pwr) ^ 
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gracia rí aí/ume cate^ . iekerekedatemha 

* gracia ? teogamos nosotros (el) cielo- 

Uchie^ Ei-rí j'ebarrakeme . ti fU 

(y.) . Te obedeceremos (los) hombres todos 

jaujpe datemba^ pae ei jebarrákere 

aquí (en \^) tiiefra coqio á tí obedientes * 

aérui hea. JS^epeJcwi hue kepe ken 

arriba siendo. Nuestra comida (á) nos da 

jatúpe- untairu Kate^ kuitscharraie iei 

este diíi. (Y'á) nos perdona^. 

t»chie k^peaun. atakamaraj pae huiUchar* 
(y) nuestro malo (pea^do^) como perdbha- 

r^akere, eate^ tsaiie cavape atacamara 
moa noaotf^s. también. (4) los (^i^^) tu&l 

kepetitjákei Cate tíüakamba ieii Uchie 

(nos) hacen.. (A) nos ayuda y 

cwmme ra oaie ue atukiar^a 

(no) querremoa^ n^ no^ótroa algp^ malo 

Képe kakunja^ pe- atacara tschin. 
(Tá) nos< protege, de mal (y.> 

10. . An^íIiIsis. — Kepedare.-: kepe, prpaointee posesivo; 
darcy 8usta«táyo.. 
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Tekerekadatemha: e&ta* palabra significa «tierra ar- 
queada^» y con ella se suple el sustantivo deh. " 

£i-ri: Bagert traduce «á tí que pues,» lo cual nos 
parece impropio supuesto que el idioma carece de rela- 
tivo. Srn embargo, no sabemos quS significa aquí la final 
n. pues según lo que hemos visto anteriormente, se usa 
en optativo con negación. El es el pronombre do la se- 
gunda persona de singular. 

Akatuike: la final he debe ser un abreviado de rekey 
propia de indrcativo presente. 

Pur-me: Bagert traduce «todos somos,» y sin embargo, 
en otros lugares del Padre nuestro vemos otras dos for- 
mas traducidas por ser 6 estar, que en nada se parecen 
á me, y son dai, estás; keay sie&do. £1 verdadero signi- 
ficado acaso sea «todos lo3 que existimos.» 

Tichakarrake: la final ke debe ser contracción de 
rtke terminación de indicativo presente. Niítese el cir- 
cunloquio que es preciso usar, por la pobreza del idioma, 
para expresar de alguna manera las palabras de nuestra 
oración dominical, «santificado sea tu nombre.» 

TseJiie: conjunción pospuesta, según el uso del idio- 
ma, y que para nosotros debe ir antes del verbo alabar j 
donde la hemos puesto entre paréntesis. 

ücün: hemos dicho que cun 6 kun se suele agregar á 
los posesivos. 

Jii: aquí se ofrece la misma duda que ya hemos ma« 
nifestado sobre esta partícula. 

Atume: según la final 7ñt es futuro, con cuyo tiempo 
4ebe suplirse seguramente el subjuntivo. 
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'^ebarruJcéméz aquí «e ye la ñnálme de futuro. 

Jebarrakfre: la final es de indicativo presente; pero 
no hay «igno de persona, y tal vez dé esta manera signi» 
¿ca el verbo como nombre, en guaicurai según sucede 
en otros idiomas mexicanos* 

'Keax nc^se ve con este imperativo el signo propio 'del 
modo. . 

KuitBcharrake tei: tti es signo de imperativo, com- 
puesto del pronombre ei j la partícula t 

AtaJcamara: significa mal, malo, cosa mala, com- 
puesto de ataka^ buena, y la negación roy no. 

Tikcikcmiba Uii Uij signo de imperativo. 

Cwmme: me es terminación de futuro. 

lia: adverbio pospuesto. Obsérvese de nuevo todos 
los circunloquios de que tien^ que usar el guaicura para 
traducir nuestro idioma. 

KaJcwf^a: no se ve con este verbo el signo de impera-* 
tivo* 

Las demás palabras, que no se explican se comprende- 
rán con lo dicho, sin necesidad de repeticiones. 



TOMo'n. .14 
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f¡l COCHIMI Y Et LAIMOH: 



1. El Cochimíy süS biAlectos* — Al tAt^r del güait. 
oura hemos visto que eí có^tiiñií se h^bla en la partea 
septentrional de la BBjá California. 

El jesuit^ MígTiel*del Barco e8cribi<5 nn ' «En^yo deF, 
carácter de la lengiia cocfaim!> según se ve de una cartar 
que escribid' á Hervás, y que incluya' éste (Bii su obra:; 
Gatdlogo dahé l^gMOB. Sin embargo, no sé que nin- 
guna persona hayí^ visto el escrito del padre Barco^^ que 
probablemente sq ha perdidp ¿yaceol^da^o en alguna 
Ifiblioteca de Europa^ 

Clavijero,; en su Butpria <Jfi la Baja Oúlifómiáf nqsi 
da la siguiente notipia sobre el Cochipaí; 

«La lengua cochtmi, que es la. mas extendida,, es muy 
difícil, está Henil de inspiraciones,, y tjlene algunos modos: 
de pronunciar quQ no pueden explicarse. No tiene mas 
])ombre8.nmxi^raleft:q^e \pB siguientes: tepeeg, uqo; gogup^y 
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dos; eombiój ireñj y mcigacubugudf cuatro. Para decir 
cinco, 86 explican los cocbitníes asi: nagannd tejueg ig* 
nimely esto es, una mano entera. De este número en 
adelante, los mas incultos se confunden j no saben decir 
* mas que muchoB y muchUimos; pero los que tienen al- 
gún ingenio, siguen la numeración, diciendo; una*^ mano 
y uno; un^ manó y dos, etc. Para expresar diez, di- 
cen: nagann<kigiiivthal áémuejikegy esto es^ todas las 
' manos: para quince dicen, las manos y un pié, y para 
veinte, las manos y los pies, xuyo nún^^ro. es^el término 
de la arkmétidaj<^odhii&L lio^q^'&ati aprendido el es- 
pañol saben nuestro modo de contar. Al dia le dan, á • 
ejjemplo de otras naciones, él mismo nombre qu9 al sol, 
ilóf al (lüo leJ^li^^lah vjí^ibií^^mjo noufibre aigni^ca pr|n« 
cipalmente la estacipn.mfiS'&l^gire y a}^updant^« No di«r 
viden el año en meses,, sino ¡qn^ fi[fpa restaj^pBes; h pri^ , 

integre . porqpe 
cpípprenUe par» , 
H; la^. segunda, 
primera por la , 
otras frutas' y 
pjpí, y coÉaen-* 
^ parte de Oo» 
tul^rc, en cuyo tiempo rever(|ecea las pl$intaa cenias 
lluvias qtio entonces caenj^ aunque eseaei^s; la tercera, 
tiene el nombro de amadd-rappigialá, y comprend,e parte 
de Octubre, todo Noviembre y parte de Diciembre^ tiempo . 
on que la verbji nacida en la estación . anterior empieza 
á amarillearse y secarse; la cuarta, nombrada viajibél^ 



Digitized by VjOOQ IC 



EL COCnmí T EL LAIMON. 2ÍB 

«8 la más fría, y eompretl3e páríe 3e Diciembre, todo 
' Bnero y parte de Fiebrero lá quinta que jse Ihtmfa ma/í- 
deny comienza en Febrero y ábrala todo Marzo y parto 
de Abril; finalmente, la sexta ittokyó parte tle Abril, 
todo Mayo y parte do Junio, y se. llama mdjiihen-maajiy 
écíto es, la estación mala, porque para ellos es lo qtae 
para otros pueblos el invierno; pues siendo alli entóhces 
más escasos que nunca los víveres, no tiene aquella po- 
. bre gente pías alimento que él mezcal y las semillas- tos- 
tadas recogidas en las otras estaciones; y asi ja siguiente 
les es tanto mas grata, cuanto mayor os en esta qu Jinir* 

seria.» 

i ■ ■■ ■ ;. - .. 

£1 mismo Clavjj^p, en sus ^dioim^^y, ^^^ lo si- 
guiente: 

«Para qmese^vea ca&nta ^ la diretísidad ^ttééé baila 
entre los dialectos de una misma lengua de las que se 
ItAÚatí én la California, p^uetnos aquí el l^dré áüebtro 
en tre» dialcíctos d« ÍMengua cbc5iii£íí. " ^ í • 

Bn d difitecter de lármisioüesdo S^\PíatoH8ct)7av!e¿ 
y Sa« José de Oomandú: \ . V. •' • . * 

ínomhxjjuá tammalá ghomcTidÁ M n^^ii^nj^de !m¥^Uig 
gkajim: pénnayulá bogodognd .glcajim^ guihi anñbayvjup 
njtítbd/j/^ keeammiO^ debuin^^máptt^igntiymtéi ImBula 
fnííjua atnMj/^íiupmd de dáluih^^^^^^é nigwM^virjt 
pagJcajim. Tamadd y<tó ib$ t^u^gmtúgmgmi^ain^i^ 
4 mdj ibd ¡/ann<h pvsgin; ^uihi tammd yad .gaéAu^ida 
J^cepujui ambinyijud pennayula dedandugiljua^ guilugui 
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pojikajini:^ guih{ ^aá toffcmuegld huí ambinyyjila hi 
doomd ,pv¿iue^'uáy hi doomp. pogtmnyim; tamuegjuay 
guih\ ufi mahel^ kcepirriviet^'é dicuin yum^^ quihi j/ad bm 
mahinyi yad gamhysgjuá pajgkaudíi^um^ Amen. 

En el ^í^ldcto de las misiones de 3ftn Francisco de 
Borja, Santa Gertrudis y Santa María. 

CbJícíí apáy afiídeing mid^ minibang-a'-Jud val vuit^ 
mahd: amét mididuvaijvd cúcuem: jemmujud. ama- 
lang vihi miéngy ume tendng luviMm. The-vdp yicué 
timiei: diguáf \ íañg-^ndng gna €ah{ítevicJiip nuhigud 
avinveJidnij vi chip iyeguá gnaeaviuvémi cassetamdng 
THamenit-gnaki^. guang tévidiéegntíeavignahd.. Amen. 

, 'ün el dialecto de Iab misionea de San Ignacio: ^ 

Va-^happd ?xyf>ma-6anjf miamüf ma^mangr^rjud htUt 
maja tegem: Amair'ma-'thadahajud uouefn:^ Ktn^r^Vr^ 
jud ammor-haay vaJii-^nujing amat-d-nang la-^-uaMm* 
Teguap ibang gual güieng-^d^vit-rd-^ud iban^á^nang 
'packagit: muht-pagijud abadakegem^ machi iiayecg-jud 
' paohaíáyá'^guem: Kazet^á-^uangamué^-gnit^pacum: gu^ 
ang MayU^eg packabanajani. Amen. 

Loff dos primeros ejemplos 4el idioma eócliiníí, que 
trae QáTÍjerOy sé ven igualmente en; U Colección de 
Hérvás j en el Mithridates^ c6n la traducción de algu-* 
nks palabra^, que ponemos & continuación. 
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NahcencimlM 6 maJkenamhUy como escribe Herrás, pa-»» 

dre. 
Amhayujwpy que Hervás escribe ambayujui, cielo» 
Mambcjtuij noiñbre. 

Tammalaj según fiervástomma, hombres. 
Cíiom^mZa,^ reconocer. 

Si, y. 

Nogodogno 6 nogodeño. í^un Hervás, amar. 
Dewu^;uégr, todos. 
' Cfuihiy y, también. 
Kceammete^ tierra.. 
JOecuinyiy contentar. 
• Tott, este. 
Iboy dia. 

Amhimfifuay mal. 
'DoomOf aunque. 

IHcuXnyimo, segtm ^sctib© Hetvás, .cofttentát, 
Cahai á lajvaiy se^un H^rvás^-Padre. ^ 
.^j)a, nuestro. 
Ambeingj cielo. 
Mimbang^'uay noxíAíe. 
'^aZ, todos. 
Vuitntahaj venerado. 
AíMtj tierra. 
.Amabangy cieto. 

>En£Q» el mismo Servas ¿a^ presentado otros dos ejemr 
üf los del cocbimi, ique no debemos omitir: el^rim^ro de 
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San Jarier y San José^ y el «egnndo de Santa €tortm-^ 
di8, San Borja y Santa María. 



¿Temmia ayimbío 
* ¿Porqué 

iuanl Dio9-Aa 
«..«? Dioa 



Diés 



temma 
iJ hombre 



iemma uyipil 
al hombre ereado ha 



latajua amei e no ffhiniía udaahtí , 



uyipwnjut 
consoá 

liulmaha 
Tenerar 

¿IHo9-%l 
I)ioa 

creado ha 



tierra; sobre 

komogoosa 
mucho amaf. 



muy. 

tama 

al<hombi:e' 



iba 
muy. 



creando 



nyipilta 
creado ha 

naiiaaU' 
por- 

IKqb 



y, mucho 



iduviduveo 
porque 



iíuT Tamal etmateg^ang, XH09 
....? Ellíombre tierra sobiré Dioa 



uduipuiGchie ¡¡uit nididtíiuai^ 
amar aus mandatos. 



amíeing 
eieto 



va 



por eso 



uclvaang 
creada ha 



v¿^lih^m1maa 
olxaerTiHidQ 



En el primer, ejemplo se observa que la preposición ej 
sobre» así oonnQk.elAdr^ia í&a^ mo^y^ J la conjwcian hi^ 
sepoaponeBK 
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En el aegtmdo ejetnplo 3e ven dos gerundia iermint^ 
dos en 00. En la ptlabm amateffíkmgf la preposición 
eslá pospuesta á M régimen. t 

Aimque loe ejemplos puestos por Hervás se refieren á 
dos dialectos^ 7 -á tres los de. Clavijero debe advertirse 
qne-^l Gochimi lenia cuatro^ qne por sus notables diferen* 
x^iss mas1)ien d^ben considerarse ^mo lenguas hermanas. 
Mectivam^^e GlaTÍjero mismo dice: «Auuque muohísi-r 
moa de los Oochimies han aprendido el espafiol, se con- 
aefva también su lengua en cuatro dialectos tan diver- 
solí entre- sí que al poco versado en ella pueden parecerle 
lenguaj9 distintas.^ El if. Barco (<sitado por Herváa) sé 
explica de este modof «La tercera lengua 4iversa ^ la 
^ohimí d de los ebohimU que ocupan los países meditar- 
ríñeos de los ^tmteuf ataque se extienden por las orillas 
del mar;) y todas las otrad tierras que se hablan desDu^ 
bieüto hasta la iMisioncto Santa María^ ]a cual ^for- 
maba Mi tiem|>o de nuestra expulsión. Esla misión se 
llalla «asi á ^1 grados ^ latitud boreal, por lo que me 
parece, quelos cochimies se extendían por 6 grados en 
las tres misiones siguientes que todavía existían: 8an 
Javier, San Jos¿ Comandú, Concepción 6 Cadcgom<í, 
Santa Eosália Mulejé, Guad^^Iupc, .San Ignacio, Santa 
Jertrudts, San Borja y Santa María mÍBÍon principiada. 
En esta extensión había d lo menos cuatro dialecto^ tan 
diferentes, que el dialecta que yo usab^ en mi misión de 
San Javier (que era la primera) se diferenciaba tanto 
del dialecto 'de la^de Saín Borja^que era ia tercera,) 
como el espafiol del-frances; y mucho mas se diferencia- ' 
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ba del dialecto de la meta Misión de'Saiita^Marla. Esta 
rariedad y^ numeróle dialectorée'expnknian por noso^ 
tros con los nombres de las misiones «n T^qoe se ^a^ban; 
y asi los nombrábamos dialectos de San Javier, Cade- 
gom<$, San Ignacio y Santa Maria.^ 

Orozco y Berra en su ^eogroffim d$ iat lenguas de 
México {p. 43) conatd^a^omoltmgoas afines del Cochi- 
xní el San y el Didú fo&dándose en Clavijero. Yo he 
consultado este autor, y no encuentro aclaración sobre 
el Edú y el Didó, mientraiS (jue en Venegas, Notioid de 
CaUfomia veo que los JSdues eran Ip mismo que los Pe* 
ricue% (p. 65, 71 1. 1;) y los D¡dúe$ una tribu de Jfon- 
qui9 (Guaipuras) (p 66 t. I.y f i : • 

ISn Q^ngecuencia de esto, si es que hubo dialectos lla- 
mados Eáúi y Didú (lo que no aparece claro) ' debe refe-e 
rúse el primero al Fericú y el segundo aKSruaíciura* 

2. El Laimon.— El laímoti s^ habla]»a.en lai. ceirca^ 
níaiü de Loreto, y de él nos : ha quedado la diguicinte 
muestra que se v^ en el Mitbridtates^ sacada, del Diario 
de Murn \ 



Dioftjua 
Dios 


ibi 
muere 


ñi\ lamma amayhen 
no; el hombre años 


metaii 
muchos 


agidnañi. 
vive lio. 


Kotajua gfiKuay U9si 
La piedra (es) dura, el fuego 


mancu. , 
calieqte. 


lhU(ngajua 
.El sol 


ganehmajen huluhu. 
(que) la luna mas grande. 


Anmt 
Ayer 


andemajuong 
^oche , • 


gaiamaia. 
ha llovido. 
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La sílaba final y^a se encuentra en alganas palabras 
del laimon, así como del cochimí, según los tres primeros 
ejemplos del Padre nue^Jbro puestos anteriormente^ Acaso 
vea XL^A . partícula .reyerepoial. 

El adverbio '^1, no, se usa pospuesto. 

En la proposición i(ta piedra ,e$ djdra^» se nota que la 
cdpula, el verbo sustantivo,. se omite. 

3. Comparación entre el Cochimí t el Laimon. — 
Bagert, entre lo» fautores antiguos, y Orozco entre los 
modernos, son los únicos que ponen al Laimon como di- 
ferente del Cochióaí. 

Venegas, en su obra varias* veces citada (p, 66 etpas- 
sim) considera á los Co«himies unos mismos que los Lai- 
mones pues dice: ^La nación A^'loB Cochimies 6 Laimo* 
nes esi la mas numerosa de todas.» 

Vater, ea' el Mitridates, fundado en comparaciones 
filológicas, manifiesta qi^e el Lsiimon era muy distinto & 
los demás idiomas do California menos al Cochimí* 

Balbl, en su Ailasy pone á los dos idiomas referidos 
formando una qiisma familia. 

Ludewigy al citar á los Cochimíes, agrega, «related to 
the Laymons.Ji 

Buschmann {Spw^n p. 511,) fundado como Vater en 
estudio» linguÍ8tico|9, encuentra analogía entre Laimon y 
Cochimí 

Por xpX parte, también reconoecp esa analogía en vir- 
tud de las comp^rmono(} que he podi4o . hacer, y que 
pongo á conUnuacion. 
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Cochimf enTariOB 


Iiaixnon. 


Hombre, 


Tümalay tammay 


Tammay uami. 


Muger, 
Padre, 


Suagen {uakény) Siiett^'a, wuetuja^ 

Jiuakoey wakoe» 
Makemmlay ke^ Keneda. 


• 


námiay 




Sol, día. 
Luna, 
Agua, 
Fuego, 


Ibo, 

Gommay gama. 

Kahal, 

Ussiy 


' Ibunga. 
Ganehy {gamih.) 
KdJial 

US9Í. 


Afio, .. 
Uno, 
Dos, 
Tres, 


Mejíhoy 
Tepuegy Ujueg, 

CrOgUOy 

Kombioy 


Amajflen. 
Tegoe. 
Oouek. 
Komioek. ; ^ ' 


Nuestro, 
Morir, 


JapUf 


JSapayjapa (mió.) 

ib. 


Tivir, / 


CrMnau-címnij 


Agmnañi. 


Amar, . 

Todavía, 

íío. 


NogoB90y 
, Luhuy 
Nyi, 


NagaiBavy. 
Zuhu. 

Sti. 



4. Analogía be los californios con los mxxica- 
903 7 sus'QoNGáNEÉSd. — He Opinado con Buschmann y 
otros autores, en coiicra de Orozoo, ^respecto á fa rela- 
ción que existe entre el Cochimí y el Laymon. ' Por él 
contrario, hay 6tro pu^iíto en que voy de acuerdó con 
Orozeo y no con Buscbmann, y es sobre la semejanza 
del cochimí 'con las lenguas dpatas, y, en consecuencia^ 
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ccm «1 .m^jcioaiKfc. Transoribii^ primero la indioaoiw que 
sobre este particiúaír Ka be^ Orozco, ocurriré después 
& h JiÍ9(orijBfj 1a iSitíologíft, j por último haré las comp»' 
rajpiojQ^ft lé:|ÍG^ y gratnatiHaled que me sea posible* 

Hei ^&(fgS lo maui&stado' por el Sr» Orozoo: *Como 
Vj^Sk 808f^<dia, y uo.de. otra, laanera. apuntaremos, qtie el 
OQchimjm^ teiier afinidad con las lenguns del otro 
1^0 del .^Ifo j del rio Colora40| j; que tal ves no sea 
eactraJfo al;pi^,. nX ¿pata. ; á todos los individuos de osa 
larga despe^ít^^A^arii. Tam^enLft&au eu su JPilologia 
cpífípafff^xki fyi;é 67^ i» indicadojque* ctods^ las lenguas' 
de la Autigpiié {California, so» j^awiaau^ po cono^ 

cid la antilogía dd Ydm» con el Pima;.es de los que. 
hap cT^o dlstin&a.esos! idiomas:' nosotros bepoé pr^ea-»- 
rádo d^i^strar, lo cp^ntrario^^tel cap» 14 de esta obra« 

Abojratbieo, lo^priímero <^u0 oeMarra para no >ettraflar 
la a¥^%l^% de losi-^o^íes, y d«m« babitantes dé la 
[Biy'afCiáifot^ai cm 16^ (Jipatas^ pimaSf etc. es que; aque* 
líos Q^^jQs^era.algunaápueden considerarse como auctoo* 
tojiios, stsmi sus tradiciohes .y ; su aspecto fiáeo* 

£n lo gei^etral? todos los 6alif<»*raos declaraban que 
sus antecesores babian venido d^l Norte, sobre cuya cir*- 
cnr^Uifimhs^ít» ^S^^n^ *(op^ eit.) la siguiente explica- 
ción: «AiiQque ellos, n^ k>.dij^en^ jas.porsuJnHsmocreibla. 
c^ta verdad», (^tftndo pQr todfi^ psó* tes cercada del Mar 
la C%)tfor|:úa, y BpJCi; uí;íí4si? pí^f.^ 4ado del Norte ala 
Tiprrft £i^#) nq bf<bi0£^4o.diei3i^ para 

creer.quQ;,vinjer.onporíí(^r% No .diflÍBn cuando Vinieron; 
y envuoljtos todos e,|i Jam^ntablOirusticidad, no parece ■ 
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que bft haMdo entre ellos quien distinga los aObs, ni-ad-^ 
vierta la aocesion de Ios-tiempos oom<i hicieron los mexif 
canos* La ooasión que. tuvieron para dejar sus^ antiguas^ 
tierrasvdel Norte, y veni? & poblar ks d!^ la CMifomia, 
diaen^ por testimonio de sua antepasados, haber' sido una. 
gran (sontienday que tuvieron eB«un^K>nvite9 en que cén* 
curtieron muchos de nacionea varías* De eUo. naoi<5' eP 
Qcurriv todos á laa arpeas» y* despves de. algún ' debate'^ 
huir lósamenos fuectes b&ciaelfjidíediodia,. perseguidos do> 
los mas pod^osos hasta esconderse en* las .montañas .de > 
la Península. Otros dicen que la. contunda fué entre dos^ 
8e2oi;es^ que .partieron. lü gente en dos bandas, opuestas;* 
y vencedor el uno» obliga al otro, después de müoha^ tnn* 
tansa, i buscar el asilo de la serranía, ^ de 1^ isias áeV 
^aiu Esto es todo }o que Iosj misioneros han podido avo* 
ríguar del origen y venida de los Californios*» á su tierra: 
donde se vé que su aencillez no^kp^ deja fj&ndar&a vani-t 
dad sobre haber venido de le^os, vistiendo su origen de« 
fábulas, como lo. han hecho muchas nacionea cuitas.». 

Sobre el aspeoto. físico dejos habitantes do la Antigua 
GaUfofinia he aqui lo que aplica un autor de buen jui- 
cio. Clavijero^ * 

«En. el reate», cabello, ' barba y color sou semejantes- 
áiloa.pueUoB de Mé^o. Tienen como ellos el oabcillo 
grueso,, largo y negro, la barba^ esQa8a,.y nin^n, v^llo. 
en loa^brazos^, muslos y piernas;- la frente e^reoha, la 
naria^ un poco gvuesa, los dientes blancos^iguales y fueiy 
t^; la f>oca, ojos y orejas regularas, exoeptuándq. los 
qnese^educaQ^eu dgént^lismo,- que dís%aM^n sm r^Ulfr- 
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ees y orejas con pendieirtes que ea ellos so- ponen por 
adoomo. W «olor, de los q«e habitan en los lugares mo^' 
ditertáfiftOft.es» castaña claro;.' p«ro los qu? viven contí^ 
nuamente en los litorales le tienen mas oscuro. Entre 
dios sos tan .caros los. deformes comoentre loam^xice- 
nos.»- 

5/ 3^£PABA«I09 JW» CWHJHÍ.T- BI# LAIHOK ÓON^ m 

iÍMSioA^Oy Eva-T^ Visto ja que, según la ttadleiony los 
Galifon^ios> vinieron 4^ mismo .rumbo4][ue Jos me^icanof y 
BUS congéneres,. 7 vifto también que el aspecto físico de 
unosy otros es ig|ial> gaso ^comparar abora el cochimi 
j el laimon con algunas lenguas del grupo mejúcano y 
ademas con el guaicura». Las analogías que vamos á en, 
QpAtrannos ifkdÍ€dnM> relación de todas esas longjiss; 
pero siendo pocas Us. comparaciones. que pt¡M4o<b(^feir, no 
es fácil ;fijar el grsdo de esa rekcion, y así dejo al cochi? 
mi en familia separada, aun respecto del guaicura, uniendo . 
10S idiomas referidos en la clase de grupa, yéase en.el 
prdiogo de esta obra lo qu«t entiendo. por. dialecto, rama,, 
familia y grupo». 

El oochimí y el If^Unon sion poli$ilá]^icos como el^air 
oura y los idi<)mas dbl grupo mexicano, é igualmente tor 
dos hacen uso de la composición;. v.< g., naganatepu^j 
en* cochimi, significa dnca^ compuesto de tepueffy uno,,]^ 
naganüf mano». 

Hinguno de los idiomss que aquí;comp<^ro, sipo ^es^ una» 
que otra lengua sonorensd, tiene declinación para e^cpra* 
sar el; caso. 

El mecanismo, ^l verbo cochimiiy laimon,. según lo^ 
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q^e he podido observar» es esencialmente lo mismo que 
en guaioura, mexicano y sos congéneres» Se encuenle» 
en e^himi un gerundio caya final es uk^ i¡fam en mutr* 
.sun, , ■ ■■' ■->'■'■.' 

. La fnepoftieíoÁ en cochimi. se pospone áao: régimen 
del mismo modo que en mexicano, jipata etc. 

También se pospone,. en cochimí> la cot^umsion y el 
i^verbio: lo mismo en.laimon, guaioar% muts^ny Tariet 
l^i^uas ópaí(aA(y. c, jaaterior i^.) .\ 

^^' I^emplos de palabras^ 

Oochimí. Ta-*ma* &uaicwa. E-*te, ti, Oora\ Te-ínt. 
> • jñfwa, Te-oti. Oi)man<?A«, Tah-pi, 

¡- ■ MUOBR. -; •' *' •■>. ■ 

Laimon. Üetu. Cor, Uíta. Pi. Uth* Com. Üait-puk. 

Madre. ' ' 

• Coch Na-da. Mex. Nan-rtli. Vahita, Nae. 

Hermana. 
Lai. Kenais-a. Netela. Eeié. > 

Frente, cabeza. 

Ooch. Ag-op¡. Chiau Apa. Com. P-api/ E[izh. 
Apoan. 



Digitized by VpOOQ IC 



3l cochimí t el laimok. 225 

Corazón, • 
Coek ir-(yi)-p™j^-2. Com. 0-piji. 

Piá, 
Coch, Aga-napa, Com, Nape. Chem. Nampan. 

Boca. 
Coch» Aja, aha. Diegueño. Aj, ah. Mut Jai. 

Luna. 
Üoch, Ga-ma, go-ma. Com. Muea. Eizh, Mua-r. 

Tierra. 

Co<¡h. Amet. Cuchan, Omut. 

Cielo. 
Coch. Ambeiiig. Cuchan. Amm^ii. Moj. Amaiya. 

NocHB. 
Lai. Andema-juong. Dieg. Joon. 

Agua; 

Coch. y Laiy K-aha-1. Cuchan, y Dieg, Aha. Yuta. 
y (7Aew. P-ah. Cora. Ah- ti. 

ASo. 
Coch. Me-xibo (xiüo.) Mez. Xiui-tL 

TOMO II. ]5 ^ 
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PiBBRA. 

Jjai. Ko-ta. Mejp. Te-^tl* Oahita. Te^ta.,. 

Duro. 
iaí. Greua. ilfea:. Oui* 

PfiQüEffO, CHICO.. 

üaí. Whanu, wakna, Mojave. Ato-wenok,. 

Dos. 

Qoch. Gpguo, iaú Gowk*:Op. Gode. Pt. Gpuat.. 

Tres. 

CocA. Kombio. Lai. Komioek. Dieg. j Cuchcm. Ja* 
mok (kamok.) 

GüATjRO. 

QocTi. Magakubugua. Cora. Makua, 2%p. Makpado.. 

TüYO^TÜ. 

I^ai. Ma-ba. M^x. Mo. (?p. Ma. C(9»i. E-Jna,. * 

Suyo, db íSl. 
CocA. Gpil. 2>p. E--gue, Pí. ü-ga5,^ 

ESTB. 

CocA. Yaa. Cora. Yi. / 

Rbconocer.. 
(¡VcA. K-omendaj, k-omenta . Mex. Ix-iíaati; 
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Ybnir. 
Coch. Ghin-andahi. Op. Aidahua. 

Ir. 
Coeh. ÜJC; uhu. üfex. Auh, auj. Cahik^ Huei* 

Vbr, mirar. 

CocJi. Ich. Mqx. Tl-ach-ia. Pi. Eu-ich. Moj. Ich- 
cuk. * 

3OBRB9 BIN. 

Ijai. Gvang. Com. Guaht. 

AUNQUB. 

Oocli. Domo, tomo. Tep. Tamt;*tzi. 

Muy. 
Coch. Bba. • Chem. Aba-t. 

Mucho. 
C(?í?A. KoD.^iKiy. Atai-ke. Op. Ada-ki. 

Y, TAMBIÉN. 

CocTi. H¡, hiki. Mut. Hi, hia. 

Las palabras análogas, corresponden á cer^a de dos 
ijerc^raa partei^ de las compartidas.. 
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CAPITULO VEINTISIETE. 



N0TICU8 PBELIMINABES. 

Los SeriS; reduciáos hoy á unas coftntas «familias, ha- 
bitan en Sonora, espedalmente'en la isla del Tiburón, por 
cuyo motivo se les cdúoce también con el nombre de Ti* 
barones. Los indios llamados SalineroSf que viren en los 
confines de la Pimeria alta y los Tepocai, que habitan 
hacia el Sur, pertenecen & la nación Seri. 
. Notables han sido siempre los Seris por su ferocidad 
y barbarie, prefiriendo morir en la guerra contra los 
blancos & adoptar su civilización, haciéndose temibles y 
famosos por sus flechas emponzoñadas con activísüno ve- 
neno. Son altos, bien formados, y las mugeres de buen 
aspecto. Por su estado de retraimiento con los bli^ncos 
no ha sido posible averiguar sus tradiciones; solamente 
se les ha oido que sus antecesores vinieron de tierras 
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muy lejanas sin designar rombo. Pe m religión se sabe 
que adoran todos los dias al sol naciente. 

El Sr. D. A. Tenocbio remitió á la Sociedad Mexi- 
cana de Geografía y Estadística una lista de palabras 
seris^ que por ser corta y^sin explicaciones gramaticales 
no me ha permitido hacer mas observaciones sino las que 
se ven luego^ bastantes, sin embargo, para poder clasifi- 
car el idioma. Como una aostft. parteado las palabras . 
comparadas tienen analogía directa con el mexicano, y 
una gran parte'de las restantes por medio de idiomas del 
mismo ..^Ril^r, ig^alpei^e enoontiitnKs: analogías gra« 
maticales «n lo que podemos comprender de la gramática 
seri. 

gramXtiqa. 

t. GoBCBíVAOiOK DÉ LBTRAS. — Generalnmite éa pro* 
porcicMiada I» reunioa d& vocales y <S}nsonante&, avnquo 
en varias palabras se eneuentrau unas ú otras dupliea*^ 
^# ^* g^ ammimej cielo; ittOy madre; abb, el aire; 
banqjh^ estrella; taobo, pavo común; boot, coyote. Esto 
mismo se encuentra en algunas de las lenguas ópatas, . 
^i mutsun y en otpas idioma» de California. Sin em- 
bai^p, el Seri aparece en algunos voces como mas car- 
gada de eooaonantes que los demás miembros del gru« 
po mexicano, pues suelen encontrarse hasta cujirtre jun* 
tas como en Jeobslhf verde. Empero, eias palabras son 
pecas, y adeossa la cargaion de consonantes depende del 
sistema deortogrfSa usado con el seri que no es entera-* 
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mentó adecuado. Por ejemplo, en raÍQ^ sol, y otras mu* 
chas palabras donde ooocurre la ^ puede observarse £&* 
cilmente que si* esta es muda se halla de mas, y deba 
omitirse; si forma un solo sonido con la consonante* ad-t 
junta entonces bien podicui expresarse/con un signo y no 
con dod: ^ü castellano tenemos .una mtiecltra de este de- 
fecto ortográfico precisamente con.ia A cuando conturre 
con la c y forma la ch, siendo un somdo simple que 
podria expresarse con un solo signa Si la h en sen, con 
otra consonante, tiene por objeto dar & esta mas fuerza* 
en la pronunciación, entonces bastaba un acento, un 
punto, una sefiíil cualquiera para indicar esa fuerza de 
pronunciación sin cargar las palabras de consonantes 
inútiles. 

También se'óbselrva en el Seri, y esto le es común 
Con el Pima, que algunos palabras empieízan con dos 
consotiintes; t. g., hmanL, mugar. Sin^ombargo, el au*- 
tor del vocabulario que tengo á la vista suele, en este, 
punto, modificar su sistema, pues escribe ^, muchacho^ 
en lugar de |>«^. 

2. Composición.— Sr observa el usodelacomp^icion 
en varias voces, como en todas laa lengpas del grupo 
mexicano. Por ejempb, en la palabra arnpiffuhly yerba, 
entra la voz ampte que significa tierra. Sin embargo, por 
falta de nociones gramaticales no mé es f4oil decir cua- 
les son los procedímientcfs ddl seri para componer, ni 
hasta qué grado usa de la composición. 

3. NÚMERO.-* En los ejemplos que he podido ver del 
-nombre, en plural, observo la-coneurreneia d^ la letra k 
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antepuesta, intercalada 6 final; v. g., atepim, canasta 
atepi-k'-saj canastor, kmam, mnger, kamu^i-'k muge- 
res; 8ipf muchacho; psipil'-k-^i muchachos; tam, hom- 
bre; tamvr'k 6 k^-tamu^k; hombres. Recuérdese que la 
k es signo de plural en el yerbo mexicano», y lo mismo 
en guaicurá, donde también marca el mismo número «n 
el ndlnbre <!omo partícula prepositiva (cap. 25.) 

4. Adjetivos numerales.— El número uno al nú- 
jnero tres tienen palabras simples con que expresarse, y 
son estas. 



T<m, 


Uno. 


Koltjl, : 


• Dos. 


Küpjtku, 


Tres. 



El número cuatro parece ser un compuesto deitfoa y 
dos aunque con alteraciones eufdnicas^ por abreviación 
6 por cualquier otta causa, resultando kosqfkL El cinco 
es kouton^ y el seis suupkasro). El siete es un compuesto 
del tres y el cuatro, tomkujk cui. Oíd parece ser la con- 
junción copulativa y^ 6 el adverbio moa. El número ocho 
se expresa diciendo o%rojo skum que es un cii^cunloqnio 
de tres palabras, tal vez tomada la primera del castellano: 
en efecto osro parece ser el nombre español ocho reducido 
á la pronunciación seri. El número nueve es ksobbe^joaul. 
El diez tiene su nombre particular, tauL Para expresar 
once, doce, etc. se dice diez y uno, diez y dos, y así su- 
cesivamente. Tauljoukl significa veinte, y es un com- 
puesto de diez y dos^ este último nombre con alguna va* 
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riedad de forma, y como si dijémenoa 10X2* I^ coi- 
tena se expresa con solo repetir el námero dies, tavl Uml. 

Ya hemos observado bí tratar del lejano 6 coahvilteco 
(comparación, al fin,) que tanto en este idioma, como eo 
mexicano, hay nombres de números simples; pero otros 
ccmipuestos. Sin embargo, en mexicano y tejano se cvenr 
ta por veintenas, asi es jqne ciento en los dos idiomas 
significa cinea veinUh y ea-seri 10X10, eomo en jnntsun 
(Véase mntsnn § 10.) Con todo> debemos advertir, que 
la diferencia de sistema aritmético no es de los qne aiH-. 
ponen diversidad absoluta en dos naciones, porque des-« 
pues de dividido y subdividido un mismo pueblo cada 
par^ puede haber inventado su modo de conAr, 6 ha- 
berle aprendido de otras raías. 

Agregaré sobre los adjetivos verbales del seri, que los 
hay ordinales derivados aunque, & veces, con bastante 
diferencia de los primitivps, de modo que se nota irre- 
gularidad en la derivación; v. g;, ¿ot^, uno; tvjonj pri- 
mero; kol^e» dos; küjem^ segundo. 

5. PnoNOMBnx.— Una de las omisiones mas notables 
que se notan en el pequefio vocabulario que he citado^ es 
la de los pronombres, y solo he podido entreracar de al- 
gunas frases los siguientes: 



lie, 


Yo. 


Itam, 


Aquel 


I, »n, 


Mío 



' Esto último se usa en composición como en el mexi- 
cano y sus congéneres. 
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6* VfiRBO. — La único que {m^o décilr acerca del 
rerbo es que so observa^ el uso de finales^ uso dj^ los me^ 
dios, en el grupo táexicano, para'marcar los modos 7 tiem* 
pos? V. g., de piif 6 tif^ venir) se derira Hben. 

7. CoNJüKoiON.— La partícula conjuntiro cu% se pos- 
pone á su régimen. La misma construcción hemos visto 
en las familias ¿patas, mutsun y gnaicura. 

8. DiALBOTOS. — Igtioro- (W el idioma seri tiene ver- 
daderos dialectos; pero tengo notícia de dos lenguas afi* 
nes que 8on*el guabina, llamado por Pike gayama, y el 
npanguaima. Así consta de hi obra «Documentos para 
la historia de Méxicoü (3? serie t. 1^) donde se lé lo si-n 
guíente, irtios guaimas hablan con muy poca diferen^a 
una misma lengua con los seriSé» «Poca es la diferencia 
que hay entre seri y upanguaima, pues es una la incli^ 
nación y vida, y unos y otros casi hablah un mismo 
idioma.» A los indios llamados cocomaqtui se les consi* 
dera de la misma familia que & los guaymau 

Por lo dicho anteriormente se vé que no es exacta la 
aserción de Hérvás, en su Catálogo^ sobre que el Cuai- 
ma y Seri sean idiomas distintos. Orozcro (op« cit.) co- 
loca acertadamente al Guaima en la familia Seri, y Smith 
dice: uThe Ghiayma speak nearly iht mmt language as 
ihe Seri.^ (Introducción á la Gramática Eudeve. N. 
York 1861.) 

DICCIONARIO. 

Recuérdense las reglas etimológicas varias veces com- 
probadas. 
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Obsérvese que en seri se halla' en algunas palal^ras la 
final y esto es^ la h f^pirada que hemos- obs^vado en 
mexicano ópata^ plma, comanche; tesuque «te. (c. 21 
§13.) 

* Hombre. 

¡Seri. Tam. Comanche. Tah-pi, tua-vischi. Gochimi, 
y Laimon. Tam-ma, Q-uaieura.^^ Cora, Te-uit. 
^í,Te-otí, 

MUGEB, MXJGEBES» 

Se. Kmam, ká-muki-j. Cahita. Hamut, (kamut.) 
Tarahumar. Muki. Mut$un. Muku-rma. 

Padre. 

Se. Ib, (ip.) Cora. TaH)p-a. Comanche. Ap. Mut 
Ap-a. 

Madre. • 

Se. It-ta. Mexicano. Te-zi2tli. Cor. Ti-te. Pima. 
Dah 6 tah, Ghu-it$. Cuchan. Ta-il. Tejang. Tai. 

Hijo. 
Se. Isak* Cahita. Aaoak. Coiteño. N-isuk^ isuk* * 

Marido. 

i8fe. Ikum.' Jfea?. Nam-ike. Op. Kuna (kum-ra.) Com. 
Kum-akpi. Mut. M-aku. 



Digitized by VaOOQlC 



2S6 11* sEm 6 CKBX. 

HXRHAKO. 

Se. 0-iach-j. Mez. T-iaeIi-(kauh.) Ouch. S-ooh-e« 
Tar. T-atcli-i. 

^ Tío. ^ 

'J.^'xp^i.^ iSe.-í>-e. rí7/Ja-kuo- 

Sol, du. 

• Se. Rahj, tahj {r y t letras promiscuas en algunos de 
estos idiomas.) Pi. Tabs. Tar. Tahue, rabue (dia.) 
Mut. Thrujis (dia.) Sha. Tah-bá. Moqui. Tah^uab. 

GiSLO. 

Se. Ammime. Ctich. Ammaí. Mcjave. Amaiya. Co^ 
cMmí. Ambeing. 

Tierra. 
Se. Ampte. Cochina. Amet. Cuehan. Omut. 

Fuego. 

Se. A-mak. Netela. Mugk-at, (muk-at.) 

Agua. 

Se. Ahj. Cor. Abti. Cuch. y Diegueño. Aba. Che-- 
. ' megue. P-ab. Yuta. P-ah. Cochimí. K-ab-al. 

Lluvia. 

Se. Ip-ka. Mex. Kia-uitl. Cahita. Kipa. Pt, Kuik, 
buik. 
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Eayo. 


Se. Ajoj-kom. CaUta. Yu-kum-a* 


NUBB, 


8e. Ok-axla, Mex. M-ixtli. 


Oscuridad» 


8e. JikopoU. Cuch. latkolsi. 


NOCHB. 


Se. Yam-ok. Op. D-ok-o, t-ok-o. 


Amolí 


Se.'^e. CucA. Eisk 


Flor. 


Se. Yutj (lutj.) Pí. lut. 


Maíz. 


Se. Bar-pute. Cdh. Ba-ché. ' 


Maguey. 


Se. Asot. Mex. M-csot-l (maguey seco.) 


QAI«ABA2A. 


Se.Snmy kam. Cahita. Kam-an» 


Judias (frijol.) 


Se. Moaiu CaUta.}&xaÁ. Smchla. Mame* 



237 
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PlMIBlITO (cllile.) 

Se, Kol^b. Euich. Kuku-r«. 

Cbrbo. 
Se. As-tasro. Pt. Tuark. 

Bosque. 
Se. Kokabate. Mex. KuakuatiHtla. Chem. Kouknp. • 

PBÍfA. 

Se. Ahs-teka-koj. Mex. Texkarllif C<m^ Tete,kae. 

Pavo común, 
Se^ To-robo. Cahita. K-obo-re. • 

LljON. 

/^d!. Maz-ojU itféíc, Mia-tli., P». Ma-vita. Uud.'Ms^ 
virot» 

Liebre. 
Se. Bbe. Cotn. Pi^tr-abo.^ 

GULEBBA, 

Se. Ka-rbifnaj. Mej.'K^^tí. Op. TSjí-^., 

Pelo.. 
Se. Or^bd^. Coüwiüh. Fike» (bi^e.)' 
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Ojos. 
Se^lktoj. üfe2T. Ixto-lotli. Ou(^i. Hot-rchi, itot-clii. 

Boca.. 

Se. I-ten. Mex., Ten-^tli (khio.) Oah. IJen-i, Ijud, 
T«n-it. . JPí. Ch--iuits., 

Beazo* 
Se. Ijals. QucL l3il.. 

Se, It-oba., Mez. Ikx-itl.. • 

Aíto. 

Se. Am-tarsu. Suteh.Gh&ri^tsLÚ., 

Pan., 
Se^ A-tásl:ai. JIím:. Tlaxkalli. Tép. Taskalli^. 

Viejo.. 
Se.' Kma-kpj. Cai^s Kjom-toj^ 

Amarillo. 
Se* Kmozol (I^oiol.) Mex..K^in,u]ii.^ 

ÜKO* 

Se. Ta-'Bo.. ilfev. S<¿ Ojfi Se, ai^ni. Opm* fi«-itu 
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Dos. 
Se. Kokjl. Pí. Koke. 

- Tres. 

Se» Ku-pj-tku. Com. Paju (paku.) Wihinasht Paja- 
gu (ku.) Mut. Ela-pj-an. 

Cuatro. 
Se. Koso-jhl. Com. Ha-gaso-ua, (ha-kaso-ua.) 

Cinco. 
Se. K-outon. Oaú Onfo, 

Seis. 
. íSfe. Snap-kas-rcg. Shoshone. Na-take-kueyu. 

Ocho. 
Se. Osro-jo-Bkum. Kechi. Skomo. 

Diez. 
Se. Taul. Kechi. Tauy-milú 

Oír. 

Se. Ju-akir (ku-akir.) Mex. K-aki. Op. Kai. Com. 
Ten-akaro. 

Ir. 
íSfe. Psi*-ahj, Mex. Anh. í7<?í?A. ühe, uje. 
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Bbibss. 

Se. Psiy-zoD. Op, At-ui. 

Abajo. 

Se. Am-tlki. OaL Aebe-tuku. 

Sí. 

Se. Y-oha. Pt. Aha-h. Ouch Aha-4. Oo7n. Haa. 
Mut. G-eb6. 

No. 
Se. Oom. Mez. Amo. 

to. 
Se. I-be. &uai. Be. 

Aquel. 

Se. Itam. (}uai. ^niaxí. Tar. Ta 6 ra (lefiras pro-^ 
míscuas.) Chochone. Ton, taxu Op, It. 

Mío. 
Se. In, i. (7aA. In, im. Tep. In. 

Aunque enia lista de palabras seria que heconsuitado, 
se encuentran las puestas anteriormente, análogas á las 
del grupo mexicano» ún embargo se hallan también al^ 
gunas otras voces que 6 son exclusivas del seri, ó de otra 
rama extraña al grupo mexicano, por cuyo motivo debo 
aparecer aquel idioma en familia particular. Ejemplos 
de esa s palabras^ 

TOMO n. 16 
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Llen^ 


•Cara. 


Jztel, 


Hoja. 


Abbr 


Aire. 


Tuff, 


Trueno. 


Bootj 


Coyote. 


YspoMy 


Tigre. 


Mcohj, 


Algodón. 


Sibby 


Oler. 


Psirriy ' 


Dormir. 


Konkahrey 


Vieja. 


KebUy 


Colorado. 



Concluiré este capítulo recordando un incidente curio- 
so relativo al idioma Seri. 

En cierta colección de itinerarios retaitida por el co- 
nocido arqueólogo D. Femando Ramirez á la Sociedad 
Mexicana de Geografía y Estadística se encontraba uno. 
do Burango & Arispe con esta nota: «La tJfibu de los 
Seris habla el Árabe, y se entiende con los moros á la 
primera entrevista.» El Sr. Ramirez, en vista de seme- 
jante aserción, hizo algunas comparaciones entre el Seri 
y el Árabe, resultando sin comprobación la suspuesta 
analogía de aquellos idiomas. Véase el Boletín de la 
mencionada sociedad t. 2. p. 208. 
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CAPÍTULO VEINTIOCHO. • 

IDIOMAS QUE FOMM EL GRUPO 
MEXICAljíO-ÓFATA. 



Esta seilal ^ incBca que la clasificación del idioma es 
dudosa^ en los términos explicados al tratar de él. 

I. Familia mexioana. 

1; El mexicánoy náhuatl tf" azteca. Sus dia«* 
lectosson. 

a. El Conchos. 

b. El Sinaloense. 
*c. El Mazapií. 

d. El Jaliscience. 
#. El Ahaiaklco. • 
/. El Pipil. 
g. El Niqáiran. 

*2. El Cuitlateco. 
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II. Familia sonorense ú dpata-pima. 

3. £1 dpata, teguima 6 teqtiima, sonorense. 

4. El eudeve, heve 6 hegue, dohme 6 dohe- 

ma, batuco. 

5. El Joba, joval, ova. 

6. £1 Pima, nevóme, ohotama ú otama, con 

sus dialectos siendo los mas conocidos. 

, a. El Tecoripa. 
b. El Sabagui. 

7. El Tepehuan con sua dialcfctos. 

8. El Pápago. 6 papabicotam. 

9. á 12. El Yuma 'comprendiendo el Cu- 

chan, el Gocomaricopa ú opa, el Mo- 
jave 6 mahao, el DieguefiQ 6 Cuñeil, 
el Yabipai, yampdi, jampaío. . 
*13. P Cajuoncbe, cucapa djalUcuamay. ^ 

14. £1 Sobáipure. 

15. El Julime. 

16. %1 Tarahumar con sus dialectos, entre 

'ellos: 

a. El Varogio 6 Chinipa. 

b. El Guazápare. 
e. El Pachera. 

17. El Gahita 6 Sinaloense. Sus dialectos 

mas conocidos son: 
a. El Yaqui. 
6. El Mayo. * 
€. El Tehueco 6 Zuaque. . 
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18. £1 Guaxftye 6 Yaooregue. 

19. £1 Chora Chota, Cora del Nayarit 6 

Nayarita* También al Pima suelen 
llamarle Cora,] y este mismo nombre 
tíene un idioma de la Baja California* 
£1 Nayarit cuenta tres dialectos. 

a. £1 Muutzicat. 
í. £1 Teacucitzin. 
c. £1 Ateanaca. 

:20. £1 Colotlan. 

21. £1 Tu^ar^ys^ft dilectos. , 

?^r.EJElí|}qhola, rV , - 

*23/ElZapft^o- , . : 

24. £1 Acaxeq á Topia, ícemprendiendo el 

Sabaibo, el Tebaca y el Xixime, este 
último do clasificación dudosa. 

III. Familia Comanche-Shoshone. 

25. El Comancbe con siis ^ial^fitos, llama- 

do también Hai^ni, Paduea) Hietan 6 
J^u, . , '> • ' ^ 

26. £1 Caigua 6 Kioivay. 

27. El Shoshone ó' Chochone. 
.38. El WfHÍnasht.' '= ^ 

29. El ütah, Yutah-^^l^ttta. ' 

30. £1 Pah-utah 6 payuCai ' ' ' 

31. El Chemegue 6 OhetrietwieTi. 

32. El-CahüiRc^áCaTTio. 

33. ElKechi.. . 
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34« M Hétela. - 

35. BlKizbóKij. / 

36. El Fenumdefto. 
*f. BlMociiiL 

IV. ' Familia; Tejana tf Ccahuilteca. 

38. El Tejano 6 Coahuilteco con sus dialectos. 

*V. Familia.Keres Zuñi. 

39. El Keres 6 Queras, dividido en tg^ 

dialectos Kiwomi 6 Kioame, Cochite- 
mi 6 Quime, Acoma j Aoüco. 

40. El Teóuqué ó Tegua. 

41. El Taos, Piro, Suiíiaj Ptó. 

42. ElJemez, Taño, Peco. 

43. Hi Zuñi á gibóla. 

VI. Familia Mutsun. 

44. El Mutsun. 

45. El Bumsen. 

46. El Achastli. 
4T. El Soledad. 

. 48. El Costeño 6 Cosíanos. 

VII. Familia Guaicura. 

• 49. El Guaicura, Vaicura 6 Monqui. 

60. EJ Aripa. 

61. El TJchita. 

62. El Cora. 

53. Él Conchd á Iiauretano. 

Vni. Familia Cochimí-Laimon. 
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54. & 67. £1 Cochimi divilido en cuatro 
dialectos 6 mas bien lenguas herma- 
nas^ á saber, el CadegomÓ, y los idio- 
mas asados en las misiones de San 
Javier, San Ignacio y Santa María. 

58. El Laimon 6 Layamon. 

IX. Familia Seri. 

59. El Seri 6 Ceri. 

60. El Guaima 6 Gayama. 
6J. El Upanguaima. 
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CAPITULO VEINTINUEVE. 

RESUMEN- GRAIIAÍ ICAL DEl GRJJPO 
MEXICANO-ÓPATA. 



1. Alfabeto. — Todos las idioinas del grupo mexicano 
<$pata, cuyos sonidos so han reducido á sistema alfabétioo, 
tienen las cinco vocales a, e, t, ^^ u, exceptuando el 
guaicura quctno tiene o. Varios da estos idiomsA poseen 
algunas' cocales dcfionido eonfuao, como el mexicano la o 
oscura, que suena entre o y w, el tarahumar la e y la » 
promiscuas, el Tepe&uaa una i* cerrada y otra aguda, el 
cpmancb^ la e semÍT^uda. En «uantpiü consonantes, estas 
lenguas tienen alfabetos mas <S menoa copiosos; pero re^ 
presentando sonido^ igiiales é.aiiálogos: no hay en laa 
lenguas xnexúoanoHípatas sonidos extrafios, entre si, co-^ 
mo loa que se er^cuentran, por ejemplo, en el maja ó el 
othomi, si comparamos estos idiomas con el mexicano etc^ 
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En Tarahumar 86 baoe notable la falta de categoriaa 
gramaticales, pues una misma palabra puede 9er nombre» 
verbo, adverbio ú otra parte de la. oración (Deser. § 9«) 
'Ekí los demás idk>maa hasta aquí descritos y compiy^ados» 
también se encuentra algo, mas 6 menos» de esa ind^t^r-* 
minacion entre las partes del discurso, bajo el ponto de 
vista gramatical, según consta de las siguientes observa* 
cienes relativas á las lenguas de que tenemos, mejores 
noticias. y 

En <5pdt8, eudeve, tepehuan y pima el sustantivo jhuce 
de verbo, pues suele expresar tiempo como partigipiov 

En alonas leng^ias ^(Spatasj. en. Muts^m^ sustantivo 
significa^.eomo gerundio (Y^ase- entr^ «^rai.^lSudeve §: 
12 7 el Mutdun.) En mexicano una misma p^jiabra Gtiie- 
le signiScar oomo verbo y com<?cn(»nbre; y. ¡^^j pümamOf 
cargar niSos 6 quien los caiga. El verbo sustantivo^ puede 
suplirse, á veces, con el nopabre conjugado, esto es,4gre- 
gándole Iqs signos del verbo (Oo:inp« me^oano y^Spata, § 
16.) Bastará veceei, en algunos de restos idio^iis^ adaptar, 
al nombre .el pronombre oonjugativo para vol?^le verfcp 
(Véase, por ejeqa|rfo í^I (Jora J 15.) 

En mutsun hay palabras anbiguas, entre interjección 
y.verbo, qu^rpare^en u^a trsns^ici^n do una , parte dala 
oración á:. la otra (Mut. not& 7.) ; - 

En mexicano, cuando se hace uso de la*copiposic.i(fn!,, 
el adjetivo; ^pueida dignificar como adverbio y, ppp el con- 
trario. .^ . . 

En el mismo idioma mexicano, ^pata y cor^^i el {uro-, 
nombre. personal y el posesivo tienen forma disti,nt#> y sia 
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eiñhargo se confunden en significado algunas veces, 
pues cuando el posesivo se une con varias partes de la 
oradon 'vale como personal. En mexicano y ¿pata km 
pronombres conjugatívos suelen tomarse del posesivo y, 
8in embargo, significar como personales (Mex. § 38. Op« 
§ 38.) En Tepehuan y Cora el posesivo significa como 
^personal en ios casos oblicuos. En Tarahumar y Mutsun 
el personal y el posesivo no se diferencian en la forma, 
y su significado pende del conteztp del discurso. 
- En todos estos^t^omas hay preposiciones que se con- 
funden con los adverbios en significado y construcción 
gramatical) ó viee ver$a* 

Por último, debemos observar que en mexicano y casi 
todos ios idiontas del grupo hay palabras de significacioB 
tan varia que tienen que explicarse oon ei nombre de 
partí4mia$f separándolas de las demás pi^rtes del dis- 
curso. (Véanse.) 

7. OáNBRo.-^No tienen los idiomas del grupo áiezi**- 
cano signos para marcar el sexo: 6 usan para <»da uno 
•voces distintas, 6 aplic;an Its palabras niach> y- hembra^ 
Lo que si se encuentra* son algunas voces 6 formas dife- 
rentes según el sexo de la persona que habla; v.'rg., en 
mexioano las mugeres dicen xizoj sí, y pronuncian la v 
de distinto modo que los hombres (De8crip..§ 3^) así 
como usan «una forma particular para expresar vocativo 
(Descripción § 17.) fin oabita, el adverbio no, le pro- 
nuncian diversamente los hombres y las mugeres, e dicen 
aquellos; ee dicen estos, y lo mismo sucede con la afir- 
xoacion; los hombres diceA AéAi^'> 9i; las mugeres hthe. 
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,£a pima hay interjecciones que solo osan las mugeree. 
Ee mutsuQ se encuentran modífi^a(»one8 de un n»smo 
verbo^ rariando de terminación» según el sexo á que el 
verbo se refiere; y. g., oignsy le coge; &Utape la oogid. 
EiBperoy donde este modo do expiesarse encuentra mas 
desarrolló, con pocas excepciones, és eu los nombres de 
parentesco, teniendo los hombres 7 las mugeres palabras 
distintas para decir padr^ madre, hijo etc« 

8. DjSTUIüION de cosas animadas é ÜSfAUIBíADAS.-» 

Se encuentra atámbi^ algunas palábm{r<í formas: iis- 
tintas iiegun se aplican á cosas amuladas^ inanioiádasw 
£n mexicano la partícula te^ que acompaSa el verbo^ 
kidioa acusativo de persona, y.í2e de c68b: lo mismo su- 
«edie en dpat% pues, m indica peiiBocMi jhi eoSa« En 
epatase endientra la preposieieu v^ni que ae usa tri»» 
tinddse de personas yjc^tm de cosas^ asi como Jiadmi 
¿cual? se usa respecto á estas, 7 hadmihai respecto á 
aqueHae* También en ^ta «s, uno, se usa p«ra nume^ 
rar vivMnles^ y a0mjiii,'sm¿á>ete« para cosas. ^ Eu<- 
devo la partícula de posesión ffuagwt se aplica á iusni^ 
madoay vüt á animados* Atañe ¿cpéü «e usa en cora 
hablando de péraonesy y iüah de cosas: en' el miaño idio- 
nm para^ntar cosas animadas se antepone la paft^uk 
ma al adjetivo numeral. En tepohuan, kuko.j iuiú son 
palabras que se refieren á cosas verticales, y la misma 
idea, respecto á personas, se expresa con ffuko* En Mut*» 
sun hay dos verbos que significan titar; tsahara^ sirve 
para los animados^ y^ rote para los inanimados* En 
Costeño, el interrogativo qué varia de forma según 
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86 refiere á perdonas 6 á cosas. En la aplicación dol nú- 
mero plural es donde usan generalmente mardar estas 
lenguas la diferencia entre seres animados é inanimados, 
pues solo le usan con los primeros, 6 que parecen serlo: 
esta es 1^ regla mas común aunque con algunas excepr- 
ciones é irregularidades. (Véanse descripciones y com- 
paraciones.) 

9. Caso.-— Solo el ópata, el eudeve y el cahka iienen 
declinación para expresar el caso. (Véanse comparacio- 
nes.) En mexicano y epata una e final indica voca«^ 
tivo, cuya e parece una interjección. Por lo. demasy se 
usan los siguientes procedimientos para expresar el caso: 
el pronombre posesivo supliendo al genitivo, los verbos 
llamados apUcativa$ que rigen dativoi ci^ertas partículas 
en el verbo 6 nopabre que indican acusativo, la yuxta- 
posición de las voces, %\i colocación en el di$cursó y las 
preposiciones. Al tratar del verbo 'aclararemos lo que 
á este corresponde respecto al caso. 

10. NÚMBBó. — ^A veces, para expresar pkir^l, se usa 
do una palabra que indique mucbedumbre. En mexicano 
y las lenguas ¿patas se indica también plural repitiendo 
una silaba del nombre en singular. (Véan$e las descrip- 
ciones y comparaciones,) El mexicano, algunas lenguas 
de la familia epata, el comanche, el mutsun,.el guaicura 
y el seri tienen terminaciones é partículas de. plural, 
cuya igualdad 6 semejanza consta de la siguiente conr- 
poracion. 
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11. Derivación.— El siattima de derivación que do- 
mina en el grupo mexícaiio-<5pata es el de terminacio- 
nes yuxtapuestos cuya analogía hemos visto en otro lu- 
gar. (Comparaciones.) 

Adeiiías de las terminaciones yuxtapuestas que, como 
he dicho, es lo dominante^ usan estos idiomas otros pro- 
cedimientos para derivar, y son los siguientes. . 

El uso de partículas prepositivas 6 intercaladas. 

La comparación supliendo la derivación, coma se ve 
especialmente en comanche.. 

Los adjetivos que expresan privación se forman, á 
' veces, por mec^o de la negación, así es que no se dice^ 
malo sino no bueno: esto se verifica en mexicano, len- 
guas ópatas y especialmente en guaicura. 
. Carecen las lenguas de que voy tratando de signos 
para expresar comparativo y superlativo, supliéndolos 
por medio de los adverbios mas y muy. En cahita, tara- 
. humar y comanche se expresa el superlativo repitiendo 
una palabra, sílaba 6 acento. 

Por último, en todos estos idiomas hay algunos casos 
de inflexión según lo explico en el cap. 57 al tratar del 
Carácter morfológico. 

• 12. Pronombres. — Estos idiomas tienen dos formas 
para el pronombre, entero 6 abreviado: abreviado se usa 
generalmente en composición.. 

En mexicano, cora, dpata y mutsun hay caeos en que 
se altera la final de los nombres aV componerse con pose- 
sivo. Lo mismo viene á resultar por medio de Jas partí- 
culas que tienen algunas lengíias ópatas, y que se agre» 
TO?kio n. 17 
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gan al nombre para indicar posesiqni una de cujas par- 
partículas es análoga á la terminación de posesivo en 
ii^exicano kauh. (Comparación del mexicano y dpata § 
13.) En guaicura^ la partícula que indica posesión se^ 
agrega al pronombre mismo, y es kurij análoga también 
á la referida terminación del mexicano kauh. 

18. Vbrbo. — Las personas se marcan generalmente 
con los pronombres personales, sean enteros o abreviados, 
on composición 6 fuera de ella, prefijos ó sufijos. 

Los tiempos, modos j voces se expresan con termina-? 
Clones (generalmente yuxtapuestas) y partículais, domi- 
nando lo primero. 

Voy á presentar un resumen comparativo de las ter-r 
íninaciones y partículas conjuga'tivas, pudiéndose encon» 
trar acUracionea en el capítub relativo & cada idioma. 

• 

Presente de indioativo. 

TaraJiumar. Ka, ta. Com, Tza. 

Tarah. Ta, ra. Cfuai. Jle, 

Pretérito imperfecta. 
Jilex. Ya, ia. Cah. I, í, ai. Op. l^a, a (perfecto.) Ta- 
raJiumar. Ye (le.) 

Pretérito perfecta. 

Mex.Vh. Cah. U. Pí. Hl 

Mex. K¡, (singular.) Op. Kia, Tarak. Ka, ke, ki^ ku. 
Qah, Ka; kai. T^p I-ki. Mut I-^kun, kun. 
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Op. Ne. Mut N, 

TaraTi. Ge, re 6 íe. Mui. 6tc, te. 

Fhiscuamperfeoto. 

Mex. Ka. áPí. Ka-da. Í7aíl. Kai. Op. Ea-ru. G^tat. 
Ri-ki-ri. 

Op. Ria. JE^uá. Rini, ri. Pu Rhijeri. TaraTiümar^ 
Re. írwaí. Rujere, raupere. 

Tep. Iki. TaraA. Rek. Qüai. Rikiri. 

Futuro. 

JfcTea;. Z. Op. Zea, sea. JE'wá. Tze. 

Tarah. Rek. Con». Re-no. 

Qah leti, it (partícula.) 4fu¿. Yat, uat. (partícula.) 

Pi. Muku, muju. Tep. Mokue, mojue. QucA. Meje. 

Guai. Ene-me, me. Op. y Cáh. Me (participio de 
futuro.) Tarah. Me-ri, me-ra (participio d^ fu- 
Juro. 

Imperativo. 

Mex. Kan. Cora. Ka, aka. 

Jf^a;. Ma (partícula.) Tarah. Ba (partícula.) Cah. 
Ma (partícula.) 

ilfea;. Z. Op. Zea, sea. íTara^. Z¡, si. 

Op. Te, yu. Jftíí. Ti 6 t^ uts. tí^Aí. Tei, tp. 
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Subjuntivo ú optativo. 

Mex. Zkia. Op. Zia. 

Mex. Ni. Pt. Na. 2Vp. A-na. Cah. Na. 

' Mex. Kia. Tarah. Ke, ka (partícula.) Pí. Ko (par- 
tícula.) Jfwí. Kat (partícula.) Op, Ki-ru. Tarah. 
Re-ke-ye. Quai. Ri-Id-ri-ka-ra. 

Verbo activo que tiene complemento 
tácito 6 expreso. 

Mex. K, ko. jTor. Ke. 

Mex. Kin, Jfeim, ki. Coáhuilteco. 6 T^ano. Chin, chim 
(ch=k.) 

Mex. NecL (3p. Ne. CííA, Ne. 

ilfea;. Te, tía. Cor. Ti, ten. Pi. Tu. 

Respecto de ciertas idiomas, téngase presente que ca- 
recemos de noticias gramaticales en todo 6 en parte, y 
por esta razón iiada figuran, ó muy poco, en las anterio- 
res comparaciones. 

El mexicano, y las lenguas ópatas no tienen infinitivo; 
pero»8Í el mutsun, guaicura y, según parece, el coman- 
che. Sin embargo, esto no farma una diferencia esencialy 
porque el infinitivo en los tres idiomas últimos es una 
forma poco marcada, poco determinada, la radical sin 
signos, esto es, sin tener algo que le caracterize y dis- 
tinga bien. De este modo pudiera también tomarse como 
infinitivo la primera persona de indicativo singular en 
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'mexicano y lenguas dpatas, excluyendo los prefijos^ y 
efectivamente para designar el verboi en abstracto, se 
dice chihua hacer (mexicano;) Mo escribir, (<^P&^&) ^* 
La forma dominante del yerbo en las lenguas ¿patas es 
el gerundio, el cual en los demás idiomas que aquí oompavo 
no representa un papel gramatical tan importante; pero no 
falta, según las explicaciones y comparaciones hechas an- 
teriormente. La terminación de gerundio en mutsun es 
maky y en cochimí ak: en las lenguas ópatas hay varios 
gerundios y participios donde figura también el sonido Je. 
En Guaicura el gerundio en me recuerda el del Pima en 
mij y el del tarahumar en me-^a. 

El signo del gerundio mexicano es la partícula prefija 
tiy en jaliscience la final to^ en comanche U, en pima tu^ 
en.tepehuan tí, en eudeve do^ en tesuque de. Veremos 
que en estos idiomas vale lo mismo una partícula que 
una final. (Véase cap. 57.) 

La analogía del gerundio en las lenguas ópatas queda 
demostrada anteriormente. (Comp. § 14.) 

Son dignos de llamar la atención en las mismas len- 
guás ópatas los verbos llamados singulares y plurales» 
es decir, formas distintas según se aplican á una 6 mu<- 
chas cosas. En guaicura también se encuentran esos 
verbos; pero donde se hallan en su forma amplia y regu- 
lar es en mutsun. 

Ninguno de estos idiomas tiene verbo sustantivo puro^ 
sino con otros significados como estar, haber y aun me- 
nos análogos. El verbo sustantivo suele suplirse en algu. 
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ñas lenguas del grupo mexicano de la manera explicada 
en las descripciones y comparaciones. 

14. Preposición, adverbio, conjunción. — Laprepo* 
sicion se pospone generalmente á su régimen, menos en 
guaioura. 

En las familias ¿pata, guaicura^ mutsun y seri hay 
ejemplos do adyerbios y conjunciones que se posponen. 
(Véase especialmente guaicura, comparación, § 10.) 
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MEXICANO-ÓPATA. 



Recuérdese que, como lo he advertido otras veces, se 
encuentran en las comparaciones léxicas palabras dii-- 
tintaa de lin solo idioma expresando, igual idea, porque 
son sinónimas, 6 porque pertenecen á dialectos que, aun- 
que de la misma lengua, suelen tener algunas vocea di- 
ferentes. 

Debo advertir también que el principal objeto de las 
comparaciones que siguen, es unir las diversas familias 
del grupo mexicano-<5pata, y no los idiomas de cada fa- 
milia que ya se suponen entre si comparados. 

Ténganse presentes las reglas etimolégicas, varias 
ocasiones comprobadas, y que aquí solo alguna vez in- 
ditaró. 
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1. Hombre, macho. 

' Mexicano. Oki-chtli. Ditgueño. Eku-tchit. Cahita. 
Oku. Comanche. Oku-iaa. 

Pma» Tuoti. Cora. Tenit. Com. Tuavischi, tueuichi, 
tahpi. Chemegile.TümLiz. Kerea.Teviü^. Guaicura. 
Tí. etc. Cochimi. Tama. Sen. Tam. 

2. MUGSR, HEMBRA. 

Mex. Zi-uatl. Cuchan. Zi-nják. Fi. Okzi, o-zi. Op. 
0-zi. 

Cora. Ukare. Tarahumar. M-uki. Khh. T--okor. 
Chem. Mur-ukua. Mut. M-ukur. Costeño. M-o- 
kala. Zuñi. Okare. Séri. Kam-ükij (en plural.) 
Tejano. T-agu (t-aku.) Laimon. Uakoe. 

Op. Ñau (en plural.) Quai. A-nai. Yuta. Naihali. 

3. NrSo, NiKA. 

Mex. 0-kchi-ch¡. Mut. Kochi-^nognis. Op. Ozichi. 
Com. Tu-achi. 

Zu. üetza-nah. Cahita. Uze, uz¡. Sho. N-atzi. 

Los nombre» de las dos terceras series tienen analogía, 
porque ch conmuta en z ó « y sus compuestas. 

4. Padre. 

Mex. Tatli. Caigua. Tauat, taui. T^no. Tanague. 
CHmií. Daré (tale.) Ke. Talatch. 

Cora. Ya-opa. Com. Api, ap. Mut. Apa. Se. Ib (ip.) 
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Op. Mari, mas. Eud. Mas, Ch$fm. Muo. Ke^ ü-mo. 
Diegueño. KaiU Oahvülo. 'Sa.,iretela. Nana. Tarah. 
Kono. JEud. Nono. 

Los nombres de la tercera y caarta serie son análogos 
porque ni=n. 

5. Madre. 

Mex. Nan-tli. Cahita. Nae. Mut. A-nan. CochimL 
Nada. Ke. Naia. 

Mex. Te-zi»tl¡. Cara. Tite. Zu • Tz¡t-ah, zitu (titu.) 
Pi. Dah, tah. Bug. Tail. Tef. Tai. Se. It-ta. 

i\r«¿. Yoh. Cahvillo. Yih. ir«. Yah-yah. 

6. Abuelo, abuela. 

üfer. Koli. (?p. Kari, kali. T(^. ^n-kal. Üom. \ 
Kuko. • 

Mex. Zitli. ¿V- Zis. 

Calúta. Apa. Jfwí, P-^apa. 

7. Hijo, hita. 

Mex. Tepil-tzin. Cora. Tipcr-ik. (tipel ) 

Mex. No-ko-neuh (no es el posesivo, neuh final que 
80 le junta») KizK I-ko-k. iSeí. Ka-m. Tej. Ki. 

Cahita. Asoak. Go$t. N-isuk, isuk. Zu. K-atsk¡. Se- 
Isak. 

MuU S-itnti-n. Sho. Itue. 
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Mut. Tau-re. Cam. Tuar. 

Ke. Sa-mier-ti. Op. Rfari, mará» Pi. Marha. Mcjave. 
Ho-marche (marke.) 

8. Hermano, hermana. 

Mex, Tlatli, Tej, Ja-tal {ja es el posesivo.) 

Cow.Tama. Ke. Tumi. 3Iut. Tanses (tamses.) 

Mex. Te-iku. Op. N-oko, oko. Oora. T-¡ku*-tzi. 
Gai. T-onk. Gost. T-ahka-h. Zu. Ika-na- 

Mex. T-iach. Tarah. T-achi. Guihan. S-oche (t- 
oche.) Se. Oj-achj. 

Op. Vaa. JSud. Vatz* Goifi, Vari. 

Gai, Papie. Gkem, Parbitch. Tes. Pareh* 

Net Keis. Lai, Kenaisa. 

So eiícucntra afinidad entre les nombres de la primera 
y segunda serie, así como entre algunos "de la tercera y 
cuarta que conservan la raiz ^con una vocal. También 
hay analogía entre los nombres de la quinta y sesta serie ♦ 
porque v ób es afin de p. Alguna semejanza existe entre 
los nombres de la tercera serie y los de la última consi- 
derando el sonido k como radical.. 

9: Cabeza, frente. 

Mex. Totzontekon. Eud. Tzonit, zonit. Govi. Tzobtab,* 

tzojtab (tzoktab.) 
Mex. Ix-kuaitl, kuaitl. MoJ. Kauaua. Tep, y Gajiita. 
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Koua, koba. SJiOé Koba, kua. Chem. Muta-koua. 
Com. Kubeh, kae. Ke. S-kuouah. 

Com, P-api. Guau Apa. Coehimí. Ag-opi. 

Sho. Pampi, Tes. Pumbah (pumpah.) 

Pi. Mojo, mok. Huichola. Muju, Mut. Mojcl. 

Hay analogía entre loa nombres de la tercera y cuarta 
serie. 

10. Ojo. 

Mex. Ixto-lotli. Cuchan. Ido-tchi (ito-tchi.) Cora. 
Hauz-ite. Cai. Ta-ati. /SVí. Ikto-j. 

Pi. Oupni. Tep. Bui (pui.) Cahita. Pusi. Com. üponi, 
pui. Moqui. Pose. 

11. Nariz. 

Mex. Yakatl. Cahitd^ Yeka. Moqui. Yakuk. 
Com. Muvi. Cahuillo. Ne-mu. Guai. Na-mu. 

12. Boca, labio. 

Mex, Kama-tl. Tao$. Klamo-enah. Mut. Kagnis, 
kagmi-s. (boca interior, quijada.) 

Mex. Ten-tli (tem-tli.) Cora. Teniti. Eud. Tenit. 
Sho. Tim-pa. Com. Tepa, tep. Mut. Tuptu. 

13. Diente. 

Mex. Tantli (tamtli.) Pi. Tami, talian. Cahita. Ta- 
mi. Com. Tama, tahni. Sho. Taiigua. 

Cai. Sun. Mut. Sit. 
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Hay semejanza entre la primera y segunda serie de 
nombres, porque « y ¿ se conmutan. 

14. Mano, brazo. 

Mex. liaitl. Pi Majah-tk, Cahita. Mama. Com. 
Madpan, moua. Sho. Mai. Moqui. Mahat. Ze. 
Markin. Tcb. Maj, majo. 

Eud. Kat. Tep. Uu-ká. Te9. Ko- 

Cuch. Isil. Se. IdIs. 

15. Corazón. . i 
« 

Mex. Y-olo-tl. Tep. J-ura (j-ula.) Tarah. S-ula. 

MuU K-oro-t (k-olo-t.) 
PL T-ipitaj. Com. Opij, opiji. Tes. Pih, pij. Cochimi^ 
U-(yi)-puaju-z. ' 

16. Hueso. 

Mex. Omi-tl. Com. S-oni-p (s-omi-p.) Zu. S-ame. 

17. Cielo. 

Mex. Iluika-tl, il-uika-tl. Tej. üju-altuikue-m. Op. 
Te-uika-tzi. Cahita. T-eka. S7io. T-uku-m. Ke\ 
Hu-uka. Te9. In-ako-uah, 

Cuchan. Amai. Mqf. Amaiya. Cochimi. Am-being. 
Sen. A mime. 

1«. Sol. 
Mex. Tona-tiuh. Tep. Tona-li. Taráh. Ta-(ye)-nati^ 
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CU 
Mex. T-onati-uh. CruL üntai-ri. 

Cahita. Taa. Op. Tat. Com. Taabe, tab. Se. Tahj, 
rahj {r y t promiscuas.) Tes. Tah 

Tarah. Tajue, rajúe (sol, dia.) Mut. Trujis (dia.) 

Es frecuente en estos idiomas que la misma voz signi» 
fique sol y dia. Todas las palabras do las cuatro sec- 
ciones tienen mas ó menos analogía^ esto es, la misma 
radical t diversamente combinada. 

19. LifNA. • 

Mex. Me-tztli. Op. Me-tza. Com. Me-ni. CahuiUo. 
Me-nyil. 

Com. Muea. Ktzh. Mua-r. Tej. A-nua, a-mua. Co^ 
china. Ga-ma, go-ma. 

Mut, Cha-r. Tarah. j Cahita. Me-cha, 

Recuérdese, respecto á la primera y tercera serie de 
nombres,* que tz=ch. 

20. AisuA. 

Mex. Atl. Niquiran. At. Op. ü-at. Cora. Aht-i. 

Cuchan. Aha. Com. P-aha-r. Sho. P-oh. Yuta. 
P-ah. Cochina. K-aha-1. Se. Ahj. Tes. P-oh. 

Cahita. Baa. Com. Paa (baa.) Kizh, Ba-r. 

Pí. Su-it¡. Mut: Si. Ke. S-ets. 
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21. Fuego, lumbre. 

Mex. Tletl (tet.) Op. Thai (lh=tl.) Eud. Te. Cora. 
Tait. 

Pí. Tahi. CaUta. Tahú IVs. Tah. tTiníw.Tuafe. 

Pí. T-aiki. iTaraA. N-aik. Ke. JS-aika-ni. 

Se. A-mak. Zu. Mak-i. 

Pi. St-OA. Mut. Sot-on. 

Hay analogía entre los nombres de la primera sección 
y de la segunda, así como entre los de la tercera y cuar- 
ta, los cuales tienen la raíz común ak. 

22. Perro, 

Mex. Chichi. Eud. Chuchi. Tei, Cher. Com. Ts<i,ri 
(chari.) 

Pi. K-oks. Hui<?h. Ts-uko. Cmt. P-uko. 

23. Gato. 

-3fe2J. Mizto. íPfi'p. Mixto. 2\ira A. Muza, miza. Tes^ 
. Muzah. . 

24. Venado. 

Mex. Mazatl. Op. Ma?ot. Sho. Murg-t-zi. Mut. M^* 
rite. 

Kizh. Shukat. Zu. Shohitah, shojitah (shokitah-) 

25. Conejo. 

Méx. Tochtli. Jalis. Tochi, Tep. Tose! (tochi.) Zu, 
Okchi-koni, 
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Op. Tamu. Cahita. y JEtid. Tabú. Com. Tabo. 

26. Águila. 

Jfea;. Kuauhtli (kuauktli.) Fi. üaaki. Zu. Keei-kili. 
Op* Pague, paue. Oom. Piagutze, piautze. 

27. Buho. 

Mex. Tecolotl. Pi. Tucuru. 

Op. Muuh. üora. Muecbit. Ccm. Mupitz. Zu. Mubu- 
ki. 

28. Cubeto. 

Mex. Kaka-lotl. Op. Kara, kala. Pi. Koko-ni. Mut. 
Kakari (kakalL) ^u. Koko. 

29. CüLEGI^A» 

-Jfe¿c. Koatl. Ohem. Kuiatz. Sho. Tu-kua. Op. Koo, 
kooy. Pi. Kogo, Cora. Kaieti. Mut. Kot-regues. 
Seri: Ka-bimay. Zu: Kulska. Jem^z^ Kae-^ahua^lah 

8Q. Pescado. 

Mex. M-^ichi-n. Op. Kuohi. CaUta. Kuchu. Moj. 
Jchi. ¿íi¿¿. XJiji, uichi. Kt. Kash, kach. 

31. Judia (frijol.) 

Cahita. Mmxxíu «ím. Moan. 2V' Sa-m¡n. 

32. Maíz. 

Mex, Tlaolli (taoli.) Cai. E-tal, 
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Op. y Pt. Junu. r«í. Kuhn, kujn. (W- ^^^^ 
Oahüa. Bache. Se. Ba-(pai)-te. 

33. Piedra. 

Mex. Tetl. Op. Tet Pi. Jo-ta, jo-to-ay. CaUla. 
•Te-ta. Copi. Te-te, terp, tepist. CJiem. Te-mp. 
3Iut. Irek, i-^te-ek (r y í promiscuas.) Lai. Ko-ta 

34. Piedra, peSa. 
¿fe2:.'Texka-Hi. Com. Tetekae. Se. Ahs-teka. 

35. Sal. 

Mex. Izta-tl. Guch Izaitl. 

Eud. Onat, Pi. Ona. (hra. ünabi. Com, Onabi,. 
ornabist. Yuta. Ona. Tes. Ani-ah. 

36. Casa. 

Mex. Ka-llL Oahita. Ka-r¡ (ka-li.) 

Pi. Ahta-ki. Com, Ka-ne, ka-nuke. Ohem, Ka-ne. 
MuL Ku-ka. Ke. Ka-tuita. 

37. Templo. 

Me3>. Teopantli. Cora. Tiopan. Pí. Teopa. 2Vy. Tiopa. 

38. Grande. 

Me¿. Iluey, güuy. Op. Hue, glie. Cahita, Güeru, , 
hueru. ^3Iut. Huej-romak. 

Com. Pepp. Cruai. Pane. 
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39. Chico, psqubSo, bnako. 

Mex, Tepitzi, tepito, txapa* 2%p. Tzafa, zapa. Pt. 
Tupuri (tuputi.) MmA. Tupzu-igmin. Kizh^ Tzinuch. 
Kereu Tzana, tzanah. 

40. Negro., 

Mex. Tliltik. Tey. Tuku. Com. Tujubit (tukubit.) 
Oahuillo. Tulik-cL 

Cuchan. Nilk. Ke. Mu-caken. 

41. Blanco. 

Mex. Iztak. Pi. Eztoa, eztoj-a (eztok-a.) ^arah. 
T-ozak-ame. Com. T-oza-bite. . Coit. Z-azk-aj. 

42. Uno. 

Mex. Ze. Op. Ze, ze-ni. Mqj. Za-to. Cora. Ze-aut. 
Com. Ze-in, zi-mm, ze-mus. Se, Ta-xo. 

Pi. Huma-k. Sho. Chimeu-ts. ilfw¿i| Heme-tcha. 

Tarah. Pile. Kechi. Su-pul. Cahuillo. Su-pl¡. 2V* 
Pil. 

Caig. P-ahko. Net. y Kizh. P-uku. Ke. Iska. 

43. Dos. 

Mex. Orne. Uud. God-um. Ke. Tu-om¡. 

Pi. Koke. Tara,^. Oka. Seri. Kokjl. 

Cora. Uaj-poa. Com. Uajat, uaj. Net. y Kizh. Veje. 
Tej. Ajte. Mut. Utsjin. 

Op. Gode. Pi. Gouak. Lai. Gouaik. 

TOMO n. - . 18 
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Las tres últímat series de nombres tienen analogía 
por la afinidad que hay entre los sonidos k^ jy g. 

44. Tres. 

Mex. Yei. Cora, üei-ka, baeika. Cahita. Bei, bai. 
(V,. la explicación sobre los numerales en el cap. 18.) 
Op. Baide (paite.) Com. Paiste, 

Com. Pajist, paju. Chem. Paiji. Mui. Ka-pjan. Se^ 
Ku-pj-tku.. 

Bieg. y Qucli. J-amok. ia¿. K-om:oek. Ke. Ch-ami, 

líecuérdeae que cli y j=k. 

Hay analogÍA entre loa nombres, d^ la segunda y ter- 
cera sección. 

45. Cuatro. 
Mex. Naui. Op. Nago, ñauo. Eud. Nauoi» 
PC Itik. Cdig. la-ki KecM. Pas-ki. 

Slio. H-ruatch. NeL y Kizh. üatsa. MuU Utsi't. ÍTep» 
Pug-uantsan. ' 

Cora. Moakua. Tef. Makoado. CooJiimí. Magakubu-r 
gue. 

46. Cinco. 

Mex. Makuilli. JEud. Marki. Tarah. Mariki. Com. 

Mouaka^ majuaka,.moibeka. ÍT^*. Majua-jugo (ma* 

kua.) 
JPí. Pauitas (pauiras.) Mut, Parue. 
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Se. K-outon. Caz. Onto. 

47, Yo. 

Mex. Ne. Op. Ne. Com. Ne. CaJiuiUp. Neh. Tes. 
Nah. ifcfwí. Ne-pe (este.)' 

-yiv <7(!)í?o^. In-iatz. Cáhita, In-opo (caso recto); in (obli- 
cuo.) Com. Ün (dialecto.) T^. Tz-*in. ^ * 
*SA(?. Kuan. ilfiíf. Kan. ^ '. 

í?í^í..Be. ^m. I-be. , 

48. To. . 

Jfefe^í. Tebua, te.' Zu. Tohcf, too. 

Op. Ma.(ca9o recto,) eme (oblicuo.) Pu Mu. Caí. 
Am. aSAo. Emoe.. Mut. Men. ?^^y. I-amin, am. 

QaUta., E. Tfi/i. I. fft¿aí. Ei. 

Q-uail Ekun. (77¿e?w. Ha-iku. 

. • 49v El, aquel. 

Mex. Ye-hua, yeua. Cahiia. Ua-haa; ua-bari (huak-a.) 
Mut. Hua-k. 

Eud. Are. Com. Or. 

Op. I-ku. Cai. Kin. 

Cor. A-^ehpu. Moj. P-epa, Chem. Einpa, ^impu. 
Tej. T-apa, apa. 

Tarah.. Ta o ra, Silo. Ton, tan. (Hai» Tutan. Se. 
X-taw.; 



Digitized by VjOOQIC 



276 RESUMEN LÉXICO DEL GRUPO 

50. Mío. 

Mex. No. Op. No. Pi. Ni. Tep. In. Com. Nea. Oai. 
No. Se. In. Tej\ Na-mi, Tes. No-vi. 

Oahita. Im, m. Crieaí. Ma, m. 

51. Tuyo. 

Mear.Mo. Op. A-mo. Jova* Mo. Pi. Mu. Oahita 
Em-po, om. Oom. Em-a^ ern. Oai. Am. Kizk. Mo. 
Jfwt. Me-n. 

Cahita. JL Cora. Eiia. Cahuillo. Ek <7«at. Ei, e. 

62. Ver, mirar. 

Mez. Tl-achia. Cahita. B-icha. Tarah. M-ac^. Pí. 
Kti-itch. Cochina, ich. Ze, Siuk-utchi. 

/SAo. P-uni. Zu. Una, 

53. Oír. 

üfíía;. Kaki. Op. Kai, Oahita. Hi-kaka. Com. Tena- 
karo. /S^. Jimkir (kuakir.) 

54. Comer. 

Mex., Kua. Cora. Kna. Pí; Koa. í7owi^ Tu-karu. 
Tes. Koh.' 

J!f();. Oma-o. Muí. Amia. 

55. Morder. 

Jfea;. Xetzoma, kuakua. Pi. K<aka. Oahita. Keke. 
(7o7n.' Ketziaro. üftU. Kozegne'(kozegme.) 
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56. Ir. 

Mtx. Auh, auj. Se. Sit-ahj. Cochimí. Uju, uje. 

Pi. H-imu. Cara. Ame^ Cq/n. Miar, miaU. Ke. 
H-ina (h-ima*) 

Com. N¡r. Cost. I-ni. 

Hay analogía entre los dos últimos series porque m=n. 

57. Vbnir. 

Mex. Hualauh. Uud. Hueren (huelen.) Mut Huate. 

58. Hablar, decir. 

Mez. Netza. Tarah. Neots. Tg\ Meztia (neztia.) Zu. 
Eh-metza-si (eh-netza.) 

Op. Nukuai, Fi. Nouko. MuL Nuk. Ghiai. J-ake. 
Oom. T-akuon. 

Fi. Emtomak. Cai. Emtumki. 

Los nombrea de la primera y segunda serie, excepto 
en guaicura y comanche, conservan la radical n con una 
Tocal siguiéndola. 

59. AMAR) QUERER. 

dfex. N-eki, Op. N-ak. OaMta N-aka-gua* üam. 

Ku-marke (n-arke.) Mut. Muisiñ (nuisin.) 
MoJ. Ko-kebut. Cfuai. Kubu. 
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60. Sbr, estar, etc. 
Mex. M-ani. Eud. M-ani, eni, T^. Aú. Tes-. Amu 
(anu.) . • 

Mex. Ka. Op. Kak^ Tepj Kai-ge. Quai. Kea. 

Pi. Tat, ta. Cruai, Dar, tar. Gom. Tzare, tza. Mut. 
Tzahora. 

Recuérdanse que tz conmuta en U 

61- Sí. 
Recuérdese que la h aspirada suena c'omo,/. 

^t*á. Haue. Oahita. He-^hui. Dieg. B,o. Oom. Haa, 
hah. hah, Oai, Hoo. Mut. Ge-he. Tej. Ja. Se, 
Yo-ha. ^«#. Ha-ugh. 

62. No. ' 

Mex. Kaamo. Cora. Kamu. Op. Kai. Oofn. Kíky ka y, 
ko, k^. CJiem. Kach. Mut. E-kue. 

Mex. jKqo, amu. Se. Oom. í^ej. Ah-am.. 

68. Ahora, hoy. 

Mex. Axkan, axka. Op. y Eud. Oki. Cora. Iko. Oom. 
Eki-tzi. Tej. Til-akuem. CoBt. T-ajate (akate.) 
Zu. L-aki. 

64. De, en. 
Mex. Ka, ko, k. Op^ Ke-me, kai-gue. 
Mexé Tech. C&ra. Thahte. Op. Tu, tzi. Muti^ Tea, 
tak, tun. CHmí. Te. 



Digitized by V3OOQ IC 



MEXICANO-dPATA. 279 

Mex. Pa. Op. Pa. Pi. A-ba (pa,) Cahita. Po. Guai. 
Pe, 

« 65. Y, TAMBIÉN. 

Mez. luau. Uud. Aui, uai. 
. Mex. Ke-ne. Tep. Kat. Tej. Ko. 
2!/m¿. Hia, hi. Cochimi H¡. 
Tarah. üche. (?waí. Tschie. 

No me extiendo mas, porque en un resumen basta con 
algunos ejemplos; pero también recuérdese, según lo 
manifestado varias veces, que hay pocos materiales sobre 
las ^lenguas mexicanas. Por otra parte, considérese que 
las palabras radicales en todos los idiomas son pocas: el 
alemán es muy rico, se encuentra desarrollado por una 
civilización adelantada, y hay para estudiarle bien todos 
los datos necesarios; sin embargo G. Humboldt solóle * 
concedia seiscientas voces radicales. Müller opina que 
«después de la análisis mas minuciosa quedan en los idio- 
mas unas cuantas raices.» 
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CAPITULO TREINTA Y UNO. 



KOTIGIAS FBELIffllNABES. 

El tarasco se habla en el Estado de Micboacan, ex- 
ceptuando la parte Sur-Oeste que linda con el Pacifico 
donde se habla el mexicano, una pequeña parte al Ñor- 
Oeste, donde se acostumbra el othomi 6 el mazahua, y 
otra parte donde se usa el matlatzinca. También se ha- 
bla en el Estado de Guanajuato, en la parte que linda 
con Miehoacan y Guadalajara,* limitada al Oriente por 
una linea que puede comenzar en Acámbaro, seguir á 
Irapuato y terminar en San Felipe, es decir, en los li- 
mites con Sau Luis Potosí, todo lo cual consta en el ma 
pa ethnográfico de D. Manuel Orozco y Berra. 

El antiguo reino de Miehoacan solo comprendía una' 
extensión de cosa de tres grados do longitud por dos de 
latitud, siendo su capital Tzintzontan, á la orilla del 
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lago de Pátzcuaro.. Sobre ol origen de sus habitantes 
ríase el capítulo siguiente. 

Los tarascos estuvieron independientes de los mexica- 
nos, no obstante que estos trataron de conquistarlos, 
conservándose principalmente el recuerdo de la derrota 
que dieron /i Áxayacatl, sesto rey de México, feegun ee 
ve do nuestros antiguos cronistas Duran y Tezozomoc. 

A la llegada de. Cortes, reinaba en Michoacan Sin- 
zicha„ llamado Caltzontziñ por los mtxicanos, el cual se 
rindió voluntariamente al gefe castellano, de modo quo 
mas adelante' fué ocupado su reino sin xesistencia por 
Cristóbal de Olid: 

La mitología de los tarascos no era tan complicada 
•como la de los mexicanos, pues, según La«£ea, solo ado* 
raban un idoló, cuyo templo estaba en el pueblo de Tza- 
capu, donde habitaba el sumo sacerdote, gefe de los do 
su clase, la cual era aun mas respetada que en México; 
y, como en est* imperio, se usaban en Mickoacan los 
horribles sacrificios humanos. 

Por lo demás, lo que sabemos acerca de las costumbres 
é instituciones de los tarascos demuestra que, si no eran 
un pueblo del todo civilizadoj^- al menos tío pueden lla- 
marse* bárbaros. 

Su gobierno so componía de un rey absoluto y dé una 
especie de subdelegados suyos en las provincias. La dis* 
tinción de clases estaba reconocida, y las leyeís eran se- 
verísimas. Por esto Herrera dice: «No habia castigo se- 
«ñalado para el homicidio, porque por el gran miedo no 
«se cometía.» 
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La escritura geroglífioa es tino de los conocimientod 
que, segUTi parece, alcai^siaron los tarascoB: el P. La-Eea 
da noticia de ud lieuzo, en él cual se decía qtíe conser- 
vaban parte dé su historia. 

^tre sus bostumbres es notablo el usa de la poliga- 
mijft,'(jne era uno de^ los premios concedidos á los vídien-» 
tes pues, como en todos los pueblos mal civilizailos, nada 
era mas honrado que el valor militar. 

Tarasco viene de tarhcíscue^ que en la lengua de M¡- 
choacan significa suegro, 6 jerno, según dice el P. La- 
gunas en su Gramática. 

El libro de que principalmente me he servido *es' el 
Arte y Diccionario del P,. Juan Bautista Lagunas. (Mé- 
xico, 1574.) Este autor es bastante oscuro. También he 
consultado el Diccionario del P. 
(México, 1559), y el Arte de Fr. 
(México, 1714.) Este último es un C( 
xnática de Lagunas y do la que escrit 
conozco, siendo recomendable por su 
puntos oscuros de Lagunas me ha aclarado Basalenquo. 
Eijtre' todos estos autores se observan diferencias nota- 
bles de ortografía. 

■ Escrito lo que antecede (primera edición) he leído. do$ 
pequeñas gramáticas del Tarai&co, una por el P. Nájera, 
impresa en el Boletín de la S<5ciedad mexicana de, Geo- 
grafía, y otra por Smith inserta en la Revista Ameri-- 
oana. Ambas contienen varios errores: he ao^uí algunos 
de ellos. 

Desde luego, la explicación infundada que cada uno 
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de los dos eseritores presenta sobre la declinación tarasca. 
Véase el capítulo de esta obra^ donde trato del carácter 
morfológico de estas lengoasl allí refuto mas detenida-^ 
mente á Nájera y á Smith, respecto al punto indicada. 

Tanto Ndjera como Smith confunden el caso propio 
del tarasco llamado efectivo con el ablattvoy (Véase 
adelante nota 2.) 

Ambos autores omiten el segundo pretérito imperfecto 
propia del tarasco, y admiten dos futuros, d la española. 
(Véase adelante nota 5? y 9?) 

Supone Smith que la raiz del verbo tarasco se en- 
cuentra en el pretérito perfecta. Nájera dice en un lu- 
gar, que el infinitivo es la raíz del verbo, y en otro que 
«la segunda voz de imperativo es la raiz de formación.]» 
Cierto es lo segundo; pero no lo primero, según veremos 
explicado en este capítulo. Smith tomd como raíz el pre- 
térito, porque supone falsamente que las finales del verbo 
tarasco son pronombres que marcan las personas. Com- 
parando los verdaderos pronombres tarascos con las fina- 
les del verbo, se ve que no tienen analogía sino, es la 
primera persona de plural. Esto es tan cierto, que Smith 
mismo confiesa ser diferentes los supuestos pronombres 
afijos, de los que realmente tiene el idioma. ¿Si hay esta 
diferencia, en qué conoció Smith que las finales del 
verbo * oran pronombres? Los maestros antiguos como 
Lagunas y Basalenqne no imaginaron nunca semejante 
interpretación, y Nájera tampoco. 

Supone Smith que el pirinda y el tarasco son un mis- 



Digitized by VjOOQ IC 



Bt TAltASCO* 285 

mo idioma* Véase en esta obra lo correspondiente al pi- 
finida. 

El gerundio tarasco termina en parin, y no «b porini 
oemo pone Nájera. 



DESCRIPCIOÍÍ. 



1. Alfabeto. — El alfabeto tarascó consta de veinti-^ 
siete ktras: . 

<{. b. c. ch. d, e. g. h. i. Je. 7iu 7i. o. jp. r. s. t.u, 
X, y. z. hh. ph. rh. th. ti. tz. (1) 

2. I^liONüNCiAcioií. — La c nunca suena como * <í 2^ 
sino como k; pero esta se distingue en que se pronuncia 
con más faena, de modo que siendo dos letras diversas 
en la pronunciación y en la escritura, basta usar de una 
ú otra para que cambie el sentido de las palabras; la h 
es nota de aspiración; entre la 2; y la «, y sus compues-^ 
tas, hay la misma diferencia que en buen 'castellano; la 
ph no es/, Sino que la p gualda su sonido y la A es una 
aspiración, sucediendo lo mismo en la hhy th; la rk 
suena entre i y r, es decir, es una r muy suave. En 
cuanto á las vocales la a es marcada; pero no deben serlo 
las otras, pues, según explica Lagunas, se usan indife-* 
rentemente la o y la t¿, y algunas veces la e y la i. 

3. Combinación db letras. — Ninguna palabra em- 
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pieza por b^ d, g, r.-^ es W última no se junta en una síla- 
ba con otro consonante, como s^ ve en libro^ sino splo.eon 
vocal, ray re, etc. No hay generalmente cargazoá de 
con/ionantes en las palabras, siendo las mas dnras como 
pampzJcuoy amigo. La aspiración es de mucho uso, y 
puede decirse que domina. 

4. Silabas.— Es polisilábico el tarasco, aunque no 
faltan algunos monosílabos, coma lo demuestran los si- 
guientes ejemplos: 

CheB, corteza. ' ^ 

Yu-mu, -ciuco. j 

Ue-^a-ni, llorar. * 

Y\in-4a^ni-muj ocho* 

Ul-nga-nffa^'ri^niy valer. 

The-fa-the^pantz^ca-ni, derramar cosa líquida.. 

Te-^u-reh^-pe-ra-ma-Icua, arremetida. 

ü'eh'-eo-ueh-co-ma--rih''pe-niy rogar por otros.- 
, Te''ru-'nga-H''ta1i'-pe-ya'^ra-'niy poner algo delan- 
te de otros en lleg9.ndo. 

t^e-co-í^e-a-rcs-wí-pa-wen-cAa-wí, caer en grave 
. . enfermedad. 

Hu-ca ^nya-ha-tirXVr-h'ii-pd-'rliar'nga-niy todos se 
visten. . . 

5. Ao^NTó. — Encuentro palabras graves y csdrfijulaa> 
dependiendo muchas vecéis de solo el acento su diverso 
significado; cmddm, nombre de una planta;: ándanij guiar; 
dxamej el sacrificador; axdme, horcón; uarhdni, bailar; 
udrhanij cazar. 
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6. Composición. — La composición es uno do los ca- 
racteres del tarasco, usándose generalmente las figuras 
de dicción; de ekuacahacay yo quiero, y phamzcanU 
amar, súq phampzhudcahaea^d^xntxo amar, perdiendo el 
primer verbo la e y el segundo las dos últimas sílabas, 
pakuanliaxetiy «es cosa digna de ser llevada,» es un com- 
puesto de panif llevar, perdida la termins^cion ni, que es 
propia de infinitivo; la partícula kvariy que es una de 
muchas componentes que hay en 'tarasco, y de que ha- 
blaré en su lugar; el adverbio 7¿as,« convertida- la a en x; 
y estiy perdida s, tercera persona del singular de pre- 
sento de indicativo del veibo sustantivo eniy ser. Del uso 
de^ la compo^ion result^i que ,una sola voz en tarasco 
dice lo quo muchas en nuestras lenguas: en el ejempb 
que acabamos de ver, se nota que necesitamos seis pala- 
bras para traducir una sola. También hay en tarasco 
palabras simples que nosotros no podemos traducir sino 
por circunloquios. Cosno ejempb de voces yuxtapuestas 
que nada pierden, pondrd tcmhmizimauj que significa 

. doce, de tembeuy diez, y tzimaUy dos. Las partículas 
componentes abundan, como he indicado, antes; 6 iremos 
viendo que la intercalación es de mucho uso. 

7. Onomatopbyas — El-P. Lagunas observó, con ra^ 
zon, «que en esta lengua se derivan muchas voces del 
•sonida que hacen,* con lo cual quiere decir que abundan 
las onomatopejas: empero para conocerlas es preciso * 
atender á la radical de las palabras. Pondré, pues, ge- 
neralmente ejemplos de solo radicales con su significado 
genérico. 
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CacZy derramar de golpe cosa polvorosa. 

ChaSy dar golpe con palo 6 piedra. 
, KombZy echar algo al agua. 

Thinczy sonido de dinero 6 cosa semejante. 

KuicZy sacudir algo con una varilla. 

ühopsy hacer ruido la piedra 6 cosa semejante. 

JBhe-eTie^meniy reirse mucho las mujeres. 

Phe-^aniy regoldar. 

Pocñy dar con la mano encogida» 

'i^ua-kiy el cuervo. 

Ki-ri-^kiy el cernícalo. 

Tanczy hacer ruido con una cosa redonda. 

Thumj¡>Sy echar al sudo una carga 6 cosa de carne., 

• 

8. VocKS metafísicas. — Daré algunos ejemplos de 

voces metafísicas, y obsérvese cerno algunas tienen un 

trrígen en cosas puramente materiales, no habiéndome 

ádo posible conocer el origen de las otras, 

Ourhungueni, quemarse en lo interior; aborrecer. 

Pihkuarherakuay entendimiento 6 sentido, de j?iA- 
kvarheramy tener tiento 6 sentido en todo el 
cuerpo. 

Heyakuay 6 uekuay voluntad. 

Miiuxnakuay memoria; la radical min es común á 
las palabras que significan contar, computar, sa- 
ber, acordarse. 

Miríneheniy olvidar, el camino. 

Sdrhepenguekua^ calor dentro del pecho; devoción 
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Tzirapenguakua^ frialdad del pecho 6 corazón; in- 
devoción. 
Eni^ ser, estar. 
Kururaxekua, ira. 
IpuperaJcua, envidia. 

' 9. Genero. — lío hay signos para expresar ol género, 
y así el adjetivo es invariable en esto: lo misino diré, 
por ejemplo, María ambaketi, que Pedro amhakettf es 
decir, María bueno, Pedro bueno, literalmente. Empero 
algunos nombres de parentesco son diferentes, según el 
sexo del que habla; ueze^ hermano 6 hermana menor dico 
la mujer; Aera, dice el varón. 

10. NÚMERO r jCASo; — Los nombres sustantivos de se- 
res racionales y los adjetivos que los califican tienen una 
declinación que consta de cinco casos: nominativo, geni- 
tivo, dativo, acusativo y vocativo. El siguiente ejemplo 
dará á conocer las terminaciones que distinguen cada 
caso, usándolas sobre un nombre castellano para mas 
claridad. 

SINGULAR. 



Nom, 




Ángel. 


Gen, 




AngeUeueri. 


Dat. y 


Acusat. 


Angel-ni. 


Vocat 




Angela. 




PLURAL. 


Npm. 




Angel'-eokñ. 


TOHO II. 







19 
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Gen. Angel-eeha-euerL 

Dati y Acusat. Angel-^cha-^i. 
Vocat. AngeUecha'^. 

Distínguege el dativo del acusativo por cieri^s partí- 
aulas que acompañan el yerbo que rige á aquel, como 
Teremos en su lugar* El ablativo se expresa por medio 
de ciertas particulas que conoceremos al tratar del verbo, 
y algunas de sus relaciones se explican con otro caso de 
que voy á hablar. 

Los nombres de seres irracionales no tienen mas que 
nominativo, en ambos números, j ademas otro caso que 
algunos gramáticos tarascos llaman efeetivoy el cual ex- 
presa^ segua Lagunas, «adonde d ep qué hacemos algo,, 
«d el instrumento de que nos servimos.» Ese casóse 
marca con la partícula himbo] cahallohimhoy en el ca-^ 
bailo. 

Empero %jm(o puede también usarse ^ con nombres de 
seres racionales y pronombres. En significación de geni- 
tivo se ve en casos como este: ¿aía Jimio estimisa arihntj 
literalmente «^padre de es misa decir,» que . significa ndel' 
]^adre es decir misa,» d^es cosa del padre decir misa.». 
En los demás casos en que himho, 6 himbotakuaya, coa 
nombres de racionales, creo que debe considerarse coma 
una preposioion que rige dativo d acusativo como se ve 
en estos ejemplos: tatam himbo tertmch$íx:aíi;a} estoy dea« 
tinado para el padre, d diputado para su servicio, Pe-- 
drmhimboy frofter Pettnm; 1m vanda hmdeni himb^^ 
nQl»ítblesdftmí..(2) 
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Los nombres de seres inanimados no tienen mas que 
nominativo^y efectivo de singular; tzaeapuhimio atikhua* 
ninij tirdle con una. piedra. Suplen el plural con adver- 
bios que sigifican muchedumbre; tzacapu, piedra; uant- 
^acoptc, mucho-piedra, literalmente^ pues 'lian significa 
mucho. Por excepción s^ ve uno que otro nombre de 
ijianimadoSy muy raro, en plural, pero sin variación de 
casos; huuataechay los montes; ambokutaech,ay las ca- 
lles. (3) 

Ademas debe advertirse, respecto al número, que hay 
partículas, como veremos al tratar ^el verbo, que indi- 
can singular, plural "y multitud. 

Otras partículas, de que hablaré Inego^ expresan las 
^elaciones de^ las ideas, de^ modo que oon elks se sx^le 
la falta de declinación, en los nombres que carecen de 
ella, y lo mismo sueede con la yuxtaposieíon de las vo- 
ces; V. g., de chihcari^ árbol, y ches^ corteza) sale chuh^ 
Qarícheij corteza de árbol, sin necesidad de la preposi- 
ción de que expresa el caso» ni menos áe i^erminaoíon 
alguna. 

11. Co^coBDANCU. — Respecto á concordanoia de ni- 
pero entre sustantivo, y adjetivo suele haberla; pero se- 
gún Basalenque, hay' algunos nutor^ que dicen sei? baa* 
tante que vaya el sustantivo en plurá^L . Muchas vecea 
tambi^ sucede lo contrario, pues, observa Lagunas» «que 
«por elegancia pierde el sustantívala terminación plural 
f cuando que^a deterniin^da en. el adjetivo.]» 

12. C0130TIVOS.— La terminación ó partíoi^Ia ndo 
^irve ^%tt formar cplectlvos, 6 expresar ^1 lu^r donde 
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abunda Ío que significa el primitivo; tzacapu, piedra; 
tzacapendé, pedregal, 6 lugar donde abundan piedras: á 
veces basta o, contracción de ndo; como de tataeeha, los 
padres; tataeehao, lugar donde hay padres, es decir, el 
monasterio 6 convento. 

Lo mismo significan las terminaciones ío, rho, roy 
Jcuarhoy y aun algunas otras, por excepción, como io, an: 
phunguarhuaio, lugar de plumas; thzinapeJcuarJio, lugar 
de obsidiana; Jceréndarho, lugar de peñas, de kerendoy 
peña. 

13. Abstractos. — Los abstractos, dice Lagunas (pág. 
81,) acaban en kua 6 ta; teparakua, soberbia; xepekuoy 
pereza; phampzperatay amor, amistad. Sin embargo, 
hay muóhos en kua 6 ta que no son abstractos, como ve- 
cemos al tratar de los verbales. 

14. Comparativo.— í-No hay comparativos, de modo 
que es preciso suplirlos con verbos 6 adverbios que in- 
diquen comparación, 6 exceso; v. g., Pedro hucama-' 
cúhati Jiianoni mimixeni, literalmente «Pedro excede á 
Juan ser sabio,» es decir, ven ser sabiü,^) pues mimixeni 
e¿ verbo que significa ser sabio 6 saber; también puede 
decirse Pedro htocojnacuhati Jxtanoru mimixekua himbOf 
«Pedro excede á Juan sabiduría en,» conforme á la cons* 
taruooion de la lengua, es decir, «en sabiduría,» tradu- 
mepáo hmbú por en. ' 

»16. SüpbrlativOw — El superlativo se forma dupli- 
cando las primeras sílabas del positivo y poniendo 8 en 
lugar de sus últimas §ílabas: eharapetiy cobrado; chara- 
charasy muy colorado; urapeti^ blanco ó <J08a blanca} 
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urauras, cosa muy blanca. Sin embargo, estos nombres 
mas bien parecen aumentativos porque, según Basalen- 
que, se usan mu hacer comparación.» 

16. Diminutivo. — El diminutivo se forma del super- 
lativo poniendo en lugar de su final, ^az 6 cas; chara— 
characaxy coloradillo: la terminación eti 6 estí que los 
autores agregan á los diminutivos no es propia de ellos, 
sino que es la tercera persona del singular de presente 
de indicativo del verbo ser, de modo que characharacax- 
eti, significa «coloradillo es^» «Otro modo se usa, dice 
«Basalenque, y es con este adverbio zan, que denota po- 
trquedad, y luego el verbo, como zan hucamatiy es mayor- 
«cillo.» 

17. Verbales. — El infinitivo de los verbos acaba en 
ni, y con solo mudar esta terminación en otraB, se for- 
man verbales, de esta- manera: los acabados en ri 6 ti 
significan el que ejecuta la acción del yerbo, y con ellos 
se suple el participio de presente; los en kua 6 ta tie- 
nen varias significaciones, entre ellas la de abstractos, 
según vimos antes; los en cata expresan ía persona 6 
cosa que recibe la acción del verbo, así es que su signi- 
ficado es pasivo, y suplen al partic^)io de pretérito; los 
en Jcuarho&l lugar donde abunda lo que el primitivo 

• significa, según vimos al tratar de los colectivos,. y tam- 
bién el tiempo 6 Jugar en que se ejecuta la acción del 
v^rbo, como iireJcuarJioestiy «lugar es de comer,» 6 bien 
thora es de comer,» en cuyo caso esti es tercera persona 
del singular del presente de indicativo del yerbo ser. 
Veamos ejemplos de cada terminación: 
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Tzipeti^ el que vive; de tzipeni, vivir. 

Pari^ el llevador, el que lleva; de pañi, llevar. 

Fireriy el cantor, el que canta; áepireni, cantar. 

Gasirhelcua, reverencia, 6 reverenciable; de oasirheni^ 
reverenciar. • 

TarheTcuor^ el instrumento con que se cava 6 labra la 
sementera; de tarheni, cavar 6 labrar eí campo. 

Ezkuaj la, vista; de eskani, mirar. 

Fakm, la obra de llevar; de pañi, llevar. 

Uandahttíouhperakua, 6 uandahtsicuhperata^ el ser- 

• mon. ' 

TarTieto^ sementera, 6 lo que se cava, de tarheniy ca- 
var 6 labrar el campo.. . 

Ubchahiracata, cosa bendita. 

Pampzcata, amado, según Lagunas, aunque Basa- 
' . lenque usa pampzk%ta. 

PakuarJio, el lugar donde se lleva; de pant, llevar. 

Phazktuxrhó^ en donde se tiüe do prieto; Aq phazkanij 
teñir de. priet(J# 

Para mayor claridad veamos íos derivados de xtre^ 
kuarheniy eiímarañar, 6 hacer nidog. 

Xerekua'd'-ri, el que hace nidos. 

Xere-'kuay el nido. 

Xerekua'Un'kuaj la obra de hacer nidos. ' 

Xerekuaura-^kua, el instrumento t)ara hacer los ni- 
dos, como el pico del pájaro. 

Xere-catay enmarañado, 6 cosa que es enmarañada, 6 
á modo de nido, 

XerC'-'kuarTiOy lugar de nidos. 
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Según Basaleoque, los verbos acabados en meni 6 
peni hacen verbales quitando ni solamente; como de 
^ikuamenif catapeni; ñkuamey eatape; los verbos llania^ 
dos reiterativos, que terminan en nstanij los forman qui- 
tando taní; como de tirenstani; tirens, el dormilón; de 
curínHani; ourins, el que come mucho. 

De la abundancia de verbales resulta que ellos suplen 
á los adjetivos purosy de los cuales parece casi carecer 
el tarasco, exceptuando los numerales y los que pueden 
pasar por adverbios, como iodo, muchoj poco, etc. (Véase 
sobre esto la nota 3 del zapoteco.) 

18. Pronombrb pbrsokal. — El pronombre personal 
tiene declinación. 

1" Persona. Singular. 



Nom. 


Ei, yo. 


Gen. 


EucheJiue 6 Jiucheui, de mi 6 mió. 


Dat. y Acusat. 


Eindeniy 6 hintnni, para mí, á 




mí, me. 




Plural. 


Nom. 


EucJuZj 6 huchahihche. 


Gen. 


Euchaeueri. 


Dat. y Acusat. 


Euchantsini. 


2* Persona. Singular. 


líom. * 


Thu, tú. 


Gen. 


Thuehehueti, de tí, tf tuyo. 


Dat. y Acusat. 


Thunguiniy 6 thunxHniy para tí, 




á tí, te. » 


Vocat. 


ThUytÚ. 
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Plural. • 


Nom. 




Thucha. 


Gen. 




TJiucKaeueri. 


Dat. y 


Acusat. 


TJiuchanxsini. 


Vocat. 




Thucha. 



3* Persona. Singular. ' 

Nom. Mindcy 6 ima, él 6 aquel. 

Gen. Sindeueríy 6 hicheuireniba^ de él, 

6 suyo. 
Dat. y Acusat. Sindeni, hin 6 imaniy para él, á 

él, le. 
Plural. 
Nom. S[ihcJm.- 

Gen. SihcJiaeuerí, 

Dat. y Acusat. Mihchanu 

Para decir es de los nuestros, es dé los vuestros, es de 
aquellos, se usa el nominativo de plural del pronombre 
correspondiente agregándole la terminación de plural 
echa^ y luego el verbo ser; Tiu^ha-eeha-'estíy ihuolia-eclia- 
estiy hicha-eeha-esti. Las partículas emba, y tey usadas 
principalmente con nombres de parentesco, indican tam- 
bién posesión; la primera quiere decir suyo, y la segunda 
tuyo; wawa-e7?2 Ja, su madre; cucutey t\x sihuthi naranxo 
xahcuri emha^ literalmente «naranjo hoja suya,» es decir, 
«hoja de naranjoij» el plural con la acostumbrada termi- 
nación echa agregOj^a á emha; hurendakua emhaechay 

19. Dbhostrativos.-7-Lo3 demostrativos squ: 
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• F, este; ix, estos. 

Inde, ese; index^ thsimiy esos que están cerca. 
ImUy aquel; imax, ihmnay aquellos, hablando de 

los que se ven lejos, 
Hinde, aquel, hihchay aquellos, hablando do los que 

no se ven. 

El acusativo de Jmide, es hini, J no Idndeni; y el de 
ima, ín 6 ini, y no imani^ para evitar equivocaciones 
con el personal de primera 6 tercera persona. 

20. Relajcivo. — El pronombre relativo so forma de 
.los personales y la terminación ki en todos los casos: 

m esca Jnkt, yo soy el qué. 
TAw esca thuhi^ tú eres el qud. 
Ilinde *e8ti hindékiy aquel es el qué. 

En el segundo caso el verbo está en primera persona 
por un modismo, que veremos al tratar del verbo. 

El acusativo hindeki debia ser, según la regla, Junde' 
nikiy 6 hinki; pero no es sino hindengui^ 6 liinguiy por- 
que en esta lengua, y sirva de advertencia general, es 
comunísimo el metaplasmo, usándose entre otras figuras 
la de convertirse la A en ^ en ciertos casos que enseña 
la gramática. El plural de hindeki, debia ser Idliehaki; 
pero no os sino Mhohakix, agregada una x, 

Naki, significa cuál, tratándose de irracionales, y ne, 
quién, de racionales. 

Una 8 puesta al fin del pronombre significa él mismo; 
JiiSf yo mismo; indesy aquel mismo. 
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21. Conjugación db los verbos.-^— Una sola conju- 
gación tienen los verbos. 

22. Personas, modos y tiempos. — Las personas son 
tres de singular y tres de plural. Los modos, indicativo, 
imperativo, subjuntivo é infinitivo (4). En indicativo hay 
tiempo presente, dos pretAritos imperfectos (5), pretérito 
perfecto, pluscuamperfecto y futuro imperfecto (6). El 
imperativo solo tiene un tiempo (7). El subjuntivo no 
tiene mas que pretérito imperfecto (8). El infinitivo, 
presente y pretérito. (9) 

23. Mecanisivio. — El artificio de la conjugación es do" 
esta manera. 

Formase el indicativo por medio do terminaciones aña- 
didas á la segunda persona del singular de imperativo, 
que es la forma mas pura del verbo, y puode conside- 
rarse como la raiz: las primeras personas de singular 
acaban en ca, menos la del segundo imperfecto que hace 
ga; las segundas personas aca|;)an en re; las terceras en 
í¿, menos eji el segundo imperfecto que hace di: las ter- 
minaciones de plural son cuhchcy en las primeras perso- 
nas; ht$i en las segundas, y tix en las terceras, excepto 
en el segundo pretérito imperfecto que hace dix. 

El imperativo se forma también con terminaciones, 
menos la segunda persona del singular que es la forma 
mas pura, come se ha dicho. 

El subjuntivo se expresa con la terminación piringay 
y cuando va acompañado de un adverbio de los que mar- 
can el sentido propio de subjuntivo, se' ha do atender al 
uso de una forma común á todos los adverbios, y es que 
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a9to8, compuestos con el verboy reciben las terminaciones 
que señalan las personas cuyas terminaciones son: 

Para 1^ persona del singular, nú 

2? ; ' re. 

1^ del plural, . cuJicJie. 

,2^ Jitsi. 

• 3? > ^x. 

Es marcada la analogía de estas terminaciones con 
las sílabas finales de las del indicativo,; que he mencio- 
nado, no habiendo diferencia mas que en la terminación 
de la primera persona del singular, que en lugar de ca 
es 711, y en que no hay terminación para la tercera per- 
sona del singular. 

Los adverbios propios de subjuntivo son ¿i i, si, ó como; 
himakanguiy cuando; iskiy así como, de la manera que, 
etc. 

Jll infinitivo se marca <;on terminaciones. 

24. Ejemplo DE conjugación.— El siguiente ejemplo 
aclarará todo lo dicho. 

Indicativo. Presente. 

Pa-'haca, yo llevo, etc. 
P achacare: 

Pa-hati, cijya terminación suele mudarse en ndi; 

pa^ndi. » 

Pa-hacacuhche. 

Pa^hacahtsi. 

Pa-hatiz. 
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Según BasalenquG, «la p?irtícula de] presente es hada^ 
amas hay otras dos que se le juntan con gala, sira y 
vsinga. Aquella dice pasirahaca^ pasirahatíy y así en el 
«plural. La otra dice paiinga, paiingarey pasindi, y así 
«en el plural. Esta sirve también al pretérito imperfecto, 
«mas no la primera.» 

Pretérito imperfecto, 

Pa-hamlica, yo llevaba. 

Pa-hamlihcare. 

Pa-hambihtu 

Pa-^hamhicacuJiche. 

Pa-hamhiJicaMsL 

Pa-hamhihtix. 

Otro que indica tiempo maa anterior. 

Pa-lianga, 

Pa-hangare. 

Pa-handi. * . 

Pa^hangacuheJie, 

Pa-hangahtsi. 

Pa-handix. 

Pretérito perfecto - 

^Pa-cay yo llevé, etc. 
Pa-care. 
Pa-ti. 

Pa-eacuhche. 
Pa-cahtsi» 
Pa-tix. 
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Se considera como elegante la interposición de una 8 
en los pretéritos, como pa-s-t^c^ en lugar de pa-ca: en 
el pluscuamperfecto, paspihca^ por papihcUy etc. 

Pluscuamperfecto. 

Pa-pihca^ yo habia IJevado, etc. 

Pa-^ihcare. 

Pa-pihti. 

Pa-pihcacuhche. 

Pa-piheahtsi. 

Pa-pihtix. 

Futuro imperfecto. 

Pa-uacaj yo veré, etc. 

Pa-uacare. 

Pa-'Uatu 

Pa-^uacacuTicTie. 

Pa-^acahtsi. 

Pa-uatix. ^ 

Imperativo^ 

Pa-pa^ lleve yo, etc. * 

Pa. • , 

Pa-'Ue. 

Pa-pacuTicht. • 

Pa-he. 

Pa-uex. 
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Para vedar con el imperativo se usa el adverbio Jiai^ 
no; pero con los otros modos se acostumbra no^ que sig* 
nifica como en castellano. ' 

^SUBJUNTIVO. 

Pretérito ijnperfecto-. 

jra-'piHngay yo llevara, etc. 

Por-piringarCk 

Fa-pirindi. 

Pa-piringacuhche^ 

Pa-piríngahUi. 

Pa-^irindix. 

El mismo con un adverbio^. 

• » . ■ .; 

Iki-ni-^pa-^ifinga^ si yo llevara, etCv 

JM-re-^a^-piringa. 

íki-^pa-^piríngaJ, 

Iki^cuMhe'-pa''pi'ríng(i. ^ 

Iki-hUi-pa-pirínga, 

Iki^x-pa^^iringa. 

^njlnitiTa. ProsentOí. 

Pa-nif llevar* , 

• ^ Pretérito'^ 
Pa-r&üiy iaber llevado, 6 habiendo Uevwfcí,., 

' . éterundio* 

Pa-yarí»;^ llevanAo* " 
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25. • Gerundio.— Otra forma tiene el tarasco que 
puede traducirse por el gerundio de nuestra lengua, y 
que explica Laguo^ con estas palabras: «Para decir 
«estoy llevando,, etc., quedará formando si la h de la 
«primera persona singular de indicativo, en el presente, 
«se vuelve en a?, como thirehaoa, yo cómo; thirexacUf 
«estoy comiendo. Pero en lo que requiere movimiento 
«compondráse de la raíz, 6 primera posición del verbo, 
«y de este verbo hamaniy como paxamahacay ando lie- 
«vando.» 

26. Conjugación del adverbio y otras partes de 
LA oración, — Al tratar del subjuntivo dije que los ad- 
verbios que se componen con verbo reciben las termina- 
ciones que señalan las personas; y vimos un ejemplo con 
ikif adverbio que acompaña el subjuntivo; pero es de 
advertir, en primer lugar,, que de la misma manera se 
juntan también los adverbios con los otros, modos y tiem- 
pos; en segundo, que no solo los adverbios, sino tambient 
otras partes de la otaeion tienen esa propiedad, como la 
oonjuncion eopulátiva ea, el pronombre relativo, el per- 
sonal, etc.;, y por último, que tal íj>nna d artificio se re« 
duce á una descomposición de la terminación del verbo, 
6 á una división de ella, quedando una peurte con el ver- 
bo y pasando otra i, juntarle con el adverbio^ excepto en 
la tercera persona del singular. 

Podremos observar y ampliar esto en el siguiente 
ejemplo del presente de indicativo*. 

Iki-ni^a^hacflj bí yo llevo, por íJrt-íwr-Ao^an^ agre^ 
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gada ni á la terminación común para d¡sting>i¡r, en 
esta especie de conjugación, la primera persona, de 
la tercera de singular. • 

Iki-re-pa-haca, en lugar de iki-pa-hacare. 

Iki-pa-haca, por iki-pa-hacati, abreviada la termi- 
nación en el primer caso. 

Iki-cuhche-^a-hacaj por iki-pahacaculiclte, 

Iki-htsi-pa-haca, por iki-pahaeahtsi. 

Iki-x-pa-hacay por ikt-pahaeatix, perdida tí en el 
primer caso. 

De esta manera resulta una conjugación, con la cual 
suplen los gramáticos (véase la nota 8) los tiempos que 
faltan al subjuntivo usando los adverbios correspondien- 
tes; y aun el optativo, por medio de U interjección non- 
diati, ojalá; notidiati-ni-pa-pirin^ia^ ojalá que yo lle- 
vara; nondiati-re-pa-uacay ojalá que tú lleves, etc. (10) 

Sin embargo de lo dicho, se observa que los adverbios 
pueden figurar también en la oración sin recibir, las ter- 
minAciones del verbo; v. g^ con el adverbio ¿7¿uí», ante», 
diré thuinpauaca, yo antes llevaré; y con iyanan^ des- 
pués, papaiycmanj llevé yo después. 

No falta ejemplo de palabra, como nocjiuhca^ en \pt 
cual se intercalan los signos de las personas; no-re-- 
chuJioa, 710-cuhche^chuhea, etc. 

27. Verbos derivados. — La voz pasiva se forma in- 
tercalando en la activa las partículas nga, me 6 ke, entre 
la raíz y la terminación; paliaca^ yo llevo; pa^nga^-hacay 
yo soy llevado. Usase solamente cuando está el agente 
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tácito, como en phampzngahaca^ yo soy amado, sin decir 
^or quién; pero cuando^ se expresa el agente se usa el 
verbo activo; «Juan me ama,» y no «soy amado por 
Juan.» 

El impersonal es la tercera persona de activa ó pasiva 
de cada tiempo. 

La partícula %?era, indica reciprocidad como se ve en 
el siguiente ejemplo: pahacacuhchey nosotros' llevamos; 
pa-lipera-hacaculiche^ nosotros nos llevamos el tino al' 
otro, 6 los unos & los otros. 

Con hpe se expresa indeterminación 6 generalidad, así 
es que pahaca, yo llevo, tendrá lugar si expreso lo que 
llevo, y cuandt) se calla, entonces diré pa-fipe^hacay yo 
llevo, sin decir qué cosa, indeterminadamente: en otros 
términos, pahaca sirve cuando se expresa el complemento 
del verbo, y pahpehacuy cuando eatá tácito, de modo que 
hpe es nota de término oculto. 

La partícula ua {6 hua,) dice Basalenque, irexpresa 
«pluralidad determinando á muchos, como insuani, Cuy 
«significa uno.» Esto quiere decir que bay partículas 
para significar número plural 4 singular; pero ademas 
el mismo autor enseña que hajr otra partícula ípse^ la 
cual «es más que cualquier plural, porque dice multitud^ 
»como tata etsperi, ser padre de gran familia.» 

Cuando un verbo rige dativo, se anuncia este interca- 
lando las partículas che 6 ku, «También serán verbos 
«dativos, dice Lagunas, los que trajeren esta interpósi- 
«cion kuarhe, que significa hacerse la persona algo para 
sí;» paniy llevar; pa-kuarhe-niy llevarse la cosa para sí. 

TOMO II. 20 
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$in embargOy estos verbos mas bien. son. reflexivos. La 
partícula ^«^, en los verbos pasivos, tiene el mismo oficip 
que ¿M, y cAif en los activos; /7am, llevar; panganiy ser 
Jlevado; pa-me^-ngani^ llevarme alguna cosa. 

Si 80 quiere aignifipar. doseo, ó.gana de hacer alguna 
cosa, se intercala en el verbo la partícula v^uehy <$ 
ngttehcJia; thire-7igutlic}\arhacay t^ngo .gana dp comer. 
Cuando se quiere expresar reiteración, 6 repetición de. 
la acción de] verbp, sq usa comunmente la partícula nsia^ 
como en UingarhitaJipensta-ni, volver á despertar: arhini> 
fliignifipa decir, y de aquí viQne arhi-nsta-ni, leicr, esto, 
es, «volver á decir,», porque lo escrito se supone, con ra-: 
zon, como. cosa ya dicha. Estos, verbps,. según Basalen* 
que, «son los que sin pasar tiempo están haciendo la obra 
^empre»; pero prefiero la defínipion dada, ante^, por ser, 
ConfQrme á. loa ejemplos, que tr^e Lagunas. , 

La intercalar aira da al verbo el significado de tener, 
Qostumbre de ejercitar su acción, 6;de hacerla á menudo, 
anteponiendo el adverbio í«, así; íí-(?ara-«Va~Aa<?a, así 
t^ngo costumbre.de escribir. 

Los verbos frecuentatifos son los que tienen duplicada, 
\^ radical, como aroraríh^meni, gritar á dar vpces. 

Ha, ota, y á. veces las dos juntas, sjrven para formar 
verbos compulsiyos, y. de consiguiente hacer activos los., 
i^eutros; pani^ llevar; pa^rata-ni^ hacer & alguno llevar • 
^Igo; tarhenif ca-var; tarhcTra-^i, hacer cavar á otro» 

Las partículas ca y mén, antepuestas, indican, la pri- 
mera pregunta, y la segunda respuesta,, sufriendo el, 
v^rbo ep las fiípailep ciertas altejracipnes, que ensefla la; 
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ó 

de 

lesto 
ser 



otror 

eV 



Gramática, thirenij comer; thirehacare, tú comes; ca^re-^ 
thirehaki, ¿comes tú? adrirtiéndoso que, en este caso^ se 
ponen después de ca los signos que marcan las personas, 
cuya forma hemos visto en otra parte: ademas de oa 
hay otras partículas interrogativas, con las cuales tam* 
bien se altera la final del verbo, recibiendo igualmente 
los signos de las personas* 

28. Otras relaciones del yerbo. — Sabemos, pues,, 
hasta aqui, cómo expresa el yerbo tarasco acción, pasión, 
impersonal, indeterminación, número singular 6 plural, 
multitud, daQo 6 provecho, deseo, repetición, costumbre, 
frecuencia, compulsión, pregunta y respuesta; pero está 
muy lejos de reducirse á estas relaciones: hay muchas 
partículas con las cuales se expresan tantas otras que 
solo una gramática prolija puede enumerarlas. Sin em- 
bargo, para dar idea de la clase de relaciones que pue^e 
expresar el verbo tarasco, sin mas que el agregado di 
partículas, pondré algunos ejemplos. 

La partícula htsi^ es una de varias que hay para ex- 
presar relación de lugar, é indica altura, asi es que d( 
phamenij doler, bbHq phaTne^htst^nij doler la cabeza; ái 
%kaxacani^ sentarse, uaxaca-^hisi-my sentarse en un cerri 
6 lugar alto. 

üinaj es una de las que indican relacioQ de tiempo 
y significa «todo el día,» como en cara^uinci-ni, escribí 
todo el dia. 

Tzca^ da á entender «volverse luego de pn Jugar, 
ihire-tzca-niratithga^ voy á comer y yolyeré luego. 
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Chapan^ significa «hacer la cosa como de burla,» chana- 
chapan^decarahaoaf escribir como de burla. 

lia^ se aplica al camiuO 6 cosa frontera; hopora-ni, 
lavarse la frente. 

QiLey se usa tratando del pecho y cosas huecas. 

Tza, da á entender que la acción del verbo se ejecuta 
aprisa 6 de repente, cun-tea-íaArure^wí, quemarse do 
repente. 

No faltan algunas de estas partículas que son sinóni* 
mas, como chapan y bez^ que significan «hacer la cosa de 
«burla;» varias hay borntánimas, y algunas son propias 
de los verbos, no intorcaladas, de modo que nada signi- 
fican; V. g., Aírút^ant, que quiere decir buscar, no es 
pasivo, aunque tiene nga: ^n este caso y en los seme- 
jantes, se agrega nga para £)rmar pasiva; MringaTiganiy 
ser buscado. 

29. Pabticülas que van no solo con el verbo.--- 
Algunas particulas como las que he explicado, ú otras 
semejantes, se usan con varaias partes de la oración; v. 
g., gnate, ^gnifica lástima 6 lenidad, asi es que hingate^ 
quiere decit' yo pobreciflo <5 cuita dillo; marhij expresa 
multitud, como en hangamarhitikuiripuéchaj multitud 
de personas, etc. 

30. Verbos cuyos tuimitivos no se usan.— Hay 
algunos verbos cuyos primitivos no tienen significado, 
no se usan; pero sí su radical, qjie expresa una idea ge- 
nérica, acompañada de una de las partículas que la mo- 
difican. Por ejemplo, la radical aparhe indica la idea de 
tudar^ tener yalür^ de donde dcbia salir aparheni^ con 
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añadir la terminación de infinitivo; pero tal verbo nada 
significa si no se le agrega nn^ partícula, resultando 
aparAc-Aí8i-ní, tener calor en la cabera j usando la par- 
tícula htsij la cuál ya sabemos que significa encima; 
aparhe-htsi-ta'-niy hacer á otro tener calor en la cabeza, 
pues ta sirve para formar compulsivos, como expliqué 
ya, etc. (II) 

31. Verbos arani y Tiarani, — Es curioso observar 
que hay un verbo, araní, que nada» dice por síj pero ri« 
giendo á otro significa lo que él, puesto el regido en in- 
finitivo, y arani en el modo y tiempo correspondientes; 
V. g., araliaca tireni, yo cómo, 6 estoy comiendo. Harani, 
con 7¿, significa estar á gusto, y se usa con infinitivo lo 
mismo que arani) harahaea tireniy cdmo á gusto, 6 
estoy comiendo á gusto, 

32. Verbq s^üstantivo. — El' verbo sustantivo em, 
ser, es regular; de él y un nombre se forman muchos 
verbos; mimisy sabip; • míwíiCTz, ser sabio, es decirj saber. 
Por un modismo propio de la lengua . so usa frecuente- 
monte en pretérito perfecto por presente, 

38. Modismos del yerro tarasco. — Otro modismo 
hay, y consiste en que el verbo regido por relativo de 
segunda persona se pone en primera; «tú que me menos- 
aprecias,» ihukireni amutamca. en Iwgar de amutanseare. 
Igualmente observa Lagunas «que la tercera persona de 
«ambos números del pronombre relativo hace al verbo 
«do quien se rige de primera persona, que habia de ser 
«de tercera; v. g., veo á Pedro á quien el maestro am^ 
nxehaca Pedroni hingui hurherhdgJiperi phampzcahaca^ 
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^por phampzeahati.» Y aun sin relativo se ve una per- 
sona por otra; iki Pedro iUrenacay cuando Pedro come, 
debiendo ser thirenati: esto es común con el adverbio 
notero. 

También se ven casos en que el verbo no concuerda 
en número con el nominativo; huchaxsini hurendaJiaca, 
nosotros te enseño, literalmente'. 

34. Construcción del pronombre con el verbo. — 
Cuando el complemento del verbo es el pronombre, se 
junta este con el verbo, como afijo, poniendo primero el 
agente, luego el paciente abreviado y después el verbo; 
V. g., hikimphampzcahaca, yo te amo, de hi, yo; ¿mí, 
contracción, de thunguini (mudada la g en Z:, por figura 
de di«oion muy común en tarasco, como dije en otro Xv,- 
gB,T) y phampzcahaca,' &mo. .• 

También puede decirse pleonásticameníe hikiniphamz* 
cahaca thunguiniy «yo te amo á tí.» Sin embargo, el P. 
Lagunas dice: «de primeras y segundas personas i ter- 
«ceras de singular y plural siempre se interpone el verbo;» 
Mphapmzcahacaimanij yo amo'á aquel, aunque Basa- 
lenque traduce la misma oración por Jdhiníphavipzcaliaca. 

35. Verbos irregulares. — Diré por conclusión, res- 
pecto al verbo tarasco, que hay muchos irregulares. 

36. Adverbio. — Pueden suplirse algunos adverbios 
con las partículas componentes, de que ya tenemos cono- 
cimiento, principalmente las que expresan lugar; v. g., 
la partícula htd, significa encima, 6 en lo alto; cKu^ <S 
tzu^ abajo; arhi, de alto á bajo,^ etc. 
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Ño por eso faltan verdaderos adverbios; antes bien 
• abundan, y de ellos daré algunos ejemplos: 

Ixu^ aq\ií. 

Himiniy ahí donde estás. 
Hima, allá donde está aquel. 
JSÍdheaniy ¿cuándo? 
JH, sí, cómo. 
Jlimahcanguiy cuando. 
Itki^ djá como. 
IIco^ solamente. 
ZeZy bien. 
Noy no. 
ZanihcOy poco. 
' CaUy mucho. 

Ourhembas, medianametito. 
Marioy juntamente. 
Thúirtj antes. 
lyanan^ despties. 
Isy así» 

Ohemendo, camendo^ chekuai/nendoj muy mucho. 
lyatihe 6 iyati^ helo aquí. 

37. Preposiciones. — Tan raras son las palabras equi- 
valentes á nuestras preposiciones, que yo me inclino á 
creer que no hay propiamente sino una, himboy déla 
cual ya tenemos conocimiento (12.) Empero las partícu- 
las componentes 6 interposicioneSf como las llama La- 
igunas, Imcén su oficio^ no porque ^sas partículas sean 
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literalmente preposieiones, sino porque su sentido incluyo 
6 encierra las relaciones que nosotros expresamos con 
aquella parte de la oración; v. g., la partícula nguehy 
significa lo que nosotros decimos con las palabras vtener 
gana de algo,» en que va la preposición de; la partícula 
me, de verbo dativo pasivo, significa lo que nuestra pre- 
posición para^ y así sucedo con las demás, observémoslo 
en los siguientes ejemplos, donde marcaré la partícula 
tarasca y la preposición nuestra que incluye, explicando 
el sentido completo de alguna partícula que no conozca 
el lector. 

Pa-lipera-hacacuhchey nos llevamos Ifs unos á los 

otros. 
Pa-me-ngahaca curJiida^ llevar pan jt?am mí. 
Sithire-ngueh-haca, tengo gana de eomer. 
Uaxa-htsi^cani, sentarse en una altura. 
üanapa-curM-ni, cruzarse una cosa eon otra, pues 

curhi significa tuno con otro.» 
Kira-kuata-ni, poner cosas redondas en el suelo, pues 

kuata significa «en el suelo.» 
Kira-htsi-sitanij poner cosas redondas encima de 

algo» 

Las terminaciones do colectivo ndoy roy y acaso las 
demás, significan propiamente, «donde abunda algo,» 6 
«en donde hay í^lgo;» pero también sirven para expresar 
la preposición en. 

38. CoNJüNOiON, — No hay cosa notable que decir 
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respecto á la coivjuncion, si no es que la partícula ca, in- 
terrogativa, de que traté en el verbo, es también la co- 
pulativa y^ teniendo siempre la propiedad, aun como con- 
junción, de que el verbo que la sigue altera su termina- 
ción, conforme á las reglas de li gramática; v. g., yo 
cómo y llevo, tJdrehaca ca itsimahahU en lugar de itn* 
maJiacay cuyo uso acaso tenga por causa la eufonía, tra- 
tándose de evitar la repetición de ea tres veces. 

89. Ejemplo de la oracioií dominical. — lie equí 
el Padre nuestro en lengua tarasca. 



Tata 


huchaeueri thuJcireJiaca 


avdndaro 


Padre 


nuestro tá que estás 


cielo en 


santo 


arikeue tlmcheueti hacangwikua 


santo 


sea dicho tu 


nombre 


uuéJitsíni 


andar enoni tTiUclieueti 


' Weclielcaa 


lláganos 


llegar ta 


reino 


uJceue 


thuclieueti ueJcua, • isktre 


avdndaro 


sea hecha 


tu voluntad, así como 


cielo en 


umengaJiaca istu umengaue ixu 


eclierendo. 


eres hecha 


así sea hecha aquí 


tierra en. 


ITuehaeueri curinda anganaripaJcua imf- 


Nuestro 


pan cuotidiano 


da- 


cuJitsini 


it/a canJitsini uehpouacJtetsnsta 


nos 


hoy y á nos 


perdona 
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Iiuehaeiieri liatzingalcuareta isJci Jmeíicc 

nuestras deuda así como nosotros 



yv 



uehpouacuJiaiitstaJiaca 


huchaeueri liaUi^a— 


perdono 


nuestros 


deu- 


kuaecJtent ' ea 


Jiastsini . 


• teruhtatzemani 


dores y 


no nos 


dejes proseguir 


terungutaJiperaJcua 


Jiimbo^ 


J^uaJipentetaistni 


tentación 


en. 


Líbranos 


earu casinguHta 


Jdmho. 




también mal 


de. 





40. Análisis. — Tata: sustantivo. 

HucJiaeiieri: pronombre de plural de la primera per- 



sona en genitivo. 



Thukírehaha: para analizar esta palabra leamos Üiu- 
kire-e-j^lcaj y veremos que tliuki es el relativo do se- 
gunda persona formado de íAw, tú, y la terminación Ici; 
e la raíz del verbo sustantivo e?2Í, ser ó estar, la cual con 
la terminación liacare^ expresa la segunda persona del 
singular de presente de indicativo: esa terminación hacare 
la vemos descompuesta; re va con el relativo y haca con 
el verbo, pues tal es la forma de la lengua, en estos ca- 
sos, según lo explicado en el párrafo 26. En. la compo-- 
sicion se pierde una e, gi'atia euphonice, 

Avdndaro: avanda, significa cielo; ro es una de las 
terminaciones de colectivo que también se traduce por la 
preposición en. 
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Arikeue: anéue, tercera persona del singular de im- 
perativo del verbo arini 6 aranij como lo demuestra la 
terminación ue; la partícula intercalar Ice, es una de las 
formas del pasivo. 

Thucheuetii. significa tuyo, tú, (5 de tí, pues es geni- 
tivo del pronombre de la segunda persona del singular. 

HacangurikiLa: verbal de los que terminan en /cwa, 
del verbo hacanguriraniy nombrar. 

ZPaehtBini: uní, es hacer, y uue la tercera persona del 
singular de imperativo; htsini el pronombre nos: el ver- 
bo está en tercera persona, y no en segunda, por uno de 
los modismos explicados en el párrafo 33. 

Andarenoni: este es uno de aquellos verbos cuyo sim- 
pleza primitivo no se usa, explicados en el párrafo 30: 
¡a radical anda tiene el significado de llegar; re es una 
partícula que quiere decir llegar 6 apartar^ según el 
verbo con que se juntaj así es que. aquí indica lo primero; 
no es otra partícula, la cual significa que la. acción del 
verbo permanece, queda, de manera que la idea y tra- 
ducción literal de andarenoni^ es «llegar y quedar,» 

Thucheuetí; prononibie explicado ya. 

Irechekua: verbal en kua. 

Ukeue: uue, tercera persona dol singular de impera- 
tivo del verbo uní, hacer; Jce^ uno de los bignos de la voz 
pasiva. 

ThuoJieueti: pronombre explicado. 
Uekúa: sustantivo. 

Iskire: iski, adverbio; re es parte de la terminación 
del verbo siguiente, lá cual va con el adverbio según la 



Digitized by VjOOQIC 



316 EL TAP.ASCO. 

forma ja cxpíicada, y no obstante haber entre el verbo 
y el adverbio otra palabra. 

Avdndaro: se explicó ya. 

Umengahaca: uhacare es segunda persona del singu- 
lar del presente de indicativo del verbo. t¿wí, hacer, pues 
aunque aquí solo se ve la terminación hacoy ya vimos re 
con el adverbio; nie y nga, son partículas de pasivo, do 
modo que, según este ejemplo, pueden usarse dos- de un 
significado. El verbo debia estar en tercera persona; pero 
se usa la segunda por uno de loa modismos explicados 
en el párrafo 33. 

Istu: adverbio.. 

Uméngaue: uiiCy tercera persona del singular de im- 
perativo, de uni^ hacer; me y iigUy partículas de la voz 
pasiva. 

Ixu: adverbio. 

Echereiido: echere, significa tierra; ndoy es una de las 
terminaciones de colectivo con que también se expresa la 
preposición 57i. 

Jluchaeueri: pronombre explicado ya. 

Curinda: sustantivo. 

Anganarípakua: adjetivo verbaL 

Instciihtsini: instni es elverho dar, que aquí va sin 
ninguna terminación por ser segunda persona del impe- 
rativo; cUf signo dé dativo, en cuyo caso está el pronom- 
bre 710S expresado por el afijo liUini, 

lya: sustantivo. 

Canhtsini: ca, es la conjunción y; nhtsini, el afijo 
nos. 



Digitized by VjOOQIC 



EL TARASCO. 317 

Uehpouaehetsnsta: uehpouatsnstayüf perdonar; pero 
en el presente caso no lleva el verbo ninguna termina- 
ción por ser segunda persona del singular de imperativo; 
che, partícula de dativo, en cuyo caso está el pronombre 
anterior nos. 

Suchaeueri: pronombre explicado antes. 

jSatzingahuareta: sustantivo en singular^ pues aun- 
que debia estar en plural no se halla en este númeío 
por carecer de ^1 los inanimados. 

Iskl: adverbio. 

Hucha: pronombre de la primera persona de plural 

en nominativo. 

• 

UehpouacuhuantsnstaJiaca: uehpouatsnstahacay pri- 
mera persona de singular del presente de indicativo del 
verbo uehpouatsnstani^ perdonar; cu, partícula de dativo, 
eu cuyo caso está el pronombre siguiente: este verbo de* 
bia estar en plural; pero se ve en singular por uno de 
los modismos explicados en el párrafo 33. 

Huchaeueri: pronombre del .plural de la primera per- 
sona, en dativo, cuyo caso va marcado con la termina- 
ción y la partícula cu del verbo anterior. 

IlaUingakuaechani: sustantivo en plural marcado el 
número por la terminación echa; ni es la terminación 
de dativo, concordando con el pronombre anterior. 

Cal conjunción, 

Hastsinii Aa«, negación de imperativo; ¿«iní, el afijo. 
nos. 

Teruhtatzemani: terühtzemaniy proseguir; ta^ el signo 
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de compulsión, de modo que el verbo literalmente lo que 
significa es thiK^er proseguir.» 

Terungutahperahua: sustantivo verbal en kua. 

Ilimlo: preposición de efectivo. 

Uuahpentstatsim: la falta de terminación indica que 
este verbo es segunda persona del singular de imperativo, 
de euahpentstanif librar 6 redimir; tsini, es el afijo nodfn 

Cartí: adverbio. 

Canngurita: verbal en ta^ 

Ilimho: preposición^ 
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(i) Pongo la c/¿ en el alfefeeto tarasco, aunque no lo 
hacen ni. Lagunas ni Basalenque, porque se encuentra 
en. muchas palabras, y lo mismo digo respecto á las le-^ 
tras kh, thy ts. y tz.;v. g., ches, corteza; khuahachu^ lie- 
bre; ih^paniy regar; tsicanif amasar;, tzithnps^ codicioso; 
Iffc r7i la explica Lagunas en la página 73 del Arte, y la 
ph se ve en su Alfabeto (pág. 1,) cuyas letras omite Ba: 
salenque (pág. 1.) No. pongo la q porque la k la suple, 
ni tampoco la % porque aunque se ve en muchas pala-p 
braa, Lagunas dice (pág. 11) que siempre es vocal. En 
lo demás sigo generalmente la ortografía de este autor^ 
y no la de Gilberti y Basalenque. 

(2) Basalenque da ablativo á la declinación de lof 
nombres de seres racionales (pág. 8) mediante la partírr 
Cula himhOy lo que es impropio. En primer lugar, Jtimbo 
es una partícula separada y no una desinencia, por lo. 
cual no puede entrar en la declinación. En segundo lu- 
gar, siendo una palabra separada, y yendo sobre la ter-^ 
mipaciion n/ do acusativo o dativo, es claro que rige estoS; 
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dos casos, y en efecto, se dice angelni Mmbo, Pedroni 
himbo, etc. Que en esta forma se traduzca himbo por 
alguna de nuestras preposiciones de ablativo, tiene dos 
contestaciones; la una, que también algunas de esas 
preposiciones, en castellano, pueden regir acusativo, co- 
mo sucedo con por^ que es la traducción que da Basa- 
lenque por lo común á himbo; y luego que, como ol^ser- 
va Lagunas (pág. . 107): «lo que no es natural en eu 
«lengua queremos regularles según la nuestra.» El mis- 
mo Basalenque no meniona para nada el efectivo^ inclu- 
yéndole en el ablativo (pág. T5.) sobre lo cual diré que, 
aunque el efectivo viene á expresar relaciones que' se 
marcan con el ablativo, no lo hace sino con algunas es- 
pecialesy y solamente tratándose de seres irracionales, 
por lo cual merece un nombre también especial^ como el 
que le han dado Lagunas y Gilberti. Sc^ria un error creer 
que no puede haber mas casos que los que tiene el latin, 
pues tantos pueden ser cuantas sean las relaciones de 
nuestras ideas; y una prueba de ello la encontramos en 
el sánscrito que tiene ocho casos. Tampoco es propio de- 
cir, como lo hacen alguncs aurtores, que no hay casó don- 
de no hay declinación^ pues los casos son las relaciones 
del nombre, que en ninguna lengua faltan ni pueden 
faltar, y la declinación no es mas que uno de los medios 
de expresar el caso. 

(3) Véase en el totonaco y el mexicano cerno esta clase 
de excepciones, ó es introducción de los españoles, 6 tie- 
ne por origen el que aquellos pueblos creian animadas 
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algunas cosas que no lo son. Según Basalenque, no hay 
mas que cinco nombres de inanimados que usan plural. 

(4) Respecto á la omisión que hago del optatiyo^ véa- 
se la nota 8. 

No admito Ms participios de presente y de pretérito, 
pues para mi no son sino adjetivos verbales, como exliqué 
en su lugar, y aun el P. Lagunas les da ese nombre re- 
petidas veces. El mismo autor y Basalenque dicen, que 
el participio de futuro no es otra cosa que el futuro de 
indicativo. Respecta á supinos, el último autor confiesa 
(pág. 84) que cmo tiene esta lengno, propiamente supi- 
no8,ji por k> cual no los pongo ni debo poner en la con- 
jugación. En cuanto á gerundios no hay sino el que 
conresponde al nuestro en do: el* que traen los autores, 
correspondiente al latino en diy eñ una oración formada 
del verbal en kuarho y del verbo ser; v. g., pakhuaro 
esLiy «lugar 6 tiempo es de llevar:» el que quieren hacer 
equivaler al latino en dnmy es una oración formada del 
verbo regente, y del regido, en infinitivo, como nirákaca 
pañi, voy á llevar. Lo q \e Basalenque (pág. 61, núm. 
6) llama participio, se puede mas bien traducir por ge- 
rundio, aunque no sea propio, y lo explico en su lugar, 
con las mismas palabras del P. Lagunas. 

(5) Basalenque y Lagunas solo ponen un pretérito 
imperfecto; pero este último le da dos terminaciones y 
dos significados, y aun explica (pág. 14 del Arte) que la 
segunda terminación «denota mas tiempo:» está, pues, 
bien claro que hay dos imperfectos, <J, si se quiere, al se- 
gundo puede dársele otro nombre. 

TOMO II. 21 



Digitized by 



Google 



322 EL TAKASCO. 

(6) Según Lagunas y Basalenque, también hay futuro 
perfecto; pero no es exacto, pues el que ponen como tal 
no es mas que un supletorio formado del futuro imper-« 
fecto y del adverbio thuuinj que significa antes. 

(7) Lagunas y Basalenque dan dos tiempos al impe- 
rativo; pero el segundo no debe reputarse como tal, pues 
es un compuesto del primer tiempo y el adverbio iyanan^ 
después. 

(8) Cualquiera que, sin antecedentes, lea el ejemplo 
de conjugación que traen Lagunas y Basalenque, creerá 
que el subjuntivo tiene sus tiempos completos, porque se 
nota en ellos cierto artificio quo puede creerse peculiar 
de subjuntivo, y consiste principalmente en que el ad- 
verbio que le acompafia recibe las terminaciones que 
marcan las personas. Sin embargo, es fácil convencerse 
de que esto es inexacto si se reflexiona. Primero, que 
las terminaciones de los tiempos del subjuntivo (excepto 
ól pretérito imperfecto) son las mismas que las del indi- 
cativo, sin mas que estar descompuestas de la manera 
que explicaré en su lugar: segundo, que esa descompo- 
sición, 6 artificio, no es una forma peculiar del subjun- 
tivo, sino de todos los adverbios, y aun de otras partes 
de la oración, resultando que tanta razón hay para con- 
ceder subjuntivo como otros tantos modos cuantos se 
pueden expresar con todos los adverbios y demás pala- 
bras que tienen ia misma propiedad, lo cual luego se 
conoce que es impropio. 

El pretérito imperfecto sí lo tiene el subjuntivo, por- 
que posee para ello una terminación propia firinga^ por 
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lo cual el P. Lagunas (y es la mejor prueba de lo dicho) 
confiesa que «el subjuntivo tiene un tiempo que es preté* 
«rito imperfecto; los demás tiempos Be usurpan del indi- 
«cativo» (pág. 21 del Arte,) y lo mismo viene á decir 
Baáalenque (pág. 28.) 

Por razones iguales no admito el optativo^ pues su 
pretérito imperfecto está suplido con la interjección 
nondiati, ojalá, y Ja terminación de subjuntivo piringa; 
y los otros tiempos también con nondiatiy y las termina- 
ciones de indicativo. Basalenque confiesa que «este mo- 
«do optativo y subjuntivo son una misma éosa en los tiem- 
«pos, solo se diferencia en las partículas.» Si el agregado 
de un adverbio ú otra palabra fuera bastante para for-^ 
mai modos, entonces el tarasco y todas las lenguas ten- 
drían no solo optativo sino vetativo, afirmativo, etc., con 
solo el agregado de una palabra que expresara esos con- 
ceptos. 

(9) El futuro que pone Lagunas le omito, porque él 
mismo confiesa que «es compuesto de circunloquios y no 
«propio» (pág. 37 del Arte.) Lo mismo puedo verse exa- 
minando á Basalenque (pág. 32.) 

(10) Para que se conozca mejor lo dicho en la nota 
8, sobre la inxactitud de conceder todos los tiempos al 
subjuntivo, y de suponer optativo, obsérvese que ni con 
los adverbios de subjuntivo, ni con nondiatiy puede re^ 
sultar propia y literal traducción: cuando con el pre- 
sente de indicativo di^o ikicuhchepahaca, 6 iki pahaca- 
cuhcTiey no se puede traducir propiamente «como nosotros 
amemos,» sino «como nosotros amamos,» y lo mismo res* 



Digitized by VjOOQIC 



324 BL TARASCO. 

pectívamente en los demás casos; así es que nondiatire- 
fauacay que pongo como ejemplo de optativo, tiene por 
verdadera traducción «ojalá tú lUvards^yt y no «ojalá que 
tú lleves.» 

(11) A esto se reduce, en mi concepto, lo que según 
los autores es una de las principales dificultades del ta- 
rasco. El diccionario del P. Lagunas caí se contrae á 
explicar el significado de esta especie ^de verbos, y Gil-* 
berti los pone por separado. Respecto al nombre de «pre« 
posiciones verbales»» que Lagunas y Basalenque dan á 
las radicales, véase la nota siguiente. 

(12) Según Basalenque (pág. 69,) «se hallan en el 
«Vocabulario todas \b,s preposiciones necesarias,» mien- 
tras que Lagunas (pág. 96 del Dic.) asienta que el ta- 
rasco carece de ellas: ni una ni otra aserción me pare- 
cen exactas. 

Que haya ¿<x2aa las preposiciones, sé contradice con 
observar que la preposición a no tiene traducción si no 
se la considera incluida en alguna partícula compo- 
nente; que ante está inclusa en verbos, como andangari- 
cuhpeniy estar ante algunos; que hinguny es el adverbio 
6 conjunción también^ y no la preposición con; que d^de^ 
no tiene traducción ninguna en el diccionario; que el ad- 
verbio iskiy así como, suple á según; que pexahcani no 
es propiamente la preposición tras, sino el adverbio de- 
trás: lo mismo creo que resultaría con las otras palabras 
que pasan por preposiciones, bien analizadas, y bien co- 
nocido su origen. 

Respecto á lo que dice Lagunas^ no hay más que ha-. 
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cer sino refutarle con él mismo, pues en la página 2 del 
DiccioAario opina, no que absolutamente deje de haber 
preposiciones, sino que «ten esta lengua hay muy pocas 
ó can mingunaSf» j en la página 102 del Arte confiesa 
que himbo es preposición causal de acusativo» 

Los mismos gramáticos llamaír «preposiciones verbaless 
á las radicales de ciertos yerbos (que expliqué en el §. 
30,) comparándolas con las compuestas del latín an^ 
com^ etc., lo cual es tan inexacto, como que la radical 
de los verbos tarascos expresa la idea genérica^ modifi- 
cada por las partículas^ mientras que las preposiciones 
compuestas del latin, castellano j otras lenguas, sirven 
piara indicar una modificación del verbo, es decir, lo 
contrario. 
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CAPITULO TREINTA Y DOS. 

COMPARACIÓN DEL TARASCO. CON 

BL 

MEXICANO Y SUS AFINES. 



1. En el t.. 1^ de la presente obra, 1? edición, al tra- 
tar del Tarasco, y hablando del reino de Michoacan dije: 

«Se ignora el origen de sus habitantes, sobre cuyo 
punto el P. Acosta, en su Historia de Indias, cuenta 
una fábula insulsa tojnada, sin duda, del P. Duran (His. 
toria de México, MS.,) la cual ha refutado satisfactoria- 
mente Clavijero. Dice Acosta que viniendo los ínexica- 
nos hacia el valle de México, parte de ellos tuvieron un 
motivo de enojo con los otros, por lo cual no solo deja- 
ron de seguirlos, sino que ¡aun adoptaron idioma dife- 
rente que fué el tarascol ^l P. La-Rea, en su Crénica, 
aunque no- hace mérito de esa fábula, también cree que 
los pobladores dé Michoacan fueron mexicanos; poro de 
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todos modos esto e» falso, pues la diferencia quc^ hay 
entre el tarasco y el mexicano demuestra que los hom- 
bres que hablan esas lenguas son de nación diferente. 
Este es uno de los casos en que la filología puede con 
seguridad ilustrar la historia.» 

La publicación de la obr^ del P. Duran intitulada* 
«Historia de las Indias de Nueva España.» (Méx. 1867) 
ha confirmado mis sospechas respecto á ser él dé quien 
tom<5 Acosta la noticia sobre el origen de los tarascos. ■ 
He aquí lo que textualmente refiere Duran. 

«Es de saber que los mexicanos, los que agora son Ta^ 
rascoi y avitan la provincia de Mechoacariy y los de la 
provincia de Malinalco^ todos eran de una congregación 
ó parcialidad y parientes y salieron de aquella tótima 
cueva debido del amparo de un dios qiie los guiaba y 
. y todos hablaban una lengua: llegados á aquel lugar d^ 
Pazouaroy viéndole tan apacible y alegre, ppnsultaron á 
su dios los sacerdotes y pidiéronle,, que si no era aquel 
el lugar que lo9 tenia prometido y auian de fuerga pasar 
adelante, que al menos tuviese por bien de que aquella 
provincia quedase poblada: el dios Vitzilopochtli respon- 
dió» á «oís sacerdotes, en sueños, quel era contento de 
hacer lo qve le rogaban, y que el modo seria que todos 
los que entrasen en una laguna grande que ejtt aquel lu- 
gar ay á se lavar, como ellos lo tienen de uso y costum. . 
bre, así hombres como mugeres, que después de entra- 
dos se diese avisa á los que afaei;a quedasen, que les 
hurtasen la ropa^ asi á ellos como á ellas, y sm que lo 
sintiesen al9asen.el,real y so fuesea 6on*ella y los deja- 
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sen desnudos. Los mexicanos obedeciendo el mandato de 
su dios, estando los de la laguna embebecidos' en el con- 
tento del agua^ sin ningún detenimiento alearon el real 
7 partieron de allí^ tomando la via que su dios les seüald. 
Después de auerse lavado con mucho contento los ques- 
tauan en la laguna, salieron della y buscando su ropa 
para cubrirse no la aliaron, y entendiendo ser burla que 
que los demás les bacian, vinieron al real donde auian 
dejado la demás gente y aliáronlo solo y sin persona 
que les dijese hacia qué parte auian tomado la via; y 
viéndose así desnudos y desamparados y sin saber adonde 
ir, determinaron de quedarse allí y poblar aquella tierra, 
y cuentan los que dan esta relación, que como quedaron 
desnudos en cueros, así ellos como ellas, y lo estuvieron 
mucho tiempo, que de allí vinieron á perder la vergüen- 
za y traer descubiertas sus partes impúdicas y á no usar 
bragueros ni mantas los de aqupUa nación, sino unas 
camisas largas hasta el suelo, como lobas judaicas, el 
qual traje yo lo alcancé y hoy' dia entiendo se usa entre 
los mageguales 

cfDividida la nación mexicana en tres partes, la una 
quedó en Meehoacan y poblé aquella provincia, inven- 
tando lengua particular para no ser tenidos ni conocidos 
por mexicanos, agraviados de la injuria que se les auia 
hecho en dejallos; y la otra parte, quedando en 3Iali- 
nalco.» 

Esta fábula de Duran ha sido literal o sustancialmente 
admitida por los escritores subsecu*3nte8, excepto Clavi- 
jero, pues se conforman en creer que los tarascos son de 
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origen mexicano. Consúltese Acosta, Historia de Indias; 
García, Origen de los Indios; La-Rea, Oróniea de Mi* 
ehoacan; Beaumont, Crónica de Michoaean; Payno, 
Historia de Miclioaean. 

Por mi parte, intentaré demostrar aquí que los meji- 
canos no pudieron haber inventado por simple enojo á 
capricho (como dice Duran) un idioma como el Tarasco, 
tan distinto al suyo: la filología no admite esta clase de 
invenciones, de la manera que se puede inventar un dís- 
tico 6 una cuarteta, porque las lenguas nacen expontd" 
neamente, y no por medio de un convenio premeditado. 

2. Antes de . comparar filológicamente el mexicano 
y el tarasco voy á hacer un paralelo entre ellos, aunque 
muy breve, bajo el punto de vista literario, por cuyo 
paralelo comonzarán ya & percibirse las diferencias que 
hay entre esas dos lenguas. 

El mexicano es mas rico en terminaciones que el ta- 
rasco, y mas abundante en nombres derivados. 

El tarasco no sabe distinguir como el mexicano la ca- 
tegoría de las personas; no ti^e como este idioma formas 
para expresar rsspeto, reverencia. 

£1 mexicano tenia una prosodia bastante perfecta su* 
puesto que pudo expresar la poesía; no so sabe que los 
tarascos conocieran este sublime arte, sino es en ¿poca 
posterior, á imitación del castellano. 

£1 mexicano tiene pocos verbos irregulares respecto 
del Tarasco. 
• El mexicano pose^ bastantes preposiciones, y el ta- 
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rasco casi todas las suple con Jiimbo^ que algunos creen 
ser la única preposición propia del idioma^» 

En compensación de las ventajas que hemos encontrado 
al mexicano respecto del tarasco vamos á indicar las 
excelencias de este. 

El Tarasco tiene mas letras en su alfabeto que el me- 
xicano: es, pues, mas rico en combinación de sonidos. 

Abundan mas en Tarasco las voces esdrújulas que 
comunican al lenguaje cierta entonación y sonoridad. 

Eá mas abundante el tarasco que el mexicano en ono» 
matopejas, en voces imitativas, que dan á la palabra 
cierta viveza, mas expresión. * 

El tarasco usa declinación para el nombre y pronom- 
bre de la cual careéo el mexicano. 

El tarasco tiene pronombre relativo que falta al azteca, 
así como infinitivo, tan útil para expresar las ideas en 
en abstracto. 

El mexicano suplo las personas del verbo con pronom- 
bres prefijos: en esto va mas adelante el tarasco, pues 
usa verdaderos signos para ello, finales que no son el 
pronombre afijo ni prefijo, exceptuando la primera per- 
sona de plural. 

El verbo sustantivo tiene una conjugación completa y 

' regular en tarasco, mientras que en mexicano cacreco de 

presente de indicativo. Otros verbos del tarasco, aunque 

irregulares, tienen por causa de irregularidad la eufonía, 

circunstancia que concurre aun en lenguas como el griego. 

Respecto á número de voces no es fácil calcularle por 
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falta de buenos diccionarios; pero sí puede asegurarse 
e¡y.e los idiomas que comparo son ricos en palabras» 

Igualmente el tarasco y el mexicano tienen voces muy 
expresivas que resultan del uso de la composición/ para 
la cual ambos idiomas cuentan con los mismos recursos 
y la misma variedad de combinaciones. 

En resumen^ no' es posible dar á uno de estos idiomas 
la preeminencia respecto del otro, pues cada uno tiene 
sus ventajas y sus bellezas particulares. Buschmann en 
su obra De los nomk'es de lugares aztecas hizo del me- 
xicano esta calificaciop. «La lengua antigua de Anáhuac 
está á la altura de los idiomas mas perfectos del antiguo . 
mundo, y ofrece material para los análisis mas finos de 
gramática.» Nájera en el prólogo á su Gramática del 
Tarasco, se expresó asi: «Cuando se estudia este idioma, 
se ve qiíe si se hubiera de inventar una lengua no se ha- 
ria sino imitando el tarasco. Nada le falta, y es tan 
sencilla que parece nada tiene.» 

3. Pasando ahora á tratar de las diferencias morfoló- 
gicas y gramaticales que se notan entre el tarasco y el 
mexicano me extenderé á considerar los afines de este, es 
decir, todo el grupo mexicano-ópata, y no me limitaré 
á marcar solo las diferencias esenciales sino aun algunas 
secundarias para que se perciba bien el aspecto tan di- 
verso dé las lenguas que comparo. 

La modificación de sonido que hay entre la c del ta- 
rasco, cuando suena m, eo, cu, y la A no se conoce en 
las lenguas mexicano-ópatas, como tampoco la rh, sonido 



Digitized by VjOOQIC 



, BL MEXICANO Y SUS AFINES. 333 

medio entre la í y la r. En Pima hay rh; pero aseme- 
jándose á la «. 

Como lo veremos en el cap. 57 de la presente obra, 
en estos idiomas tiene el mismo valor' un signo ante- 
puesto, intercalado, 6 pospuesto, porque^ todos se apli- 
can bajo un mismo sistema que es el de yuxtaposición 
6 aglutinación. Sin embargo, como en lingüística, lo 
mismo que en las demás ciencias naturales,^ se pueden 
admitir diferencias secundarias para formar órdenes^ gé» 
ñeros etc., conviene hacer una distinción entre el tarasco 
y las lenguas mexicano-dpatas, á saber, que en estas do- 
mina ebuso de finales 6 terminaciones, según lo hemos 
visto en los capítulos anteriores, mientras que la grama*- 
tica tarasca prefiere la intercalación muy marcadamente,, 
como consta de los, siguientes ejemplos que puedetí ex- 
planarse leyendo la descripción del tarasco^ capítulo an- 
terior. 

De Tata padre, sale el dativo tata-ni, y de tatani el 
plural tata-echa-ni intercalado el signo de plural. Las 
personas del verbo se marcan con finales; pero los tiem- 
pos y modos con intercalaciones; v, g. de la radical pa 
del verbo que significa llevar tíBÜe pa-haca^ yo llevo; pa^ 
pihcaj yo habia llevado pa-uaca^ yo llevaré: ca es signo 
de primera persona de singular, así es que Aa, pih y ua 
con las partículas intercaladas que marcan el tiempo. 
Las voces también se marcan generalmente con signos 
intercalados; v. g. pahaca, yo llevo; pa-^nga^haca, yo 
soy llevado. Hemos visto en el capítulo anterior que en 
tarasco hay pocas preposiciones, siendo Jiimbo la que apa- 
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rece como mas propia: pues bien, las preposiciones se 
suplen frecuentemente mediante el significado que tienen 
las partículas del idioma llamadas propiamente por La- 
gunas interposiciones (V. cap. anterior § 37.) 

En los idiomas del grupo mexicano se encuentran po^ 
cas voces onomatopejas, mientras que en tarasco abun- 
dan. 

£1 tarasco tiene declinación, así como también las 
lenguas ópatas, cahita y eudeve; pero con estas diferen» 
eias. La declinación tarasca es úxÚQtf. y. de un plan sen— 
cilio, y la declinación de la familia ¿pata es varia y 
complicada por 9u diversidad de signos. La deelinacion 
tarasca se extiende al pronombre; pero nó la del dpata, 
cahita y eudeve. Sobre todo, la diferencia mas notable 
es la de forma de signos, teniendo que ocurrir á etimo- 
logías forzadas para encontrar alguna semejanza aislada, 
como r¿, una de las varias finales del ópata, respecto de 
eueri terminación del genitivo en tarasco: en dpata, n 
no Bo\é es fíaal de genitivo sino también de acusativo y 
dativo, casos que el tarasco distingue de aquel, y ademas 
seria preciso suponer una abreviación en dpata 6 un 
agregado en tarasco. La final e es signo común de voca- 
tivo en mexicano, ópata y tarasco; pero e no parece ser 
mas que una interjección propia para llamar, esto es, 
forma que se puede explicar por la ley de onomatopeya, 
y no por comunidad de origen. 

El tarasco tiene un solo signo para expresar plural, 
de forma distinta á los varios del mexicano y sus congé- 
nerea. 



Digitized by VjOOQ IC 



BL MEXICANO Y SUS AFINES. 835 

Algunas analogías se descubren entre los signos de los 
nombres y verbos derivados del tarasco y las lenguas me- 
xicano-ópatas; pero son pocos, auladoB^ así es que se 
pueden explicar de la misma manera que mas adelant'3 
explicaremos las semejanzas léxicas que igualmente se 
encuentran. Las analogías mas naturales que hallo en- 
tre los signos tarascos y mexicano-ópatas se reducen á 
estas. La final ta concurre en cora y tarasco para formar 
abstractos* Tiy ta^ kua, ri signos tarasco de verbal; en 
mexicano íZí; en cahita tzi\ en cora te, ti\ en mexicano ha\ 
en cahita n. Ke, ga partículas del tarasco para la voz 
pasiv.a; en tepehuan ha. Ta signo de compulsivo en ta-^ 
rasco; en mexicano tia; en cahita tua. 

En el pronombre no hay mas que utia analogía aiúaday 
según veremos al comparar los diccionarios, siendo otra 
diferencia notable entre los idiomas que comparo la de 
que en mexicano se encuentran dos formas para el pro- 
nombre, en compc sicion 6 fuera de ella: nehuatl, neJitux, 
ncy yo, en composición es ni. El ■ pronombre tarasco, en 
composieion, solo esperimenta una abreviación; pero no 
un cambio de forma (Y. c. anterior § 34.) El posesivo 
del mexicano-ópata tiene ciertas partículas que se le 
agregan, 6 el nombre á que se refiere sufro un cambio 
do tiual seguu hemos visto en las comparaciones corres- 
pondientes entre ellas al tratar del resumen gramatical 
(c. 29:) nada de eso se usa en tarasco. 

Entre el verbo tarasco y el mexicano-ópata las per- 
sonas so marcan con los pronombres, sean afijos, prefi- 
jos 6 separados: en tarasco hay terminaciones especiales, 
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signos propios para marcar las personas, sin analogía 
con los del pronombre exceptuando la primera persona 
de plural. Ya be indicado estas circunstancias en el ca- 
pítulo anterior, trataré de ellas en el cap. 57 al bablar 
del carácter morfoldgico de estos idiomas, y e} lector 
mismo puede cerciorarse de ello comparando las fina- 
les que marcan las personas en tarasco con el pronom- 
• bre del mismo idioma. Otra diferencia entre el verbo 
tarasco y el mexicano~<5pata es la siguiente: los pocos 
idiomas del grupo que tienen infinitivo le presentan inde- 
terminado, poco marcado, sin . especiales signos que le . 
•distingan como lo expliqué en el resumen gramatical 
del capítulo 29, mientjras que en tarasco el. infinitiva 
se baila perfectamente caracterizado, tiene su final pro- 
pia m. Pero lo quo especialmente decide la diferencia 
del verbo en las lenguas que estudiamos es la diversidad 
de signos: con trabajo, y forzando las etimologías, se 
encuentran apenas dos 6 tres semejanzas, entendiéndose 
de la conjugación radical, la del verbo activo, pues res- 
pecto á verbos derivados ya bable anteriormente. 

4. Pasando ahora á tratar del diccionario comenzaré 
por recordar lo que indiqué en el prólogo de esta obra, 
y fué que las palabras se comunican mas fácilmente de 
un pueblo á otro que la gramática: en consecuenciat, no 
debe llamar la atención que comparando concienzuda- 
mente el diccionario tarasco con el mexicano-épata se 
encuentren algunas mas analogías que de gramática. 
Sin. embargo, como la gran mayoría de las voces son 
distintas entre esas lenguas^ y como existe la diferencia 
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de sistema gramatical, resulta que las analogías léxicas 
que se descubren pueden racionalmente explicarse de 
varios modos menos por la comunidad de origen. Voy á 
ocuparme primero en comparaciones relativas solo al 
mexicano, y después lo haré respecto á las demás len- 
guas del^grupo. 

Padre se dice en mexicano tatli y madre nantli; en 
tarasco tata^ nae. La analogía de los nombres de paren- 
tesco reunida & la de otras palabras prímitivas y á la 
de sistema grai^iatical son la mejor prueba de afinidad 
en dos 6 mas lenguas; pero por si solas, pueden referirse 
' á la ley de onomatopeya, pues su forma es la mas sen- 
cilla, se compone de sílabas fáciles que de un modo aná- 
logo debieron balbutir los primeros hombres de diversas 
razas y distintos países. Así Ip reconocen lingüistas, 
modernos como Benan en varias de sus obras y Wed- 
gwood en sü Origin of language. Efectivamente la ra- 
dical ta para decir padre ^ la hallamos en idiomas como 
el botocudo, el celta, el congo,' el estoniano, el angola 
y otros: la raíz na (madre) se encuenda en Darien^ 
Benin, Potavrotami etc. 

Otras palabras semejantes del tarasco y mexicano se 
pueden atribuir á la vecindad de los dos pueblos, como 
nombres de animales. 6 utensilios, algunos verbos,*y vo- 
ces aisladas pertenecientes á varias categorías. I^le aquí 
ejemplos. Entre los numerales solo el dos se asemeja 
algo en mexicano y tarasco ome^ tzi^ima-^iy ani como 
entre los pronombres solo el de segunda persona en sin- 
gular tiene analogía iehim 6 te (mexicano); thu (tarasco.) 

TOMO II. 22 
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Perro en mexicano es chichi; en tarasco uichu. Gato 
en mexicano se dice fnt2;¿0y en tarasco miziu/ mono en 
mexicano 'se traduce ozomatli, en tarasco ozoma. Halcón, 
milano, en mexicano es kuiziny en tarasco JcuiyuB. Ara- 
ña en mexicano es tokaily en tarasco tattaki. 

Tambor, en mexicano ueu^tlj en tarasco ta^uenua. 
Canasto en mexicano chichihuitl^ en tarasco taikiueta. 

En mexicano el verbo mas propio para expresar la idea 
de 9er 6 estar, el usado en tal acepción por la generali- 
dad (ie los intérpretes, el mas extendido en el grupo es 
ha: como sinónimo de ka; pero menos usado se halla 
m^áni que parece tomado del tarasco eni conservando la . 
final característica del infinitivo ni. Por el contrario, 
" n-^kiy querer, del mexicano, parece haber pasado al ta- 
rasco convirtiéndose en ueka-niy perdido el prefijo que 
hi^ A.usa la gramática tarasca y agregando su signo de infi- 
nitivo. 

Otros nombres y verbos, como ciertos nombres de pa* 
rentesco ya explicados, pueden atribuirse á la onomato- 
peya; v. g., izétte-mUy en tarasco, gritar; en mexicano 
tzaizi: kui-{oha)-kuá, en tarasco, canto; en mexicano 
kui^ka. 

Hay otras semejanzas léxicas entre mexicano y tarasco 
puram«ite aparentes y casuales como akua^ comida, en 
tarasco; en mexicano tl-^akua^lli: en tarasco la a es 
radical y kua una terminación üiuy* común en sustantivos 
y adjetivos verbales, mientras que en mexicano la final 
es lUy y la radical tlakua^ resultando una coincidencia 
casual entre una raíz y una terminación. 
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Del mismo modo podrían irse explicando algunas ana- 
logías léxicas que se encuentran entre el tarasco y las 
lenguas afines del mexicano, aunque con una diferencia 
que debe tenerse en cuenta como dato precioso para la 
historia: el trato ocasionado por la vecindad entre me- • 
xicanos j tarascos no puede considerarse igualmente sino 
respecto de ciertas naciones inmediatas pertenecientes al 
grupo mexicano-ápata; pero no de todas, así es que debe 
suponerse fundadamente un tránsito de los tarascos por 
el norte de México, durante el cual dejaron allí algo de^ 
su vocabulario j trajeron algo del perteneciente á otras 
tribus septentrionaks. He aquí .ejemplos de palabras 
tarascas análogas con otras lenguas vecinas 6 tan dis- 
tantes como el shoshone. y el zufii, siendo de advertir 
que estas palabras no so encuentran las mas en mexicano, 
es decir, son análogas directamente con el tarasco: de otro 
modo la explicación era muy sencilla, que el mexicano 
comunicó al tarasco lo que tenia de semejante con las 
lenguas del Norte. 

Hermano. 

Tarasco. Vaua. Op. Vaa. Uud. Vatz. Com. Vari. 

*. * 
Primo. 

Taras. Ihtza. Cora T-ihatz¡. 

Cabeza. 

Taras. Elipu. Com. P-api. Cfuai. Apa. Cochimt 
Ag-opi. 
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Nariz. 

Tara». Tz-tire. Uieh. Uro (anómala en la familia 
* ópata-pima á que el haichola- pertenece.) 

DiEKTB!. 

Tara». Sini. Caigua. Sun. MuU Sit. 

Corazón. 

Tara9. Min-tzita. Cost. Mene (anómala en la fami- 
lia mutsnn á que el costeño pertenece.) 

Cabello. 
Tara». Ha-uirL Mut. Uri. 

Sangrb. 
Tara». Y-nri-ri. Op. Era-t. Tep. Tire. Pt. V-nra. 

Niífo. 

Tara». Uatzi. Zuñi. Uetza-nah. Shoshone. N-atzi. 
(Esta palabra es mas parecida entre el tarasco con 
el Zuñi 7 Sboshone que con el mexicano, asi es 
que no parece haberla recibido por este interme- 
dio. V. c. 30.) 

Agua. 

Tara». Itsi. Pifha. Su-iti. Mut. Si. Ke. Sets (anó- 
malas respecto á las formas dominf^nfes en el grupo 
mexicano-ópata.) 
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FüBGO. 

« 

Taras. Tumi.' Pima. Tura (Esta tos se encuentra 
en el mismo caso qae niño.) 

Fkio. 
Taras. Tzirari. Cara. Zerit. 

Maíz. 

Taras. Janini (maíz seco.) Cam. Janib. Op. y Pu 
Junn. 

* Especie de palma. 
Taras. Tacamba. Op. Taca. Cora. Tacatí. 

ClBUELA. 

Taras. Kupu. Uich. Kuarnpn. 

Pino- 
Taras. Tzin-ireni. Mut, G-ireni. 

Tordo. 
Taras. Tzakari. Op. Tzaka.* 

Águila. 

Taras. Uakus. Pi. Uaaki (V.] lo observado respecto 
á la palabra niño.) 
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Buho, 

Taras. Tucuru. Pl Tacurú. (Ca misma observación 
anterior.) 

Culebra. 

Taras. A-kuitzo. Chemegue. Kuiatz. (Igual observa- 
ción á las dos palabras anterioreá.) 

Pescado. 

Taras. Kuruchu. Op. Ku-chi. Cahita. Kuchu. (Ob- 
servación anterior.) 

GüíANO. 
Taras. Karas. Mut. Kares. 

Sapo. 
Taras. Koki. Óp. Koa. 

Grande. 
Taras. Te-pari. G-uai. Pane. 

Sordo. 
Taras. Tozondi. Op. Ka-zotouodu. 

Nrgro. 
Taras. Tu-(rim)-beti. Com. Tu-(ju)-b¡t. 

Verde. 
Taras. Tzuri. Gahita. Tziari. 
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Ser, estar, 
Tarau. Eni, Eudeve. Eni. 

Morder. 

Taras. Ketzare. Com. Ket-ziaro. (V. lo observado 
sobre la palabra niño.) 

Ir. 
Taras. Nir-a. Com. Nir. CosU I-ni. 

Venir. 

Taras. Huanda. MuU Huate. (La misma observa- 
ción que sobre la palabra nifío.) 

Venir. 

Taras. Hurani. Eud. Hueren. (Aquí parece haber 
conservado el eudebe aun parto de la final ni del 
infinitivo tarasco, la n.) 

Andar. 

Taras. Huma. Cahita. Huarama. 

« 

Acostarse, echarse. 

Taras. Üirupe. Tep. üopoe. 

Sembrar. 

Taras. Hatzi-cuni. Cora.' Atza. Pima. Uza. Com. 
Tetza. 
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Roncar. 
Taras. Eu-ars. Op. T-oro. Tep. S-oro-ke. 

Sí, 
Taras. Ca-ho» Diegv^eño. Ho. Caigua. Hoo. 

T, TAMBIÉN. . 

Taras. Ka. Tep. Kat. 

Allá. 
Taras. H-ima, h-imin. Tep. AmL Cahita. Aman-i. 

Ahora. 

Taras. I-yanani. Cahita. Yeni. 
• 

Hechas ya las explicaciones convenientes sobre las 
palabras semejantes entre el tarasco y el grupo mexi- 
cano-<5patay que, como lo he dicho, son pocas respecto 
á la gran mayoría que se encuentran diferentes, paso 
ahora á presentar algunos ejemplos de estas cuyas cor- 
respondientes pueden consultarse^ al menos la mayor . 
parte, en los capítulos anteriores. 



EspañoL 



Tarasco. 



Hombre, 


Tzihuereti. 


Muger, 


Cuxareti. 


Viejo^ 


Tharepetu 


Hijo, 


, Vuache. 


Marido; 


Eanhucata. 
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Espafiol. 


Tarasca. 


Suegro, 


Tharascue. 


Cuerpoy 


CuirvpehUieaia. 


Carne, 


Cuiripeta. 


Ojo, 


JSzkua. 


Oreja, 


Kutsikua. 


Boca, 


Haramekua. 


Labio, 


PenóhumehiLa. 


Lengua, 


Katamu. 


Cuello, 


Anganchakua. 


Manó, 


Sahki. 


Dedo, 


Munohúkurákua, 


Barriga,. 


Kuparata. 


Pecho, 


Oonehondkua. 


Espalda,. 


Pexo. , 


Cola; 


Chetiy cheUhi(u 


Nervio, 


Fasiri. 


Lágrima, 


Veranda. 


Piel, pellejo. 


Sicuiri. 


Cielo> 


Avdndaro. 


Sol, 


Suriata. . 


Nube, 


ffanikua, xuma. 


Luna, 


Kutzi. 


Lluvia, 


.Hanikua. 


Arco-iris, 


Xupaoata. 


Granizo, 


Xanuata. 


Nieve, 


letza. 


Aire, 


Tarijfata. . 


Tierra^ mundo^ 


Parakuahpen. 



Digitized by'VjOOQlC 



346 



COMPARACIÓN DEL TARASCO CON 



^ iEspmñol. 


Tarasco. 


Año, 


Hexurini. 


D¡9, 


Huriatehua. 


Tarde, 


IncJiatiro. 


Verano (tiempo de aguas,) 


Hozta. 


Invierno (tiempo de seca,) 


YatiansJcuaro^ emenda. 


Humo, vapor, 


Sirauata. 


Sombra, 


Kuhmanda. 


Rio, 


Yurehua. 


Logo, 


Jlapunda. 


Monte, cerro. 


Ctcmpstay pitziramaJcuay 




rn^xtzamakxtay hunataro^ 




pukuriro. 


Conejo, 


Auani. 


Venado, 


Axuiíi. 


León, 


Puki. 


Pluma, 


Pungaru 


Lombriz, 


Tzirukua, 


Mariposa, 


Paracatcu 


Mosca, 


Tindu 


Miol, 


Ehpus. 


Leché, 


Jizukua. 


Cuerno, 


Tsiuatigua, 


Animal, 


• Axuni. 


Árbol, 


Angatapu. 


Algodón, 


Xurata, 


Arena, 


Cutzari. 


Piedra, 


Tzacapu. 


Metal, 


Tiamu. 
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Bspafiol. 




Tarasco. 


Oro, 


Tiripeti 


Comida, 




Akua. (Véase lo explicado 
anteriormente spbre esta 
palabra.) 


Pan, 




Kurinda. 


Hechicero, 




Sikuame. 


Flecha, 




Pihtahua. 


Arco (arma,) 




Canicukua. 


Barca, canoa, 




Icharuta. 


Amar, 


. 


PampzparaJcua. 


.Dolor, 




Pameri. 


Muerte, 




Ilarihua. 


Agrio, 




XaripetL 


Alto, , 




Yotati. 


Amargo, * 




Cameni. 


Amigo, 




Pichakua^ harakua. 


Enemigo, 




Cúrulmahua. 


Bueno, 




Ambaketi. 


Dulce, 




Urimarari. 


Largo, 




Yañti. 


Azul, 




Jhtakua. 


Amarillo, 




TirungarirL 


Colorado, 




Charapeti. 


Uno, dos etc. {Yé 


ase el § 




siguiente.) 




• 


Yo, tú etc. (Véase el pro- 




nombre en el 


capítulo 


> 


anterior.) 
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Español. 


Tarasco. 


Crecer, 


Taraxeni. 


Nacer, 
Ver, ; 
Hablar, 
Amanecer, 


Tsipatzenmi. 
Exeni. 
Uandanu 
Erandeni. 


Volar, 


Ahcarani. 


Decir, 


Arinij arani. 


Llover, 
Mear, 


Eanini. 
Taicani. 


Comprar, 
Morir, 


Piuam. 

Uarinij uirucumanU 


Parir, 


Peuani. 


Subir, 


Kenij cararanu 


Abajo, 
Arriba, 


Ketzakua. 
Eahtsieurifíu 


Bien, 

Cerca, 

Lejos, 

Más, 

Mucho, 


Zez. 

Piretini. 

TauanetL , 

Caru. 

Cañy cámendoy harandetí. 



6. Como otro ejemplo de las diferencias que presen- 
tan, entre sí, el mexicano y el tarasco pongo, en seguida, 
los adjetivos numerales; pero advirtiendo que el sistema 
aritmético de mexicanos y tarascos era el mismo, según 
consta de las explicaciones que respectivamente hacen 
dos autores antiguos Molinet y Lagunas, las cuales trans- 
. cribo. 
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Dice Molina: «rEn la lengua mexicana hay tres núme* 
roa mayores, y son 20, 400, 8000. Para estos números 
mayores usan de estas dicciones: FuualUp Tzunüiy Xi- 
^ipüli, aunque no pueden estar sin que los preceda 
alguno de los números menores. El número menor es 
desde uno hasta veinte^ y Uegaíido ^ veinte tornan á con- 
tar y multiplicar por el número menor hasta otros veinte/ 
y llegando á ellos dicen: Dos veces veinte que son cua* 
renta, tres veces veinte que son sesenta. Y cuando muí - 
tiplican el número mayor^ anteponen el menor como 
cempoualUf veinte; ompov^alU cuarenta; eponalli^ sesenta. 
Pero para multiplicar por el número menor juntamente 
con el mayor siempre posponen eLnúmero menor al ma» 
yor diciendo: Cempaualli once, veintiuno; cempoualli 
ornóme veintidós etc, Y es de notar que este número de 
veinte se va multiplicando de la manera ya dicha hasta 
cuatrocientos que dicen centzuntli, y de este número 
hasta ocho mil que es el otro número mayor se va mul- 
tiplicando la cuenta en la manera ya dicha, y así se mal-* 
tiplica este número mayor, de cuatrocientos diciendo: 
centzuntliy cuatrocientos; ontzuntliy ochocientos; etzunüi, 
mil doscientos. Y cuando hay necesidad de contar 6 
multiplicar los númerqa intermedios, ha de ser por vein- 
tes, y por el númerq menor q\ié es del uno hasta veinte, 
posponiendo sfempre como está dicho, el número menor 
al mayori La misma manera se ha de guardar para 
multiplicar de ocho mil en adelante que dicen: cenxipillij 
ocho mil, (mxiquipüli, diez^ y seis mil etc.» 

Lagunas, refiriéndose al tarasco se expresa así. «El 
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menoJr número es de uno á diez; el mediano de ^iez á 
veinte que Jlaman maequatze. Y así un veinte, dos vein- 
tes etc. Al número mayor dicen maurepeta que son cua. 
tro cientos. Y así desta manera van contando un cuatro- 
cientos, dos cuatrocientos etc. hasta llegar al número 
principal que es maequatze irepcta que son ocho mil.» 





Mexicano, 


Tarasco. 


Uno, 


Ze, 


Ma. 


Dos, 


' Omey 


Tziman. 


Tres, ' 


Yeij, 


Tanimo. 


Cuatro, 


Nauiy 


Tamu. 


Cinco, 


MakuilUy 


Yumu. 


Seis, 


Chikuazey 


Cuimu, 


Siete, 


CJiikome, 


Yuntziman. 


Ocho, 


Chikueyy 


Yuntanimu. 


Nueve, 


Chikunauiy 


Yunthamu. 


Diez, 


3Iatlahtliy 


Temlen. 


Once, 


Matlaktlize^ 


Tembenma. 


Veinte, 


ZempoualUy 


Maekuatze. 


Cien, 


Makixil'poxiálliy 


Yumekuatze. 


Cuatrocientos, 


Zentzuntlh 


Maurepeta. 


Ochomil, 


Zenxikipüliy 


. 3IaxkiMtzeirepeta 



Comparando atentamente los adjetivos numerales del 
mexicano y el tarasco no solo se observan las analogías 
aritméticas que enseña la lectura de Molina y Lagunas 
sino otras. Veamos lo que sobre el particular dice Moxó en 
sxjíBCártas Mexicanas. «Del cotejo de las dos listas (de ad- 
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jetivos numerales) resulta que tienen una perfecta ana- 
logía en su construcción. En una y otra se explican con 
palabras simples los números desde uno hasta seis, el , 
diez, el veinte, y el cuatrocientos. Los demás son cora- 
puestos de los simples, ligándolos en mexicano con la 
partícula on y en tarasco con la conjugación ca. En la 

•progresión de los números tnenores se pospone el menor 
al mayor, y al contrario en la de los mayores; v. g. 
j/iatlactliovíeiy tembencatinimu, donde el tres yeitanimu 
está colocado después del diez, lo cual se observa hasta 
treinta. Meaguatze catemhen como si dijéramos en cas^ 
tellano veinte y diez. En cuarenta y óchenla etc. prece- 
de el menor: ovipohualli, nauhpohualliy 6 en tarasco 

. tzimanequatzCy thamequatze, que equivalen al nuestro dos 
veces veinte: trecientos es quince veces veinte. Los nú- 
meros mayores son en las dos lenguas mexicano y tarasco 
veinte, cuatrocientos y ochomil; pero los nombres de es* 
tos dos son palabras figuradas en mexicano compuestas 
de la unidad ce^ que para evitar cacofonía se pronuncia 
ceriy y de las voces tzonüi madeja de pelo y xiquipilli 
bolsa ó talega. Por eso se usan también como números 
indeterminados. En Tarasco el Temheriy que usan para 
decir diez, significa madeja, 6 guedeja de pelo; y el ZU' 
tupu del ocho mil, bolea 6 talega. Es digno de admira- 
ción, que estos idiomas teniendo tanta semejanza en su 
aritmética, sean como son en estremo diferentes en la 
estructura y combinación de todas )as demás voces, de 
que se componen.» 

La última observación de Moxé puede explicarse fá- 
cilmente reflexionando que la aritmética no pertenece al 
idioma^ sino que es uno de tantos conocimientos de arte - 
6 ciencia que pueden comunicarse entre los pueblos mas 
extraños. ' 
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El Huabe 6 Wabi, llamado también por algunos búa- 
zonteco, se habla por la nación de estos nombres^ com- 
puesta hoy de unos tres mil: individuos que habitan en 
las lagunas de Tehuantepec en los pueblos llamados San 
Mateo del Mar, Santa María del Mar, San Francisco del 
Mar, San Dionisio del Mar é Ixhuatan. 

En la obra lieconqcímienio de Tehuantepec (México 
1814) constan las siguientes noticias sobre los huabes. 
Difieren, por su aspecto, de los deroas moradores del Esta- 
do, siendo generalmente robustos ; bien formados* An- 
dan habituatmente poco .menos que desnudos, y su indus* 
tria casi se reduce á la pesca, de que hacen un comercio 

TOMO II. 23 
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bastante extenso. Sus fiestas conservan todavía el carác- 
ter de sus antiguas costumbres. 

Están divididos en cuatro parcialidades, en estado de 
. continua discordia, por razones de interés local. «Su 
idioma se ha corrompido al punto que aperas pueden los 
de un pueblo entender á los de otro.» * 

El P. Burgoa en su Historia Geográfica {^^g, 367) 
nos ha conservado la notiei?* del origen y necesidades de 
los huabes. Vinieron á Tehuantepec de la parte del Sur 
por guerras que tuvieron entre sí 6 con sus vecinos, eos. 
teando en canoas. Al llegar l6s huabes á Tehuantepec 
habitaban allí los Mijes, quienes cedieron el país con po. 
ca resistencia, retirándose á las montañas. En tiempo de 
Mocteiuma fué agregada la provincia de los huabes á 1» 
corona de México; pero poco después reunidos los reyes 
zapoteco y mixteco ocuparon á Tehuantepec hasta el rei- 
nado de Cocijopij, en cuya época tuvo lugar la llegada 
de los espionóles, á quienes el rey Tehuantepecano se su* 
jeté voluntariamente. 

Conformes los escritores modernos en que los huabes 
son oriundos del Sur, discuten algunos, sin embargo, 
sobre si vinieron del Perú 6 de Nicaragua. En mi con- 
cepto, no hay lugar á esta discusión ateniéndonos á este 
hecho bien claro que refiere el Pr. Burgoa. Hé aquí sus 
propias palabras; «Se averiguó la venida de los huabes 
de muy lejos, por un religioso de Ntro. P, San Fran- 
cisco que venia de la Provincia de Nicaragua, y oyendo 
en el Convento de Tehuantepec á un religioso nuestro, 
ministro de los huabes^ hablar con su muchacho reparó 
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en laa toces y tértoiuos dé la lengua entendiendo lo que 
decía, aunque con alguna diferencia, y dijo que era el 
mismo idioma de unos pueblos de Nicaragua^ y de allá 
debieron salir esioSy pasando Itis costas de Sonsonate, 
Guatemala^ Sucfaitepec y Soconusco hasta parar en esta 
de Tehuantepec.» 

Las indagaciones mas recientes confirman la noticia 
del Pr. Burgoa, pues varios autores modernos, entre ellos 
Brasseur de Bourbourg, indican la analogía del huabe 
con el nagrandan que hablan en Nicaragua los indios de 
Subtiaba. (Archivos de la comisión cien tinca de México 
t. 1^ p. 125.) 

Si el Nagrandan es 6 no precisamente el idioma diO 
Nicaragua congénere del huabe, ea (Sosa que no podemos 
decidir nosotros por falta de datos. Todo lo que conoce- 
mos del Nagrandan son las pocas palabras reaojidas por 
Squier, y del huave otras pocas que se hallan en la J!/¿- 
moria sobre Tehuantepec por Garay, ; y en la obra fran- 
cesa JReyue Americaine (t. 5): aun esas, pocas palairag 
no pueden compararse todas porque generalmente no son 
las mismas. 

Lo que si ea mas fácil comprobar, én virtud del ma-^ 
terial que tenemos sobre el Tarasco, es que este idioma 
no presenta análoga ni con el hnabe ni con el na gran— ' 
dan, cuya analogía indica el citado Brasseur {ubi supra,) 
siendo de advertir que otro escritor mas reciente, Oro^co 
y Berra, no encontró parentesco entre el huabe y los 
demás idiomas mexicanos, poea dice en su Geografía 
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(p* 175:) «El huave es diferento de los otros idiomas 
que se hablan en México.» 



Tarasoo. 



H]iab6. 



Padre, 


TatOy 


Tat. 


Madre, 


Nana, 


Mceú. 


Hijo, 


Uachey 


Shaeml. 


Hombre, 


Tzihueríti, 


Aüiewy. 


Muger, 


Cuxaretij 


. NaJita. 


Sol, ^ 


Huriataj 


Ncet. 


Luna, 


Kutzij 


Eahan. • 


Estrella, 


Hozkuaf 


Okasi. 


Oielo, 


AvandarOf 


OmbesBokatz. 


Tierra, 


ParaJcuahpen^ 


Yek. 


Oasa, 


Kuahta, 


Pitm. 


Monte, 


Oumpsta, 


Tiak. 


Maíz, 


; Ahtziri, 


P88. ' 


Buho, 


TukvrUy 


Tanuk. 


Venado, 


Axuniy 


Shokuen. 


Arena, 


Outzarij 


Wiah. 


Uno, 


May 


• Anop.- 


Dos, 


Tzirhanj 


Epoen. 


Tres, 


Tammoy 


Eroppoéf. 


Cuatro, 


himti, 


Apukif. ' 


Cinoo, 


Yumuj 


AhücUf. 


Seis,. 


OuimUf 


Anaif. 


Siete, 


Yuntmmany 


Ayayif. 


Ocho, 


Tuntanimu, 


Opakmf. 


Nueve, • 


Tunthamu. 


OhkcsycB. 
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Tarasco. 



Huabe. 



Dieí ' 


Temben^ 


Agafpoef, 


Veinte, 


Maehuatze, 


Niumietff. 


Cien, 


• , T^máhuat»e^ 


Ag<ypmiew. 


Yo, 


Bi, 


Shik. 


Tu, \ 


TÁÚ, 


Ih. 


El, 


Hinde^ 


Aheen. 


Nosotros, 


Hucha f 


Ikohultz. 


Vosotros^ 


Thueha, 


ÁJigakueyay^ 


Ellos, 


Hihchay 


Ahgayen* 



Fácilmente se observará que entre tarasco y huabe 
solo hay analogías aisladas de algunas palabras. El 8Í9- 
4eiDa fonético y de terminaciones luego se percibe que 
es distinto: respecto al gramatical también se comprendo 
su diferencia con solo examinar el siguiente ejemplo do 
conjugación, en huabe, donde se Verá que este idioma 
marca las* personas del verbo con el pron<}mbre, y el 
tiempo y modo con partículas separaífas. Ya sabemos 
que el sistema del tarasco consiste en terminaciones yux» 
tapuestrui. 



Yo amo, 


JShik sen diem. 


Tu, 


Ih sen diem. 


Eí, 


Akeen sen diem. 


Nosotros, 


Jkohuz éen diem. ^ 


Vosotros, 


Ahgdkmgay sen diem. 


Ellos, 


Ahgahuegay sen diem. 
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Como lo explicaré en el cap. 57, el huabe debe consi- 
derarse como idioma paulo-silábico sintético, mientras 
que el Tarasco es polisilábico polisintético. 



TarftSQO. 



Nacn^andanw 



Hombre, 


Tzihueretif 


NuJio. 


Muger, 


Cuxaretif 


Nahseyojno, 


Muchacho, 


SaUiy 


Nasome. 


Muchacha, 


üatsi, 


Naheoun: 


Niño pequeño,^ 


Characuy 


Naneyame. 


Padre, 


Tataj . 


Grooha. 


Madre, 


Ifanay 


Croomo. 


^ Marido, 


Hambtccata, 


Wiohue. 


Esposa, 


Tembueatay 


Nume, 


ffifo, 


; UacJiey 


Nasomcyamo. 


Hija, 


ITáchey 


Nasayme. 


Cabeza, 


EhpUy 


Goochemo. 


Pelo, 


Hauiriy 


]ffef)2be. 


Cara, 


Ahcangarikua. 


Groie.^ 


Frente, 


JEhtzeruJcüay 


Cf-óola. 


Oreja, 


'KutsiMa, 


Nuhme. - 


Ojo, 


Ezkuay 


Nahte. 


Nariz, 


Uríy 


Mungoo. 


Boca, 


Sárámekuay 


Nunm. 


Lengua,, 


KatamUy 


.Qreuhe.^ 


Diente, 


Sirviy 


Ñahe. 


Pies, 


' 'Hántídri, 


. (}raho. 


Cielo, ' ' - 


Auándarby 


Ifekupe. • 


Sol, 


HuriatUy -* 


Numbu. 
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Tarasco. 


Nafcrandan. 


Estrella, 


HozTcua^ 


Nuete. 


Fuego, 


Tuririy 


Nahu. 


Agua, 


ItSly 


Uimlu. 


Piedra, 


Tzacapu, 


Nugo. 


Yo, 


Bi, 


Saho. 


Tu, 


Thu, 


Sumusheta. 


Nosotros, 


Hucha. 


SemeJimu. 



Apetias se encuentran dos 6 tres palabras á)go seme- 
jantes: en las finales y los prefijos no se observa ninguna 
analogía. 

Tratando ahora dol Chiapaneco comenzaré por decir 
que, según Orozco y Berra, «su uso queda en Acola, 
distrito del Centro, en la villa de Chiapa y en Suchiapa, 
distrito del Oeste.» Esto manifestaba Orozco hace diez 
años; pero hoy (1878) el Sr. Obispo de Chiapas me dice 
en una carta lo que paso á copiar contestando otra en 
que le pedí informes sobre el Chiapaneco: «En cuanto 
al idioma chiapaneco tengo que decirle que ya es un 
idioma muerto, enteramente perdido, pues la tribu que 
lo hablaba, mezclada entro los ladinos, como aquí los 
llaman, hablan el español.» 

Según Rgnesal, en su Historia de la provincia de 
OhiapaSy los chiapanecos son originarios de Nicaragua; 
Juarros en su Historia de Guatemala los considera co- 
mo descendientes de los Toltecas; Clavijero expresa su 
opinión con las siguientes palabras: 

«Los chiapanecos, si hemos de dar crédito á sus tra- 
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díoioneSi fueron los primeros pobladores del Nuevo Mun- 
do. Decían que Votan, nieto de aquel respetable anciano 
que fabricó la barca grande para salvarse á sí y á su 
familia del diluvio, y uno de los que emprendieron la 
obra del grande edificio que se hizo para subir al cielo, 
fué por expreso mandato del Se&or á poblar aquella 
tierra. Decian también que los primeros pobladores ha- 
bian venido de la parte del Norte, y que cuando llega- 
ron á Soconusco, se separaron, yendo los unos á habitar 
el país de 'Nicaragua, y permaneciendo los otros en el 
de Chiapas. Esta nación, según dicen los historiadores, 
ño estaba gobernada por un rey, sino por dos gefes mili* 
tares, nombrados por los sacerdotes. Así se mantuvieron, 
hasta que los últimos reyes mexicanos los sometieron á 
aquella corona. Hacian el mismo uso de las pinturas que 
loB mexicuios, teniendo el mismo modo de computar 
el tiempo; pero empleaban diferentes figuras que aque^ 
llos para representar los afios, los meses y los dias.« 
{Clavijer<K Historia de México.) 

En mi concepto, la ascendencia que Juarros supone á 
los Chiapanecos no es la verdadera; pero si debe admi- 
tirle la que los relaciona con los habitantes de Nicara- 
gua, sea en el sentir de Eemesal, sea en el de Clavijero* 

Ya Orozco y Berra (op. eit.) indicó la relación que 
puede tener él Chiapaneco con el idioma orotiua de Ni- 
caragua. Brasseur cree que esa relación es con el charo* 
tega 6 dirían según las siguientes palabras: «Les Chia- 
paneques ainsi nommés du fleuve Ohiapan (Xabasco) 
aux bords duquel ils occupaient un petit nombre de vi<- 
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lies: la principale etait une oltadelle formidable qui en 
dominait k cours^ appelée dans leur langue Chapa Nau^ 
dtUméf dont la cité pins moderne de Chiaplí de Indios 
n'etait en qnelque serte qu'un grand faubourg. Les 
ChiapanequeSy qui seraient peut-étre les restes d'unemi- 
gration antique sortie de Xibalba, pretendaient avoir 
donné naissance ans Choroteeoi de Nicaragua dont la 
langue se rapprocbe de la lenr.» 

JBstoy de acuerdo con Brasseur j con Orozco respecto 
á la analogía entre el Cbiapaneco y un idioma de Nica* 
ragua; pero fijándome yo en ei Nagrafidariy antes citado, 
porque asi resulta de las comparaciones que he podido 
hacer: aun siendo pocas encuentro varias palabras semc 
jantes entre los dos idiomas^ y esto me hace presumir la 
demostración! de una afinidad mas estrecha haciendo ma- 
yor número de comparaciones. Pocas son como digo, las 
que yo he podido hacer, porque no conozco en idioma 
cbiapaneco mas que el Pater inserto en la primera edi- 
ción de esta obra, el cual nie facilitó el Sr. Orozco, y un 
libro M. S. de oraciones cristianos* trunco, ilegible, en 
parte^ sin traducción alguna, perteneciente á la Socie- 
dad Mexicana de Geografía y Estadística. He aquí al- 
gunos ejeniplos de palabras análogas cbiapañecas y na- 
grandai^as. 

IQTagrandan. Cbiapaneco. 



Padre, 


• G-ooha, 


T-oua. 


Hijo 6 hija, 


Namyme^ 


Naya. 


Nosotros, 


Sem-ehmu^ 


Cap-ohime. 


Cielo, 


Nekupey 


Nakapa-jo. 
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Lo que prueba también que Mr. Brasseur se equivocó 
al considerar el chiapaneco análogo al Chorotega, en lu- 
gar del Nagrandau, es que de otro modo resultaría la 
siguiente contradicción. El autor francés no solo dice 
que el chorotega y el chiapaneco tienen analogía, entre 
n, sino también. con el tarasco. Pues bien, antes habia 
dicho que eran amllogos huave, nagrandan y tarasco, 
resultando este idioma afin de dos lenguas distintas na- 
grandan y chorotega.' Que el nagrandan y el chorotega * 
son distintos así lo reconoce Squier, la mejor autoridad 
en esta materia, pues á él se debe lo que conocemos de 
esos idiomas, y ademas, es fácil comprobarlo comparan» 
do un idioma y otro. Sobre todo, Brasseur mismo mani- 
fiesta (cquj el nagrandan es totalmente diferente del cho- 
rotega.» (Archivos de la Comisión científica de Mdxico 
t. 19 p. 132.) 

Ya hemos visto anteriormente que el Tarasco no tiene 
afinid'.id con el nngrandan: en consecuencia, no puede 
tenerla con el análogo de este, el chiapaneco. Sin em- 
bargo, añado una prueba directa, y es la comparación 
del Paier en chiapnneco con la misma oración en tarasco 
(c. 31): no so encontrará la menor analogía ni léxica ni 
gramatical. 

Púa mangúeme nilumd cañé nacapajó totomomo co- 
pamimé chamhriomo cJialaya guipumutamu gadilojd 
istanaeupii cajílued nacapajó: cajilo baña yaeameomo 
nuori may tarilu mvidamu oguajimella copomimemo ta- 
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guajime namhucamuneme cuqueme gadiluca si memu^ 
camnemu taguagime nambucamuneme copd típusitumu 
hica tiptioapuimw mujarimimxmame mangúeme Dtusi 
fuutarilú nitangame chacuillame caji Jesús. 

Que el Tarasco po puede ser análogo, á un tiempo, con 
el chorotega y el nagrandan es cosa clara supuesto que 
estos idiomas son dislintos; que no tenga analogía con el 
nagrandan y sus afines huave y chiapaneco se prueba por 
medio de 'comparaciones filológicas. 

Empero, todavía queda alguna duda respecto á la se- 
mejanza del tarasco con el chorotega. Por una parte, 
Brasseur la indica, y aunque incurriendo en la contra- 
dicción de hacer al tarasco afin de dos idiomas distintos, 
esa contradicción, pudiera tenerse como una distracción» 
como un olvido. Por otro lado, encuentro que Latham 
en su Filología comparativa (p. 436) observa la analogía 
de un pronombre- chorotega con otiro tarasco. Con esta 
nueva indicación procedo á comparar, eu lo que me es 
posible, el chorotega con] el tarasco, y mi comparación 
da el resultado que paso íl manifestar, comenzando por 
poner en chorotega, dirian 6 masaya (lugar donde so 
habla) las mismas palabras que antes en nagrandan, á 
fin de que sea fácil comparar estos idiomas, y cerciorarse 
de su diferencia. 

Hombre, Jialipa. 

Muger, liapaku. 

Niño, Saika. 
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Kifla, 


Saikee. 


NiHo pequeño, 


, ChicM. \ 


Padre, 


Ana. 


Madre, 


Autu. 


Marido, 


Amhin. 


Esposa, 


Aguyee. 


Hijo, 


SacuU. 


Hija, 


Saicula. 


Cabeza, 


Aeuj edú 


Cabello, 


Tecsu. 


Cara, 


Enu. 


Frente, * 


Chitu. 


Oreja, 


Ñau» 


Ojo, 


Setu. 


Nariz, 


Taco. 


Boca, 


Dahnu. 


Lengua, 


^DvJm, 


Dientes,: 


Semu. 


Pie, 


Nahu. 


Cielo, 


Dehmalu. 


Sol, 


Áhca. 


Estrella, 


tTcu. 


Fuego, 


Ahcu. 


Agua, 


lEeia. 


Piedra, 


JEssee, e8$nu 


Yo, 


leu. • 


Tu, 


lea. 


El, 


lea. 


Nosotros, 


Hechelu. 
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Yosotroer, 



JJechélu/ 
Icanu* 



Las analogías que encuentro con el Tarasco, mas 6 
menos inmediatas, son las siguentes* 



TAraioo. 



Chorotesft. 



Muger, esposa, 

■ 


Tem'-buka-'ta. 


Ba-pahu {ta-hákuj 
pues ya hemos 
visto en varios 


, • ■ 


• 


idiomas r — t.) 


Niño pequeño, 


Cha-raJcu. 


Chi-chu 


Marido, 


U-ambur-cata, 


Ambi^-n. 


. Diente, 


Sin\{8{m{,) . 


Semu. 


Estrella, 


H-oxhia^ 


mu. 


Nosotros, 


Huchay 


Heche-lu. 


Ellos,. 


üihcha, hihchaniy 


Icanu. 




h-ihkaniy {ohlí 






cuo.) 


\ 



Las palabras análogas corresponden á cosa de la quin* 
ta parte de las comparadas* 

De todo lo explicado en este capítulo, resulta que el 
huabe y el chiapaneco debeti referirse á los idiomas de 
Nicaragua^ según parece el Nagrandan, y que el Taras* 
co presenta algunas analogías con el Ghorotega. No por 
esto me atreveré á colocar los dos idiomas en la misma fa- 
milia, sino es bajo el ^concepto dp clasificación dudosa, en 
espera de comprobaciones mas amplias. De todos modos, 
sí es preciso Ut^ar la atención sobre la afinidad que se 
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nota entre el Tarasco y el Chorotega: algutia comunica» 
cionj por lo menos, entre los pueblos que hablan esos idio- 
mas debe haber existido. 

Concluiré este capítulo agregando una palabra respec- 
to al orotina con cuyo idioma hemos visto indica Orozco 
tener afinidad el Chiapaneco. En virtud de esa indica- 
ción, he tratado de averiguar si el orotina es un idioma 
independiente, 6 si tiene relación con el Nagrandan 6 el 
Chorotega; pero solo he encontrada noticias contradicto- 
rias. Por ejemplo, Buschmann en su obra, Nombres de lu- 
gares aztecas {^ 49) dice que «el Orotina acaso sea el 
Nagrandan,» mientras que Brasseur (cap. cit. p. 132) 
manifiesta «q[ue según parece^ los orotinas usan un dialec* 
to del Chorotega.» 



Digitized by VÍjOOQIC 



CAPITULO TREINTA Y CUATRO. 



r NOTICIAS PRELIWINAEES. 

La lengi^a mixteca se habla en la antigua provincia 
de este nombre, situada sobre la costa del mar Pacífico, 
que comprende actualmente, hacia el Norte, una fracción 
del Estado de Puebla; hacia el Este, una del Je Oajaca, 
y al Geste, parte del Estado de Guerrero. Divídese la 
•Mixteca en alta y baja, estando la primera en la serra-. 
nía, y la segunda en las llanuras contiguas á la costa. 

Según la tradición que rendiré Torquemada en su Mo« 
narquífe Indiana (Lib. 3?, cap. 7,) «estando poblada la 

(cpro\incia de Tula vinieron de hacia la parte del 

«Norte ciertas naciones de gentes que aportaron por la 
tfparte del Panuco...... Estas gentes pasaron adelante 

«hasta Tula, donde llegaron y fueron bien recibidas, y 
«hospedadas de los naturales de aquella provincia; allí 
4«faeron muy regaladas, porque era gente muy entendida 
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vy hábiles, de grandes trazas é industrias Mas esta 

«nación no se sabe de ad(5nde haya podido venir, porque 
«no hay mas noticia de esto, que al principio dijimos, 

«que vinieron •& aportar á la provincia del Panuco 

«Y visto por estas nuevas gentes^ que en Tula no se po- 
«dian sustentar, por eetar la tierra tan poblada, procu- 
«raron pasar adelante y fueron á poblar á Oholula, den- 
ude por el consiguiente fueron muy bien recibidos, y 
«donde conocidiimente se sab¿ que emparentaron los ña- 
atúrales de allí con ellos, y quedaron poblados y arrai- 
«gados mucho tiempo.» Continuando su narración el mis- 
mo autor agrega, en sustancia, que de Cholula fueron 
algunas de esas gentes á poblar la Mixteca y la ¿^po- 
teca, y que ellas «hicieron aquellos grandes y Buntuosí-' 
«simos edificios romanos dé Mictlan, que ciertamente es 
«edificio muy de ver.» 

En efecto, esos palacios han llamado siempre la aten* 
cion de los viajeros, y prueban una adelantada civiliza- 
ción, siendo notables principalmente seis columnas sin 
basas ni capitales, que el barón Alejandro Humboldt y 
los que le han copiado, creen ser acaso las únicas del 
Kuevo Mundo. Empero, Sahagun dice que ent^e las 
ruinaB de la ciudad de Tula se veian en su tiempo unas 
columnas en forma de culebra, que tenian la cabeza por 
basa y la cola por capitel. (Hist. de K E., tom. 8^, 
pág. 106.) 

Tanto los mixtecas como los zapotecas eran cultos é 
industriosos, y estuvieron divididos en varios estados 
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mandados por reyezuelos, hasta que los mexicanos^ los 
conquistaron. i 

La palabra mexicana Mixtecatl^ es nombre nacional, 
derivado de mixtlany lugar do nubes 6 nebuloso, com- 
puesto do mixtliy nube, y de la terminación tlan. Asi- 
mismo todos los pueblos y lugares de la Mixteca tienen 
nombres mexicanos, que en la gramática del P. Keyes, 
citada adelante, traen su equivalente en mixtico; v, g., 
Yanguitlan en mexicano, es YodzohaM en mixteco. Esto 
confirma lo que digo, al hablar del mexicano, contra los 
que creen que los chichimecas eran de la misma raza que 
que loa aztecas, porque sus nombres propios de gentes 
y lugares son mexicanos. 

Las obras de que he usado para describir el mixteco, 
son estas: Arte, por Fr. Antonio de los Reyes (México, 
1593:) Vocabulario en lengua^ mixteca, por los PP. de 
la Orden de- Predicadores, recopilado y acabado por Fr. 
Francisco de Alvaradt) (México, 1593:) Catecismos . en 
idioma mixteco (Puebla, 1873 ) 

La gramática screfiere especialmente al dialecto prin- 
cipal de la lengua mixteca, que es el tepuzculauo, aun- 
que explica las mas notables diferencias de loa otros. A 
pesar de que está escrita con mal método» contiene todas 
las explicaciones necesarias para formarse una idea del 
idioma, ai bien es preciso tener cuidado de distinguir 
cuales son las formas propias de la lengua y cuáles las 
suplidas respecto á )iuestro idioma y al latín, pues es 
sabido que nuestros gramáticos tratabau de amoldarse á 

TOMO u. 21 
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la gramática de esta última lengua. Sin embargo, el P. 
Reyes es de los que menos erraron por este lado. 

El diccionario es bastante copioso, y se refiere también 
al tepusculano. 

DESCRIPCIÓN. 



1. Alfabeto. — ^^El alfabeto mixtoeo puede reducirse 
á estas letras: 

a. ch, d, e, Ji» i-j* ¿, m, n, ñ, o, s, t. ü, v, x. 6 les, gs. 
y. z, dz, nd, tn. kh. 

La g se halla únicamente en una voz, que significa un 
pájaro llamado solitario. (1) 

2. Pronukciacion, — La, pronunciación de las voca- 
les es clara; la h es aspirada; la v se pronuncia al me- 
nos algunas veces, como lo hacen los] hombres en mexi- 
cano (véase;) la kh tiene un sonido nasal; lo mismo la 
nd y la tn» 

3. Combinación DB letras. — Encuéntranse algunas 
palabras hasta con tres consonantes juntas; pero lo co- 
mún es no pasar de dos, como donde concurren las letras 
dobles que he señalado. Las vocales se repiten con fre- 
cuencia; tnaa, frente; ¡/eke tekyooj nuez de la gargaata; 
t7iiij uña; ñee dzi yu^ redaño; nuu^ rostro. La aspira- 
ción es de mucho uso. 

Casi todas las palabras acaban en vocal, y general- 
mente comienzan por consonante. 
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4.. SÍLABAS. — Hasta de diez y siete sflabas he en- 
contrado palabras en esta lengjia; v, g., yodoyohavuan* 
dUasikaiwliyomninahamhanj que significa andar cayen- 
do y levantando; yokuvuihuatinindiyotuvuihuaUínndi- 
saJiata^ caer en gracia alguna persona. 

6. Acento y cantidad.— En mixteco hay que aten- 
der á 1q cantidad, porque hay palabras largas y breves, 
y según sean, cambian de sentido. En cuanto al acento, 
encuentro palabras agudas, graves y esdrójulas, varían» 
do también con la acentuación el significado de las voces; 
yondáyundiy esdrújulo, yo lloro; yondayúndi, grave, yo 
tiemblo. Taii importante es la acentuación en mixteco, 
que el P. Alvarado dice: «En el acento varían muchas^ 
•palabrars la significación, y algunas no solamente en te- 
«ner 6 perder una tilde; pero aun en pronunciar él punto 
cfcotí blandura, 6 con la voz llena, llega á tanto esta 
tlengua, que no se contenta con la que nos ál6 natura- 
«rleza para pronunciar, sino que sube á las narices y de 
«ellas se vale en algunas pronunciaciones, que sin esto 
«socorro quedan faltas.» 

G. Composición. — Uno de los caracteres dominantes 
del mixteco es la composición, pues tiene: 1? Voces 
yuxtapuestas, en que ninguna de las componentes se al- 
tera como de yutnUy árbol, y kuihi, fruta; yutnuhmhiy 
árbol frutal 6 de fruta. 2^ Voces yuxtapuestas en quo 
se usa el metaplasmo, pues una de las componente*) se 
altera; v. g., de huaha^ bueno, y de fíaTia, no, sale ña^ 
huaJiaj malo. 3^ Voces que al componerse se cortan y 
destrozan, por decirlo asi, pura mezclarse con otras, como 
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veremos al hablar de los adverbios que se componen con 
verbos. 4^ Palabras que se intercalan en otras, como de 
yo9Ínindi, yo sé, y áemani^ cosa preciada, 6 estimable; 
¡/osinimanindiy yo amo,*<5 estimo; y con vhtiiy cosa que 
duelo 6 molesta; ^osinivhuindiy yo aborrezco. 6^ Hay 
varias par ticulas componentes que por si nada significan; 
pero que dan cierto sentido á los vocablos con que se 
juntan, de lo cual tendremos suficientes ejemplos en ade. 
lante. 

Y es de advertir, que no solo dos voces se juntan, si- 
no aun mas, de lo cual resultan palabras do tantas síla- 
bas, como las que puse de ejemplo anteriormente, y que 
es preciso traducir á nuestra lengua con varias voces. 

T. Homónimos. — Sé hace notable en mixteco la abun- 
dancia de homónimos, como los siguientes: 

Yotavuir^diy yo libro á otro; yo caso; quiebro vasijas; 
cuezo loza. 

Yosikandiy pido, ando. 

Yondákandiy acompañado á otro; demando; salgo de 
un pueblo para ir al mió. 

Yoyuhindiy tengo miedo; aconsejo; voy á recibir á otro 
al cami|io; lamo. 

Yonatavuandiy traslado; saco alguna cosa; paseo. 

Yosichindiy me baño; chupo cañas; meneo. 

8. Sinónimos.— Al mismo tiempo no faltan sinóni- 
mos, de que dan idea los que siguen: 

YomCf acabo una cosa entera; yondehe^ acabo cosas 
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divididas 6 apartadas; ¡/andoko, acabo co^as líquidas; yo- 
ñnokavuaj acabo una obra. 

Tochicbandiy pongo cosas redondas d llanas sobre otra; 
yoiahndij pongo cosas tendidas. 

Naüka^ yatniniyyotnihuy^ cerca. 

To$ahandij yo voy en general; yonuhunduy voy á la 
casa 6 pueblo propio. 

Tokesindif yo rengo, en general; yondenndi^ rengo á 
la casa 6 pueblo propip. 

Tonvuindif entro en casa ajena; yondevuindij entro & 
casa propia. 

Tokatndif salgo de casa propia 6 ajena para otra par- 
te; yokoondi^ salgo para casa ajena; yonoandiy salgo pa- 
ra casa propia. 

Yoesikandij pido; yondakandij demando, 

Dzutay mollera de los hombros; numay de los nifios. 

Jdzoy mazorca de tiaiz antes que cuaje el grano; ded- 
ziy yo cuajado; neñe^ ya seco. . 

9. Voces metafísicas. — No encuentro voces en mix- 
teco para expresar ciertas ideas metafísicas, como cosay 
esencia^ ser, etc.; pero no faltan para las facultades in- 
telectuales y otras cosas que no tienen representación 
material. 

Sanakaha^ memoria. 

Totakuaindiy entender. 

Sakuvuiini, albedrío. 

Huikoj kevuij kuiya^ tiempo. 

SandisUf cosa verdadera. 
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Algunas palabras que significan cosas materiales, su- 
plen bien las que no lo son; y. g., yosinindi, ver, signi- 
fica también conocer, entender; yotaanúnindi, atar, pue- 
de servir de recordar^ porque lo que se recuerda está co- 
mo' atado 6 pegado á la persona que recuerda. 

10. Reverenciales, — Esencialmente respetuosa la 
lengua mixteca, se necesita un vocabulario especial para 
hablar con los grandes señores y personas de respeto, co- 
mo por ejemplo: 

iVoAo, dientes, y los de un señor son yeknya yuchiya. 
¡Saiay espaldas, y las de un señor, yumya. 
Dzituiy nariz, y la de un señor, dutuya. 
TutnU) dzoho, orejas, y las de un señor, tnahaya. 

Por este estilo hay otros sustantivos, verbos, etc.: otras 
voces el noml;)re común se hace reverencial, figurando el 
pronombre ^a, do que luego hablaré; v. g., de kaka, 
muslos; kakanduaya^ muslos del señor; de tnaa^ frente; 
tnaayayayay frente del señor; dé íríe, estar en pié; ifled' 
zikayay estar en pié el señor; de yotnahandahandiy ca- 
sarse; yotnahandaJiaya, casaree el señor, etc. 

11. Caso.— El nombre no tiene declinación: sin em- 
bargo, el vocativo se forma agregando la terminación y 
al nominativo, cuando hablan los hombres, y ya las mu- 
jeres; v. g. ñani, hermano; ñaniy, ¡oh hermano! Para el 
genitivo se usa el pronombre personal como afijo, según 
veremos adelante, 6 las partículas éi 6 sasi antepuestas; 
asi 68 que si PcárOy si Juan significan de Pedro, de Juan, 
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7 también pnedeu aprovecharse dichas particulas pos- 
puestas para el dativo, como por ejemplo, sakuvum Fe- 
droy sakuvuui Jiian, será para Pedro, será para Juan. 
El acusativo se eonoce por solo el paciente, 6 se marca 
con la partícula ñaha^ como veremos al hal)1ar del verbo. 

La simple yuxtaposición suele indicar el caso, como 
de yutnUy árbol, y Tcuihiy fruta; yutnukuiMy árbol de fru- 
ta, sin preposición. Sin esta parte del discurso^ ni yux- 
taposición, ni signo alguno, veremos varias veces en la 
oración del Padre nuestro el nombre en ablativo, enten- 
diéndose solo por el contexto de la oración. 

12." Numero. — No hay signos que indiquen singular 
ni plural, de modo que para distinguir el número se tie- 
ne que atender ál valor de las dicciones que acompañan 
el nombre, como si en español dijéramos «muchos hom- 
bre,» «pocas mujer,» «un jdven,» «dos muchacho,» etc. 

13. Género. — Tampoco para expresi^r el género én, 
cuentro variedad de inflexiones reguladas, de modo que 
es preciso posponer al nombre las palabras yee, macho; 
fíahadzehe, hembra, para marcar el sexo cuando no lo 
hace por sí solo; v. g., dzayayee^ hijo; dzayadzehe^ hija, 
contrayendo ñahadzehe; adzti^ caballo; idzudzehey yegua; 
teñooy gallina; tefíoo keteyee^ gallo, pues hablando de ani- 
males se suele poner también kete^ animal. 

Algunas veces hay un vocabulario diferente para cada 
sexo, que marca el del que habla; v. g., hermana dicen 
los hombres kuTiua^ y las mujeres kuhui; pero lo común 
es que los dos sexos usen un mismo nombre. 

No obstante lo dicho,, veremos que el pronombre de la 
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tercera persona^ varía para expresar femenino 6 mascu* 
linOy 7 con él puede marcarse muchas veces el sexo; y lo 
mismo sucede por medio de ciertas partículas de que lue- 
go hablará. 

14. Derivados. — Los abstractos so forman añadien- 
do al primitivo la partícula antepuesta sa; v. g., íuisiy 
blanco; iahuiúj blancura. 

Para otros derivados, como Jos colectivos, etc.^ es ne- 
ceeario un circunloquio, v. g., yutnu yusa significa pino, 
y para expresar pinar, diremos «a^aa 6 aaiai yutnu yusa, 
en cuyo ejemplo sahaa y aaisi son .dicciones que vienen 
& significar donde hay. 

Tampoco encuentro aumentativos ni diminutivos, y 
para expresarlos es preciso usar alguna palabra que sig- 
nifique grande 6 pequeño. 

Sóplense los comparativos con las palabras ^¿2«^,y(K2- 
zolcay que significa mas 6 encima mas, el verbo tasisiyo^ 
que quiere decir sobrepujar, y otras voces análogas, co- 
mo ¿t¿<iAaA:a, mejor <ü mas bueno. Sin embargo, hay una 
t^minacion ¿a, que indica la comparación; v. g., Pedro 
es mas bellaco, dzanaka PedrOy donde ha se une á dza' 
na^ bellaco: para, «mejor es Pedro que Juan,» tenemos 
huahaka Pedro dza Juan^ significando mejor Pedro, des- 
pués 'Juan, porque dza significa después, contracción del 
adverbio iJcadza. . 

Para formar los superlativos se usa de las vocea refe-»* 
ridas yodzoha, dza^ y, también de Jioóko y otras análogas, 
y ademas del adverbio chidzu qucA/significa muchísim'o; 
V. g., kuaita^ humilde; 'ohidzu, kuaüa, bumilísimo; é 
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igualmente de tyo, qne mas propiamente tiene todos los 
grados del adjetivo, pues iyo quiere decir mucho, iyoka 
mucho mas, pospuesta ¿a, é i¡/o¡/uka, muchísimo mas, in« 
tercalando la 'silaba ¡/u. 

15. Pronombre personal, — Los pronombres perso- 
nales son: 

Yo, hablando con iguales é inferiores, duhu, ndu 

Yo, hablando con superiores^ ñadzafki^ ñadzay náza. 

Tó, dohoy ndo.' ' • ' 

Tú, usado por los mujeres como término muy familiar 
para hablar con sus hijos, y que usado con otras perso- 
nas indica desprecio 6 enojo, di¡/a, nda. 

Usted, 6 sea un equivalente, disi^ mainij ni. 

Aquel, ía, tay^ yukua. 

Aquella, ña, el cual hablando, las mujeres le aplican 
aun á los hombres. 

Aquel y aquella, hablando de personas de respeto, es 
yüy acaso aféresis de iya^ señor. 

Nosotros., ndoo. * 

Vosotros, doho^ como en singular. 

Aquellos, ¿a, tay, yukua, como en singular. 

Los pronombres ndi, ndo, ta se posponen al yerbo y 
nombre como afijos, y dvhu^ doho^ tai se anteponen, de 
modo que puede decirse yosikandi, yo ando; duhunid' 
kiza, yo te acompañaré: ñadzaña comunmente se ante- 
pone, y ñadza 6 ndza se pospone, din y maini general- 
mente también se anteponen, aai como ni se posponen; 
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disi y maini generalmente también se anteponen, así 
como ni se pospone: dí^a se antepone, y nda so pospone: 
ña, ndooy ya, se posponen. 

16. Posesivo. — Para formar el posesivo" d, mejor di-* 
clio para indicar posesión, basta agregar el personal al 
nombre como afijo; v. g., de huahí, casa, huaindi, mi 
casa; huahindo^ tu casa; huahua, su casa, cuyo modo de 
liablar es el mas común; pero suele intercalarse la par- 
tícula si, cuando se expresa alguna pasión ó sentimiento, 
ó cuando se quiere evitar anfibología; v. g.,.iwi alegtía, 
sadzee inisindi; idz^usita, su caballo, pues td^jwía, lite- 
ralmente es caballo-aquel, lo cual es eqtiívoco, pues pa» 
rece que á alguna persona se le llama caballo. 

IT. Partículas relativas. — Hay en mixteco cier- 
tas partículas cuyo objeto es, por lo común, acompañar 
el nombro de la persona con quien ae habla 6 de la per- 
sona, animal, 6 cosa de que se habla, 6 se hace relación, 
por lo cual se pueden- llamar relativas. Sin embargo, al- 
gunas de esas partículas no solo se usan con el nombre, 
sino aun en su lugar. (2) 

Con ellas, como indiqu<$ anteriormente, puede á veces 
distinguirse el sexo del que habla y ^e quien se habla. 

Algunos ejemplos harán comprender mejor esta forma 
de la lengua mixteca, en los cuales veremos que varias 
do dichas partículas no tienen traducción en castellano; 
pero que otras no son, 6 parecen ser, mas que sustanti- 
vos 6 adjetivos. 

Hablando los hombres de, 6 con mujeres, usan la par- 
tícula do antes dol nombre; v. g., do María do Juana; 
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y ias mujeres haciendo relación de hombres usan dzuy 
como dzu Pedro, dzu Juan. Los hombres, haciendo rela- 
ción de otros hombres, dicen ¡/e^ como ¡^e Juan, que pa- 
rece-ser un apócope de i/eet hombre, y dzi cuando hablan 
& alguno, que quiere decir tio, dzito; y del mismo modo 
las mujeres usan también dzif que es tia, de dzidzi. 
Guando las muchachas hablan de otras muchachas 6 mu- 
geres usan ko, ¿re, iko; pero si unas y otras hablan de 
muchachos dicen dzuk: kuaclii significa muchacho sin 
expresión del' sexo; pero supuesto lo dicho iko kuaeJd 
será la hembra y dzuk kuaeki el varón, bastando mu- 
chas vec^s iko 6 dzuk, solos. Los hombres y muchachos, 
hablando de muchachos, dicen daku, solo, 6 daku kuachi. 
Refiriéndose á personas muertas dicen ñu 6 ñuu, que 
viene de ñuhu, tierra, y puede equivaler á difunto, cuan- 
do hablan de uno en particular, y en general usan «/, 
que sirve también para hablar de cosas inanimadas y de 
niños pequeños. Cuando se trata do un animal usan p«r 
aféresis, te, de ktte, animal en general. 

18. Personas, modos y tiempos del verbo.— Las per. 
sonas del verbo mixteco son las que hemos visto al hablar 
del pronombre; los modos se reducen A indicativo é im.- 
perativo; los tiempos son presente, pretérito perfecto, plus- 
cuamperfecto, futuro imperfecto y futuro perfecto. (3) 
, 19. Su MECANISMO. — El mecanismo de la conjuga- 
ción mixteca es de lo mas sencillo, reduciéndose á mar- 
car las personas con los pronombres ndi, ndo, ta, ndoo, 
usados como afijos, 6 duhu, dolió, tai, antepuestos, como 
vimos al tratar del pronombre, aunque no hay necesidad 
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de esto cnatido se expresa la persona ó cosa mismay co- 
mo veremos en la análisis del Padre nuestro. Los tiem- 
pos se señalan con las partículas siguientes antepuestas: 
yo para el presento; ni para el pretérito perfecto; vxni 
para el pluscuamperfecto; el yerbo solo para el futuro 
imperfecto, y Ba para el futuro perfecto, al. que ademas 
se pone ia terminación ha. En el imperativo hay algu- 
nas otras variaciones que, con las explicaciones hechas, 
podrá fácilmente conocer el lector en el siguiente ejem- 
plo de conjugación, siendo de notar que la «cgunda per- 
sona del singular es el verbo en su mayor pureza sin 
afijo ni partícula, por lo que puede servir de punto de 
comparación. Empero, veremos en la análisis del Pater 
noBter que al menos el afijo reverencial ni, se usa con la 
se^^nda persona de imperativo. 

20. Ejemplo de conjugación. — 

Indicativo. Presente- 

Yo^dzatevui-ndiy yo peco. 
Yo-dzatevui-ndo, tú 6 vosotros pecáis. 
Yo-dzatevuitay aquel 6 aquellos pecan. 
Ya-dzatevui-ndoOy nosotros pecamos 

Pretérito perfecto. 

Ni'-dzatevui'-ndu yo pequé etc. 
Ni-dzatevui-ndo* 
Ni^dzatevui^ ta, 
JSi-dzaievui'-ndoo. 
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Pretérito pluscuamperfecto. 

Sani-^zatevui-ndiy yo había pecado, etc. 
Sani^dzatevui-Thdo. 
Sani^ázatevui-ta. 
Sani^dzatevyi-ndoo. 

Futuro imperfecto. 

Dzatevui-ndij yo pecaré, etc. 
Dzatevui-ndos 
J)zatevui-ta. 
Dzatevui-vdoo. 

Putiuro perfecto. 

Sa^zatevui-kandiy yo habré {)ecado5 etc. 

tSa--dzatevui-Jcando* 

Sa-dzatevui-'ta. 

Sa-dzatevui-kandoo. 

Sa-dzatevui-katay aquellos habrán pecado. 

Imperativo. 

JVa-dzatevui-ndíf peque yo! 
Dzatcúuiy peca tú. 

Na-dzaUvui-tay peque aquel y aquellos. 
Na-^zatevui'-iidooy pequemos nosotros. 
Chi-^zatevuiy pecad vosotros. 

21. NÚMERO EN EL VERBO. — Exceptuando la termi- 
nación ka, de la tercera persona del plural de futuro 
perfecto^ y la partícula c7¿f de 1» segunda del imperativo, 
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vemos que no hay modo de distinguir las segundas y ter- 
ceras personas del plural, pues el pronombre no tiene 
este número, si no es en la primera persona. Sin embargo, 
hay cierta ^variedad para distinguirle, aunque solo en el 
¡presente de indicativo, y es la de que la partícula t/o es 
*5 V. g., ¡/odzatevuiia, aquel peca; idzatevuttaj aquellos, 
6 todos, ó muchos pecan. Ademas hay tres verbos, en 
ios cuales queda bien marcada la * diferencia del plural 
al singular; pero esto debe verse como una excepción, 
cuyos verbos son iñendi, estoy en pié; hjondiy estoy 
sentado; yoTcoonkocndiy yo me siento. 

22. Cjómo sb suple el pretérito imperfecto, el 
SUBJUNTIVO, ETC.— El pretérito imperfecto de indicativo 
se suplo con el presente del verbo de que se trata, y el 
pretérito del pasivo yokuvui, ser hecho, en esta forma: 

Yo pecaba, ¡/o^dzaievui-ndi nikuvui. 

Tú pecaBas, yo-dzatevui^^do nikuvuiy etc. 

Aunque basta el presente solo para suplir al pretérito 
imperfecto, lo que Qie parece mas conforme al genio de 
la lengua; v, g., «yo como cuando tú veniste,» por ?fyo 
comia cuando tú veniste.)» 

Supiese el subjuntivo con el futuro imperfecto y el 
adverbio kueviy cuando 6 come; por ejemplo: 

Kuevui dzatevui-ndf', literalmente, cuando pe-. 

pecaré yo. 
Kuevui dzatevui^Tido, cuando tú pecarás/ etc. 
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El optativo puede suplirse con la ¡ntorjeccion ha^ que 
siguifica deseo, tana 6 taniy si, y el futuro imperfecto, 
como |oh 8Í yo pecase! ha tana dzaievui-ndiy etc. 

Aun el infinitivo se suple con el futuro imperfecto, 
componiéndose, á vecea, el verbo regente con el regido; 
Jcdezativuindi^ voy á pecar, compuesto del verbo yozaha^ 
yo voy, futuro AAií, el cual pierde Un; y la significación 
literal del ejemplo puesto es, iré-pccaré. 

También los gerundios so suplen con el futuro. 

Los participios de presente 6 futuro se suplen con el 
pronombre tai y el tiempo correspondiente,, en esta for- 
ma: el que peca^ tai ¡/adzatevui; el que ha de pecar, 
tai dzatevuiy etc. 

23. Verbales. — En cambio de participios adjetivos, 
hay algunos sustantivos verbales que expresan tiempo. 
Así debe inferirse de estas palabras del P. Reyes: «Los 
«verbales se forman del presente de indicativo, antcpo- ^ 

uniendo sa 6 sasi; v. g., de yosihindiy yo ^ebo; «awAí, v^ 

€fla bebida. Para hablar con mas congruidad, se debe te- 
cner atención en esto de la comida y bebida y sus seme* 
«jantes, si es pasada, presente 6 porvenir. Porque si se 
«hace relación de comida pasada, dicen aaniaasiy que es 
«pretérito, y si actualmente está comiendo, dicen el pre- 
«senté sa^asi 6 sayoiasindi, y si es futuro, 9akasi.» De 
este ejemplo y de otros que he consultado, la oxpltca- 
cion mas general que puede sacarse es esta: el verbal 
del presente es el indicativo del mismo tiempo, puesta la 
partícula sa 6 san en lugar de yo; los de pretérito y 
futuro se marcan con «a 6 saeif y ademas con las partí- 
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culas propias del tiempo; de modo que de yomúndij yo 
como, Bale sasasi^ comida presente; de nisasindi, yo co- 
mí, sanisani, comida pasada; y de kanndiy yo comeré, 
sakasif comida futura. En estos verbales se omiten los 
Afijos del verbo. Si consideramos estos nombres^ no como 
derivados áfi verbo, sino como simples sustantivos, en-, 
toñces puede darse una eicplicacion inversa, y decir que 
algunos sustantivos se vuelven verbos, 6 se conjugan en 
mixteco, con solo • agregarles las pattículas del verbo. 
(Véase la nota 15 del zapoteco,) 

2-1. Voz PASIVA. — Para expresar la vo^' pasiva no 
hay signo que cambie la activa, sino que hay verbos in- 
dependientes que por sí tienen significación activa y otros - 
del mismo modo, de los cuales algunos suelen corres- 
ponderse en significado y otros no; v. g.j i/otñíñon'di, jo 
ocho, y el correspondiente pasivo es ñoJio] yoBasindi^ labrar 
madera, etc., y su pasivo es yotusi; yodamindiy yo que- 
mo, y su pasivo yoBisi; yokidzandiy yo hago, y su pa-^ 
áivo yokuvuindiy etc., de manera que aunque én mixteco 
no hay voz pasiva, sf hay verbos pasivos, algunos de los 
cuales, como so ha indicado, no tienen activos que les 
correspondan (4,) como yuñünindiyohoy yo soy azotado; 
yonihikiuxhindi, yo soy herido 6 lastimado, etc., y del 
mismo modo hay activos sin pasivos correspondientes. 
Erices te caso pueden stiplirse. los pasivos del modo que 
explica el P. Reyes: «Para decir .Juan es amado de Pe- 
ndro, tomaremos el verbo pasivo ^í^ituvuí, ser hecho, y 
«anteponerse el veíbo activo, y al cabo se pondrá la per- 
«sona que hace con esta partícula «¿t; poniendo la que 
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cpadece al principio de esta manera: yokuvui manindisi 
«Pedro 6 yokuvui maniiaúndi^ 6 nu Pedro 6 unundi, 
«lo mismo dicen iyo manindüi Pedro iyonditandin Juan. 
«Hay otro modo de componer yerbos pasivos^ que es 
tcon estos, dos verboSi yehe^ su futuro hehe^ jyozaha^ ir, 
«futuro khu: el yékej significa estar alguna cosa puesta 
jien otra: su composición es^ que tomando la segunda 
«silaba del yosahoj que es éa, se anteponga al futuro del 
«yéhey y dirá yosakehe; asi dicen yosakehe tata itundi, 
«fué sembrada mi milpa: también se puede decir* pasiva 
«el yehe simpl^ sin )x>mpoBÍci(m de saha, como ythen- 
«dudzu yehedziko iyondiy estoy puesto en mucha estima, 
«j también se dice con el aa, como nhake hendudzu nisa^ 
«keJiedziko iyondiy en pretérito, que es lo mismo.» 

26* Verbo reflexivo. — El verbo reflexivo se forma 
con los prpnombros maindi, maindoj maiiay compuestos 
de Tiiij ndOy ta^ j la silaba fnaí, los cuales suplen á los 
pronombres nUf te^ se, del castellano y francés; v« g., yo 
amo, yo9Ínimanindi; yo me amo, yosinimanindi maindi; 
pero bay otros verbos qtie $in necesidad de agregiur este 
signo, tienen por sí significación reflexiva, como yodza* 
kuahandi, yo me ensefio. 

26. Compulsivo.— La partícula dza, intercalada en 
los futuros imperfectos de los activos y neutros, forma 
compulsivo (6); v. g.jyo9Íhindi, yo bebo, 9u futuro koho; 
yodzakohonditUj yo baga 6 doy de beber á otro» agre- 
gando también á ndi, yo; ta^ aquel; yosasindif yo como^ 
su futuro kaH; yodzaka4Índita^ yo hago comer d o^ro» 
Pero es de advertir que no todo verbo que toTiga dza es 

TOMO II! ^5 



Digitized by VjOOQIC 

/ 



886 BL MIXTKCO. 

ooxnpalsivo, pues los hay con otras significaciones; y. g., 
¡fodzahuinindiy embriagarse, es recíproco; yodzatevuindi^ 
yo peco, es neutro; yodzandahüindi^ yo engaño, es ae-t 
tiro. De algunos verbos con dza se forman pasivos, qui- 
tando esa partícula, según Reyes; pero de los ejemplos 
que pone se ve, que mas bien resultan verbos recíprocos. 

27* Impersonal.-— Según el mismo autor no hay 
verbo impersonal; pero no por esto debe entenderse que 
deje de expresarse absolutamente, sino que se suple, ^e-* 
gun creo, cdn el verbo iñe^ estar en pié; v. g., iñendtjy 
está en pié el sol, es decir,' hace sol.' ^ 

28. 'Verbos frecuentativos y otnos derivados.-t- 
Los verbos frecuentativos se forman repitiendo dos sila- 
bas del primitivo, como iQ'yosakundiy yo lloro; yoBaku* 
gakundiy repitiendo saícuy yo lloro mucho, 6 á menudo; 
de yo«w', yo. como, t/oiasisaiindi^ yo como ¿á menudo, 
repitiendo iari. Lá misnia acepción tiene la partícula 
ko compuesta con los verbos. 

También la partícula i.a expresa frecuencia de la ac^ 
cion, como de yodzatevuindiy yo peco, Bodzatemifidi^ yo 
ando pecando, poniendo «a en lugar de yo, en el presente 
de indicativo, y á veces, en el futuro imperfecto 6 en 
este> kay sobre cuyas partículas observa el P. Reyes: 
«Puede ser que se entienda que este ka sea futuro del 
«aa, y no va fuera de camino, supuesto que quiere decir 
«continuacio'b; pero lo mas cierto e$f que puesto al fía 
«del verbo significa que se haga mas veces lo que el 
«verbo significa; y al principio el dicho ka denota que 
«sea andandO; yendo 6 viniendo; y que el ta y el ka sean 
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«eorrelatiros» y el «a sea de presente y ti ka de ñitnro, 
mo negando que el ka venga del yerbo ymka^ andar y 
«el «a no tiene de donde se deriye.» 

La partícula na, compuesta con e] futuro imperfecto, 
significa repetición; v. g., yomdzendi^ futuro kadtey 
quiere decir, cierro algo, como una puerta 6 ventana la 
primera vez; y la segunda, tercera^ etc., será yonaka* 
dzendu 

La partícula kva^ que propiamente es pretérito de 
yosaha^ ir, significa con los verbos que se va acabando 
algo. 

Huay sirve para formar incoactivos. 
Para expresar que una cosa dafiada se reforma, 6 
compone, se usa la partícula nda^ con el futuro imper- 
fecto del verbo yokidzandij yo hago; futuro kadzoy po- 
niendo la sílaba ka en vez de nda^ y así tendremos yon- 
dadzahuahandiy volver á hacer bueno lo dafiado, en 
cuyo ejemplo se ve intercalada la voz huahoy que quiere 
decir bmno. 

La partícula ntni da al verbo .la significación de una 
acción oculta 6 encubierta. 

La palabra naha, significa deudo 6 pariente, y com<- 
puesta con los verbos, les da la acepción de juntar 6 co* 
municar. 

El verbo ninyoj^ pretérito de iyoy estoy, se junta con 

todos los verbos, componiéndose con el futuro imperfecto 

de indicativo, dando el significado de que se solia 6 acoB« 

tumbraba hacer aquello que el verbo expresa. 

29. Vbrbos que varían de forma.— Son notables 
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en este idioma algunos yerbos que varían de forma, se- 
gun que la persona sobre que recae su acción es prime- 
ra, segunda 6 tercera, ^o que se comprenderá con un 
ejemplo material: yokachindiy yo digo> se usa en estos 
casos: yo te digo, de primera & segunda persona; tú me 
dices, de segunda á primera persona; aquel me dice de 
tercera á primera: yomindi se usa para «jo digo á aquel,» 
«tú dices á aquel,» 6 (f aquel dice & aquel.» Y ppr este 
estilo hay varios verbos que cambian según es la persona 
que haoe y la que padece. 

30. Verbos db varia significación.— Hay otros 
verbos que en el presente tienen un significado y varios 
en futuro, cambiando de forma en este tiempo, como por 
ejemplo, yoiimndiy inalterable en el presente, tiene el 
futuro kaBiy significando comer, y lcu9i en acepción de 
labrar madera 6 piedra, enterrar muertos y tirar con 
cerbatana. 

31. Composición db unos verbos con otros. — Otros 
verbos se componen unos con otros; v.-g., de okooy des- 
ciendo, y de ikaa estoy cebado, sale yókookavomdty caigo 
de lo alto, y con í^^, estar en pié, futuro huifUy sale 
yokookuiñendiy me detengo al andar, 6 literalmente, cai- 
go de pies; habiendo ejemplos de composición hasta de 
tres verbos, con la mayor abundancia y variedad. 

32. De verbos con adverbios. — Pero lo mas curioso 
que presenta el mixteco, en este punto, es cuando se 
componen los verbos con algunos adverbios para que 
participen de su significación, ' como vamos á ver. 

A naiy^ndidza^ cdmo^ 6 en qué manera, se le quita 
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it/on, j de las tres silbas restantes, na se jíone al prin- 
cipio del verbo, y didzay entre el vetbo y el plicnombre, 
6 solo después del yerbo, si no hay pronombre; y. g,, 
nat/okachindidzandoy ¿cómo, 6 en que manera dices? 
nanikuvuindidzay len qué manera se hizo? £1 adverbio 
dzondaaniy solamente, casi desaparece en composición, 
pues dzo se pone antes del verbo> y entre el verbo y el 
pronombre la silaba ka^ anteponiendo á esta la ni final; 
V. g., dzóyonikandiy solamente estoy: muchas veces se 
deja niy y otras se a&ade hooy que significa una vez. El 
adverbio tañahaka^ huatañaha^ huataha^ aun no, se 
compone con los verbos quitando ñdha y dejando ta y 
Ara, juntándose generalmente con el futuro imperfecto de 
indicativo, de modo que ta 6 huata^ se ponga antes del 
verbo, y ka^ entre el verbo y el pronombre; v. g., <a»- 
disaajcata, aun no ha venido, pudiendo agregarse hoo, 
una vez; y por el estilo otras varias combinaciones» - 

33. Defectivos. — Hay verbos defectivos^ como «¿ío, 
anda; kofiñOy ve andando; chisiñOy andad vosotros, el 
cual no tiene mas modo ni tiempos: ^^, estoy puesto, 
no tiene pretérito: huasiridi y kuandesindiy vengo, solo 
tienen presente, y asi otros, de los cuales algunod suplen 
lo que les falta juntándose con otros verbos. 

34. Irbegulabes. — Los irregulares son más en miz- 
teco que los regulares, cuya irregularidad se nota en 
las particulas de presente y pretérito, y en el futuro 
imperfecto, pues algunos como iñe^ estoy en pié, y todos 
sus compuestos; it/Oy estoy, y sus compuestos, etc., no 
reciben ¡/o eu el presente: otros reciben la partícula ni 
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de pretérito, de diferente modo como ¿ríe, ya citado, pues 
hace niaifte y no m iñe; iyo hace nisiyo, etc. En el fu- 
turo imperfecto es donde generalmente son irregulares 
•los verbos mixtéeos, pues no siguen la regla de formar 
ese tiempo del presente sin mas que la falta de partícula 
sino que por el contrario, nó hay conformidad entre ellos; 
V. g., iñe hace el futuro kuiñe; iyo hace hoo^ etc. 

85. Verbo sustantivo. — Verbo sustantivo no hay 
on esta lengua; pero puede suplirse con el pasivo yohu- 
vuiy ser hecho; así es que yoJcuvuikuyundi, equivale á 
soy diligente; dzananikuvuindo, á tú eres bellaco, 6 mas 
bien, tú eras bellaco, conforme á la libertad de cambiar 
un tiempo por otro, que luego veremos (6.) Y aun sin 
necesidad del verbo yukuvui, expresan sus juicios los 
mixtéeos callando la cópula por elipsis, cbmo si dijéra- 
mos «tú perezoso,» por «tú eres perezoso,» lo cual -creo 
que es lo mas conforme al genio de la lengua. 

86. Complemento del VERBO. — El acusativo puede 
ir sin ningún isigno que le distinga, en esta forma: yo 
amo á Juan, yosinimandi Juariy que es amo-yó- Juan; 
tú me amas, yoainimanindondiy amas-tu-yo; cómo pan, 
¡/ú8á8inái dzita. 

Sin embargo, el mixteco aun da un paso más para 
distinguir bien la persona que hace de la que recibe la 
acción del verbo, pues tiene la partícula ñaha, que casi 
siempre marca el acusativo, puesta en su lugar; yo te 
amoy ^osimaniñahandi, compuesto de yosimanindiy yo 
amo, y de ñaha^ interpuesta, en donde se ve que la per- 
sona que hace va después de la que padece, como si lite- 
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raímente dijéramos amo-<-te-yo. La partíeula ñáha vale 
por la primera 6 segunda persona, según fuere la del 
pronombre que queda, es decir, si éste ^^es- de primera, 
aquella es de segunda, y a^ contrario; pero cuando se 
trata de terqera persona, ^entonces se expresa anteponién- 
dole la partícula sí; v. g., yo amo á Juan, yosinimani' 
ñahandi 9Í Juan. 

Aun los nombres verbales distinguen la acción con la 
. partícula ñaha] pues, por ejemplo, zadzahuaha significa 
la doctrina, que se enseña, y %adzaTcuahaña doctrina que 
se enseña á otro. 

37. Modismo del verbo. — La gramática mixteca 
permite usar un tiempo de verbo por otro, como el pre- 
sente por futuro, futuro por presente, y pasado por pre- 
sente, como addnde irdSy en lugar de adonde vas; tú er<m 
ligero, «te. 

88. Advsrrios. — En adverbios no me parece esoasoy^ 
siendo notable que para el negativo wo, hay ñdhay que 
sirve para acompañar á los tiempos presente y pretérito, 
y á los que de ellos se forman; kua para futuro, y sus 
derivados; y huasa pafa imperativo, de modo que bay 
tres con un significado, cuyo uso varia según el tiempo á 
modo de que se trata. 

89. Preposición. — ^Encuéntrase en mixteco tan inde" 
terminada la preposición, que algunas de las que como 
tales menciona el P. Reyes, no son sino adverbios, 6 m^ 
dos adverbiales, éoma los que equivalen á un dia antesy 
«n dia después, poco mas 6 menos, por lo cual, escondí* 
damente, etc. Otras no fion sino nombres sustantivos con 



Digitized by VjOOQ IC 



892 BL MIX7EC0. 

los cuales se^ suplen las preposiciones^ á saber: nuuy ros- 
troy 6 cara^ vale por en, junto, (apud) ante, 6 delante, 
contra y 8o))re: ^ata^ espalda, equivale á tras 6 detras: 
tmtí, en el corazón, quiere decir > entre: cJim^ barriga^ 
se toma por debajo (subter,) y por delante (prsou) 

Las que parecen mejor determinadas son: 



dzuhua^ 


hácia« 


needzavuay 


basta. 


iahay 


. para 6 por. 


dzavuatnaJiaj 


segijn. 


dodzoy kodzOy 


sobre. 


nahoy 


entre. 


sihi, 


con. 



Las preposiciones y adverbios van generalmente de^ 
lante del nombre 6 verbo; pero no falta preposición co^ 
mo dzuhiui^ hacia, que vaya después. 

40. Conjunción. — Respecto & las conjunciones dice 
el P. Beyes: «Las que se usan son dehey siMf taku, to^ 
«das. quieren decir y.n Pudiera entenderse de esta*expli^ 
dación, que no bay sino, estas tres conjunciones, por lo 
que advierto no ser asi, pues se encuentran otras varias 
de las que llevan ese nombro en todas las lenguas, como 
adziy 6; dzokoj empero; tana^ si, etc. Las conjunciones 
dehe y siM, se ponen entre los dos nombres, cuya uniou 
indican: v. g., vengan Pedro y Juan, «ai^' F&dro sihi 
6 dehe Juan; pero la conjunción tu¿t¿ se pospone nake^i 
Pedro, Juan tu&^U 
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, 41. PABTIOULAd KS:PLBnV:AS T DE EKCARECIMIBK- 

TO.— Hay dos partí«alas que pueden considerarse como 
expletivas^ pues según Beyeé, «no sirven mas de ador- 
«nar á la oracionj» y son tú, kh. 

Hay otra partícula, que es duy la cual, dice el *mi8m6 
autoj, «por sí no significa nada^ y acompafiuda es como 
«mas encarecimiento de la parte de la oración con que se 
fjunta;<r v* g., con m^u noche, tendremos mñundu que 
viene á significar «toda la nocbe.i^ 

42. DiALBOTOS.-^Ségun el autor que sigo babia mu* 
chos dialectos 4^1 mixteco; oigámosle: »Hoy dia se ve que 
«no solamente entre pueblos diversos de usan diferentes 
«modos de hablar; pero en un mismo pueblo se habla 
«en un barrio de una manera y en otro do otra, uendo 
«la lengua mixteca toda una. Pero hablando sin agravio 
«de los demás pueblos de la mixteca, que merecen mur 
ffch& loa y tem&n otras cosas particulares que notar en 
«ello8> del de Tepuzculula podemos decir qtie es el que 
mas ha conservado la entereza de la lengua, y que con 
«menos mésela de otras se halla el dia de hoy.» Y en 
otaros lugares agrega: «Todos (los • dialectos) se reducen 
«á las dos lenguas principales, que son las de Tepuzcu- 
«lula y Yanhuitlan, como raíces de las demás, aunque 
»la de Tepuzculula es mas universal y clara y que me- 
«jor se entiende en toda la Mixteca .-.. y el que enten- 
«diere bien la lengua Tepuzculuna la puede hablar en 
«todas ks partes do la Mixteca, con seguridad de que 
«será entendido de los naturales.» 

Esto supuesto, me he cootraido en ka noticias hasta 
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aquí dadas al tepuzcolano; pero ahora explicaré laa di- 
ferencias mas notables de Iqs dialectos secundarios. 

El de Yanhuitlan cambia generalmeiite la pronuncia- 
cien de la silaba ta en cha^ como por ita^ yerba^ ioha^ j 
áuQ Id' t, en otros casos, ^e vuelve también ch, como por 
tniñOy tequio; chino. 

El pronombre personal duhu, yo, es en Yanguitlan 
juhu, aunque se inclinan mas bien los naturales á pro- 
nunciar la y como ch, es decir chuhu: las mujeres' aun 
usan otro pronombre después del verbo que no es ni di 
mjuhu] sino ¿fe: por el pronombre doAo, se usa ehohoj 
y en cuanto al ¿a de la torcera persona cambia en cAa, 
conforme á la diferencia ds pronunciación ya observada. 
El signo de posesión es mas perspicuo que en Tepuzcu- 
lula, pues se usa la partícula Aro, antepuesta, parala 
primera persona, y bí para la segunda y tercera; v. g., 
mi padre kotaanchu; tu padre iitáancho; su padre «•- 
tdancha. 

Encuéntranse también algunas diferencias en la forma 
de varios vocablos como yo$idzindiy dormir, por yokid^. 
zindiy dormir, por yokidzindi; iyokadzindij estar quedo, 
p6r iyodzadztndi. La partícula negativa ñahd de Te- 
pu;sculula es en Yanhuitlan tu. 

Los mixtéeos de Guixtlahuac usan el dialecto de Yan- 
huitlan; pero con algunas diferencias, como, por ejemplo^ 
en lugar de yutna^ mañana, dicen yucha. 

Desde Tlachiaco á Chiutla y otros pueblos, la pronun- 
ciación el dificultosa y muy diferente á la de Tepuzcu— 
lula: en este lugar dicen yoionndij comer y en Tlachiaco 
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yojhajldndj^ cambiando también generalmente la silaba 
. dza en «á, y por el estilo otras diferencias; annqne se- 
gún el P. Reyes, «tienen algunos modos de hablar ex- 
(cquisitos y cortesanos que excjeden á otros pueblos, por 
«haber tenido principales de calificados ingenios que han 
«ilustrado mas su lengua.» 

En los pronombres suelen decir yo por doy aun para 
la primera persona del plural. 

En la Miitcca baja usan el pronombre yuhu para la 
primera persona, y gu para la segunda. 

En la Mixteca alta nótanse varias diferencias en la 
forma de las palabras, cambiando generalmente la a en 
e, como por yotaandij yo escribo, yoteendL 

En la costa convierten en cha chi las silabas sa y st, 
y las cha 6 chi de Tepuzculula en ta 6 ti: la segunda 
persona del pronombre es el gu de la Mixteca baja. 

El dialecto de Guilapa tiene mucho del de Yanhuitlan 
y del de la Mixteca baja. •. 

En Mictlantongo es el único lugar donde usan la Z, 
como se ve, por ejemplo, en la primera persona del pro- 
nombre personal que es luhu; la segunda es koho y la 
tercera dzai. 

En Tamazulapa se usa ^ para la según la persona 
del pronombre. 

En Xaltepec y Nuchistlan siguen el dialecto de Yan* 
huitlan generalmente; pero en Xaltepec ipuchas de sus 
v«;es difi&ren de las de los otros dialectos, como en la 
Mixteca baja, cambian la a en «. 

43. Comparación db nombres de parentesco. — 
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Presentaré una lista de algunos Bombres de parentesco 
en Tepuzculano, según el P« Beyes y -el diccionario, 
comparados con los correspondientes del. Mixteco alto y 
bajo, conforme al Manual de párrocos impreso en Pue- 
bla: podrá notarse, entre oti'as cosas, que el mixteco 
alto es el que usa las consonantes dobles» comunicando 
BAÍ al lenguaje una pronunciación áspera, análoga á la 
naturaleza de sus montañas. ]Cuán cierta es general- 
mente la analogía del lenguaje con el clima ^ el terreno, 
así como con las costumbres de los pueblos! 





1?epusoulano. 


Mixteeobajo. 


Mixtoeoalto 


Padre, 


dzuiu. 


yua. 


yua. 


Madre, 


deehe, • 


xidíhú 


sai dzihi» , 


Abuelo, 


fV 6 tij'ndL 


xU. 


xii. 


Abu^a, 


titna 6 sitnandu 


xUna, 


xUma,. 


Hija, 


daaya yee 6 dzayapeendi» 


dehehy» 


dzahyayi. 


Hija, 


dsaya <kehe 6 dzaya dasehmdi. 


dehedihi. 


dzaya dzUU* 


Nieto, 


dzaya ñoñi 6 ñanindi. 


deheñani. 


dzáhya ñani 


Hennaao, 


ñani. . •• 


tíam. 


ñani. 


HennaDa, 


kuhua'. 


hiha. 


huha. 


Tío, 


deUo. 


dito. 


dzUo. 


Tia, 


dzi 6 dziddndi. 


didi. 


dzidei. 


Sobrino, 


ijUa9Í, 


daxi. 


dzaxin. 



En estos ejemplos encontraremos que los nombres te- 
puzculanos quB llevan la terminación ndi^ se parecen 
mas á los de los otros dos dialectos, si consideramos que 
esa terminación no es de los nombres, sino el pronombre 
personal significando como posesivo, así es que, por 
ejemplo, sij significa abuelo y stjndi mi abuelo: de este 
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Último modo 68 como se usan comunmente lop nombres 
de parentesco. 

44. Ejemplo de la oración del padre nuestro. — 
Con la análisis del Padre nuestro en Tepuzculano con- 
cluiré la descripción del mixteco. 



Dzutundoo 
Padre nuestro 



yodzikam 
(que) está V. 



andevui 
(en el) cielo 



nakakuñahihtuíhandoo 
alábenlos 



sanamni na^ 

(el) nombre de V. vea- 



-kisi santoniisini 

ga (el) reino de V. 

vui inini 

do (la) voluntad de Y. 



nakuvui 
Bea hecbo 

dzavuatnaha 
así como 



ñuuñaye-- 
(en el) mun 

¡/oku^ 
es be- 



vui andevui. • Dzitandoo i/utnaa yutnaa 

cba • (en el) cielo, (El) pan nuestro (de) cada dia 



taiinmndo 
darás i^^ucbo 

ehitindoo 
cado de nosotros 



Tiuitno . 
boy 

dzavuatnaha 
así como 



dzaandoni 
perdone V. 



kua- 
(el)pe- 



¡/odzandoandoo 
perdonamos 



suhani 
(al) deudor 

vviñahani 
deje V. 



íindoo 
de nosotros 



huosa 
no 



nukuitandodzmdoo 
caeremos (eaer) 



Ai- 
nos 

kua^M 
(en) pecado 
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tavuvñahani sañakuaha. Dmvua nakuvui, 
líbrenos V. de mal. Así sea hecho. 

45^ Análisis. — Bzutundoo: compuesto de dzuiUy pa- 
dre, y ndooj pronombre personal, afijo de la primera 
persona del plural, usado aquí como poseóivo según la 
forma de la lengua. 

Yodzikani: el diccionario trae varias traduocicmcs del 
verto eüarj aegun aus diversas acepciones, y de ellas la 
que conviene á yodzikani es la que se usa en la frase 
«estar Dios lejos del pecador,» en la cual la palabra 
correspotidiento á eziaVi es yodzikasio: la terminación 
«¿o, que se ve en ella, no la encuentro explicada en la 
gramática; pero sí la ni del Pater, que es, según dijo 
en su lugar, el pronombre afijo reverencial de la segunda 
persona del singular, en español uüedi yo, sabemos que 
marca el presente de indicativo. £1 relativo que debia ir 
antes del verbo; pero no se encuentra, según parece, 
porque el mixteco carece de él, no recordando por lo 
menos que se explique en le gr»n\ática. 

Andevui: sustantivo en ablativo, sin ningún aigno ai 
palabra que indique el caso. 

Nahakunahudhandoo: primera persona del plural de 
imperativo del verbo i/akaJcunahihuahandiy alabar como 
lo indica la partícula na y el afijo ndoo, ' 

Sananini: sananiy significa nombre, y m, es el pro- 
nombre afijo equivalente á usted^ explicado ya, significan- 
do aquí como posesivo. 

Nakisi: entre los ejemplos de palabras sinónimas, puse 



Digitized by VjjOOQIC 



BL MIXTECO. 899 

yohesindif yo vengo, hablando en general, 6 & casa aje- 
na, y ynode9Índiy vengo á la casa 6 pueblo propio; pero 
acemas hay otros dos verbos que significan venir^ y no 
se usan mas que en el presente, los cuales son hiiasindi 
y kuandmndiy teniendo ciertas y determinadas acepcio- 
nes. Del primero de esos cuatro verbos viene nakisiy ter. 
cera persona de imperativo, porque aunque le falta el 
afijo, nole necesita cuando se expresa la persona, 6 se 
conoce por el contexto de la oración: en el presente caso 
la palabra siguiente indica qué se trata de tercera per- 
sona. 

Santonimni: sustantivo con el afijo nt, reverencial, * 
ya explicado. , 

Nakuvui: tercera persona del singular de imperativo 
del verbo ^ñsivo yahuvuiy ser hecho. 

Nuufíayevui: sustantivo. 

Ininii la terminación ni es d afijo reverencial, que ya 
conocemos. * 

Ihavuatmhai adverbio. 

Yokuvui: tercera persona del singular de jjfresente de 
• indicativo del verbo pasivo ifokwvuindiy ser hecho^ 

Andevuii explicado antes. 

Dzitandoó: de dzitay pan, y ndoo, nuestro. 

Yutnaa yutnaai ^u^naa significa mañana; pero repe- 
tida quiere decir cada dia, según el diccionario, es decir, 
todos los dias, cuya idea se expresa repitiendo la palabra. 

Taínnüindo: segunda persona de singular del* futuro 
imperfecto de indicativo del verbo yotasindiy dar, indica- 
do el tiempo por falta de partícula, y la persona por el 
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afijo ndoj que parece debía ser el reverencial ni: la repe- 
tición de sin (como una ¿eufónica) es una de las formas 
que indican frecuencia 6 repetición^ y que he traducijo 
por mucho. Este verba es uno de los que varían según 
es primera, segunda 6 tercera la persona que ejecuta y 
recibe la acción 4^1 verbo, 

Haitno: no tiene nada que observar, 

Dzandconi: segunda persona del imperativo^ pues aun* 
que lleva el afijo niy vetemos demostrado mas adelante 
en la palabra kvoüiñahañiy que puede usarle. 

KuacJmindoó: huachiy significa pecado; n, es la par* 
ticula posesiva que ¿1 diccioimrio traduce por de; ndooy 
él pronombre ai^o T^osotrosi , 

J)zavuatnaha:\ ^iveTbio. 

Todzandoondoo: Primera persona del plural de pre- 
senté de indicativo, marcada con la partícula yo y el afi* . 
jo ndoo: ya vimos antes esté verbo. 

Suhañi: esta palabra es la que parece corresponder á 
deudor j ^nemigoj ú otra semejante; pero no la encuentro 
en el diccfonario, por lo cual no me es posible rectificar- 
la, y por eso no la junto con la siguiente, como creo que* 
debe estar, aunque en el ejemplo que tengo d la vista se < 
vea separada. . 

Sindoo: compuesto de la partículi^ posesiva Biy y el 
sífijo de la tercera persona del plural. 

Huma: legación correspondiente á imperativo. 

Kimjtiñahanii segunda persona del verbo yohemindiy . 
dejar, 6 mejor desamparar: la falta de partícula indica 
que es imperativos ^^í como el adverbio anterior, y esta 
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68 la prueba de que sb puede usar afijo con imperativo. 
La partícula intercalar ñaha^ es la que indica acusatirO, 
estando aquí en lugar de nos. 

Nuhuitandodzondoo: futuro irregular de ¡/o$atavuin' 
dodzoy en primera persona de plural, supliendo al infini- 
tivo caer. 

KuacU: sustantivo en ablativo^ sin ningún signo que 
indique el caso. 

Tavuiñaham: imperativo, segunda persona de ^o^at^utn; 
de librar de un peligro; ni, es el afijo reverencial; y ñaha^ 
la partícula de acusativo en lugar de nos. 

SañaJmaha: nombre en ablativo, sin nada que indf« 
que lo coirespondiente á nuestra preposicien de. 
• DzaviLa: adverbio. 

Nakuvui: queda explicado antes. 



TOMO II. 26 
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(1) Por bailarse en el silabario tnixtéco, que se ve al 
principio del catecismo de este idioma, las letras g^ r, l^ 
observaré ac[ni: que en el idioma puro de los antiguos 
mixtéeos jamas se usó la r, como se prueba con las si-- 
guiente3 palabras del P. Beyes: «En Texupa usan de la 
«r, sin que se halle en otra parte de la Mixteca, y allí 
«afirman los naturales antiguos ser intreduccton nueva 
fíen aquel pueblo que antes que viniesen españoles no se 
^hablaba ansí.» 

Respecto á la ^'be dicho que solo en un vooablo se 
encuentra, y por lo que toca á la I veremos, al hablar 
do los dialectos, que solo se usa en Mictlantongo, todo 
lo cual es conforme al citado autor, al que nos debemos 
atener, en todo lo que sea conforme á razón, porque 
trató el idioma mixteco en su pureza, según nos lo da á 
entender con las palabras siguientes: «Poniendo (en este 
«arte) los vocablos y modos de hablar al uso anp'guo de 
«Tepuzculula, y como hoy dia hablan los viejos que tie- 
irnen mas noticia de la lengua.» 
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Aun respecto de la h el mismo autor observa: «Solo 
«rse puede saber acerca de innumerables vocablos, que 
«por mas claridad se escriben con h antes de vocal, y no 
«por oso se ha de entender que es aspiración, sino que 
«la pronunciación ha de ser de tal suerte que parezca de- 

«jar la vocal sola por 4a mesma razón se escribo 

«mejor con h al principio de parte como huahi, y si se 
«escribiese con v los que no supieren de la lengua, enten- 
«derian que se había de pronunciar como consonante.» 
De esto se infiere, primero: Que en muchas palabras 
xnixteQ&s se usa inútilmente la A, ó por t?. Segundo: Que 
la V se pronuncia como h con vocal al menos algunas 
veces. Esto último lo explico en el texto; pero lo pri- 
mero no es fácil de remediar, porque iiq| lo es adivinar 
hoy d(5nde se usa malamente la h^ y asi prefiej:o d^'arla 
donde la encuentro. - 

Aunque de algunas explicaciones del P. Reyes parece 
que no hay d sola, sino ncZ, de sus mismos ejemplos re- 
sulta que no falta aquella, como se ve en los pronom- 
bres doJiOj duhu, y demás que se anteponen, solos, 6 
compuestos (c. 3^): los pronombres di, do, y todos loa 
que se posponen, sí se ve que al componerse con otras 
voces (lo que siempre sucede) se convierten en ndí, ndo, 
etc., por lo cual así los llamaré. 

(2) Esto es lo f^ue resulta de los ejemplos que pone 
Reyes, á los cuales me atengo mejor que á sus explica- 
ciones. En estas dice «que hay ciertas partículas 6 silá- 
«bicas adjecciones que sirven como de artículos, 6 relati- 
«vos, que se ponen en lugar de pronombres. Que se con- 
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sideren oomo artículos no es prd^io^ porque el articulo 
sirve para determinar los 'nombres camuñesy j las partí- 
culas mixtecas van aun con nombres propios» Que se 
pongan en lugaf de pron ombrey j de consiguiente del 
nombre, tampoco es exacto, hablando en general, pues 
ai bien vemos de ello ejemplos, como cuando se usa la 
partícula daku en lugar del sustantivo kuacMf mueha< 
cbo, lo general es que las partículas acompaSen el nom- 
bre, y no que se pongan en su lugar. No deben, pues, 
confundirse de una manera absoluta con las partes de 
la oración que conocemos en nuestras lenguas; son eui 
generis; asi es que el P. Beyes se expresa con tnas 
exactitud cuando dice: «Las mas de las relaciones aquí 
«puestas no tienen dependencia de vocablos, ni corres- 
crpondenoia á cosa que se les parezca.» Con lo único que 
acaso pudieran isompararse dichas partículas, es con 
ciertas terminaciones del cMpeway de que habla Du 
Ponoeau. (Memoria, pág. 171 y 190.) 

(8) Aunque el P. Reyes pone como modos del verbo 
mixteco el subjuntivo, optativo é infinitivo, no es cierto 
que4)ropiamente haya tales modos, pues para formarlos 
tiene que hacerlo por medio de perífrasis (como veremos 
después,) lo cualno es otra coaa sino suplir lo que falta 
á la lengua, y eSto es tan cierto, €[ue el mismo escritor 
confiesa que «esta lengua es imperfectisima en estos mo- 
ndos optativo y subjuntivo, que casi se vienen á expresar 
«ambos con esta partícula tana^ que quiere decir «í; so- 
«lamente en el optativo se antepone esta ha.^ Respecto 
al infinitivo, gerundios, etc., se suplen con d futuro. 
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como el mismo Reyes explica, y de consiguiente ninguno 
de estos modos debe figurar en- la conjugación. No cuento 
óntre los tiempos el pretérito imperfecto, como lo hace 
Reyes, porque no le hay sino suplido, como mas ade- 
lante veremos. 

(4) A estos llama el P. Reyes 'muiro$ pasivos, según 
parece, porque neutros se llaman los que no tienen voz 
pasiva, y de consiguiente deben llamarse lo mismo los 
pasivos que carecen de activa. Pero luego se ve cuáu 
distinto es carecer acddentalmente un yerbo de voz ac*- 
tiva, como acontece en mixteoo,* que carecer esencial- 
mente de pasiva, como sucede á los neutros en todas las 
lenguas: que el verbo pasivo mixteco tenga activa pro- 
pia, tácita 6 suplida, es posible; pero que un neutro ten- 
ga pasiva es imposible^ en toda lengua. La consecuencia 
del P, Reyes es, pues, falsa, y el nombre que da á di- 
chos verbos, impropio. 

(5) Esto es realmente lo que resulta de lo que dice 
Reyes en el cap. 6, aunque su explicación es diferente. 

(6) Según el diccionario, yuhuvuinofíi significa ser; 
pero este verbo no es otra cosa sino el pasivo de yoki* 
dzandiy hacer, como varias veces confiesa el P. Reyes, 
siendo <50sa muy diferente suplir al verbo sustantivo que 
ser él mismo. 
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NOTGIAS FBELIMINAEES. 

La lengua zapoteca ee* habla en una parte del Estada 
de Oajaca, limitada al Sur por el Pacifico^ exceptuando 
una pequeña fracción de terreno ocupada por los chon- 
tales. 

Bespecte al origen 6 historia de los zapotecos nada 
tengo que añadir á lo dicho sobre los mixtéeos, pues la 
tradiccion presenta á unos j otros como dos tribus 6 na- 
ciones hermanas. En la parte comparativa veremos si 
esto lo confirma 6 desmiente la filología* 

Tzapoteco 6 tzapoteca es nombre nacional^ derivado 
de la palabra mexicana tzapotlany que significa «lugar 
«de los zapoteSyit nombre castellanizado de una fruta 
muy conocida, que se da en varios fugares «de la Repú- 
blica mexicana. 

Mi guia para la descripción del zu^potecb ha sido el P. 
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Fr. Juan de Cdrdova, autor del Arte de ese idioma, im- 
preco en Méxitft en 1578. Generalmente hablando es 
claro y abundante- eú ejemplos. 

También me he servido de la [Dooj^rina cristiana es- 
crita por Fr. Leonardo Leranto (Puebla, 1776,) y de 
un Diccionario an<5mmo. (MS.) 

DESCRIPCIÓN. 



1. Alfabbto. — Las letras del alfabeto zapoteco son 
las siguientes: 

a. h. cJi. e. g. h, í. Je. L m. w. fí. o. p. r. t, u. 
x.y.z, t\ (1.) 

2. Pbonukoiaoion. — Las vocales son tan poco mar. 
cadas, que frecuentemente se confunde la a y la o, la «y 
la z, la o y la i¿, y aun lo mismo sucede con algunas con- 
sonantes, como h con f\ t con r, etc. De esto viene que 
en d alfabeto zapoteco parece hai>er letras que realmente 
no hay, como .la d confundida con la t, etc. La A es una 
aspiracáon. ' 

3. Combinación de lbtbas. — Hay cinco diptongos: 
ae, a¿>, e¿, le, ou. Es bastante frecuente encontrar laé si- 
guientes letras duplicadas: 

a, .^, í, o, Z, n, Ar, jp, ¿. 

4. Silabas. — El número de silabas que be visto en las 
palabras, consta de los siguientes ejemplos; , 
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LaOy adverbio de varias significaeiones. 

Ki^Oj rio. 

Pi-chi'-iMy ciervo. . • 

Fe-^m-^ffon'^naj mujer. 

Kal-U-'hi'-xíh-no^ veintiocho. 

Ti^oo-hi^haa-'la-ehiay entirar ' sospecha. • 

To~ni''ke'^a-^ka''la-'Chiay contentar á ptro. 

Ha^ni-Tca"naf^zi^ka''la''yay si yo cavase. 

Ta'-ka^e^ni-ko^to^ke^la^yay ser hecho zapatera. 

» ■ 
6. Acentos— kEs de notar, dice el P. Cdrdova, que hay 

«muchos vocablos en esta lengua que coq solo la diferen • 

«cia 6 mudanza del acento, 6 una aspiración en el modo 

«de pronunciar protrayendo la voz, 6 acortándola, signifi- 

«can distintas cosas.» Ejemplo: ¿fUne, significa, la rosa 6 

piedra; pero en este segundo caso la i se pronuncia con 

tal suavidad, que parece quedar guie. 

6. Composición. — La yuxtaposición de las voces y su 
composición por medio de partículas son de mucho uso, 
como veremos principalmente al tratar de los verbos com- 
puestos, por lo cual excuso poner aquí ejemplos. 

7. Figuras de dicción. — Las figuras de dicción so 
cometen con mucha frecuencia. 

8. RiQUEZA.-7-Parece rico en número de voces, lo cual 
confirma el P. Córdova cuando dice: «Es de saber que 
«esta lengua tiene muchos mas verbos que la miestra, por 
«loB muchos modos que los indios tienen de hablar.» 

9. Homónimos. — Sin embargo, por muy rico que sea 
no deja de tener homónimos, aunque el citado autor di- 
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ceí «Si no hay mudanza de acento, letra 6 sílaba no pue- 
de una voz significar distintas cosas.» Esto es igual á de-^ 
cir que el zapo teco carece absolutamente de homdninos, 
lo que seria sin ejemplo en las lenguas; pero el hecho es 
que en la misma Gramática del P. Cárdova se ven varios, 
bastando citar por ejemplo lo que dice (pág. 84) respec- 
to al verbo talca: 

«Tiene cuatro significados, el primero, jío, jÍ5, ser hecho 
«algo; el segundo, possum, potes^ poder; el tercero, sirvo 
«Je sum, es, fui; y el cuarto, darse 6 hacerse algo en al- 
aguna parte, 6 pasar, como cuando preguntamos* ¿Qué pa- 
«sa en México?,.. Háse empero de notar aquí una cosa, 
y es que para conocer cuando este verbo significa una co- 
sa y cuando otra, no hay otra claridad mío ex adjunc- 
tts.n (2) 

Por el contrario, respecto á las partículas que hay en 
zapo teco para formar derivados 6 expresar las diversas 
modificaciones del verbo, nombre, etc., pudiera entender- 
se, de algunas explicaciones del mismo Cárdova, que son 
^loménimas; pero bien observadas se ve que, la mayor 
parte, nó pueden considerarse tales, porque aunque ten* 
gan varios significados es cambiando de lugar, 6 usando 
de algún otro recurso, con lo cual ya no pueden pasar por 
perfectamente homdnrmas, es decir, que no tengan para 
distinguir su significado otro medio que los antecedentes 
j consecuentes. Bastará un ejemplo para no ser demasía* 
do difuso. «La partícula Za, dice el autor citado, tiene 
tantos significados, que no sé si los podremos hallar á ex- 
plicar;» y en efecto, agrega que puede significar: prime. 
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ro, nombre: segundo, eonjunciori copulativa: tercero, dis- 
yuntiva: cuarto, sirve para formar nombres comparativos: 
quinto, forma adverbio: sesto, es partícula de pluscuam- 
perfecto. Nada parece, pues, mas confuso y equívoco que 
la partícuk la; pero no sucede así observando lo si- 
guiente. 

Cuando significa nombre^ se intercala entre el interro- 
gativo xiiy el pronombre; v. g., xiilaloy ¿cámo te llamas, 
6 cual es tu no7nbre{*^^xo ademas algunas vecee se dis- 
tingue porque es loa y no ía, como veremos en el Pádro 
nuestro. Cuando es conjunción copulativa se pospone al . 
nombre sin juntarse, y cuande es disyuntiva se antepone 
del mismo modo; v. g., Pedro y Juan. Pedro la Juan; 
Pedro 6 Juan, la Pedro, la Juan, Cuando es partícula 
de comparativo es laa^ y se antepone juntándose. En fin, 
cuando es signo de pluscuamperfecto va intercalada en el 
verbo. . . • 

No por esto niego (Jjuo deje de haber algunas partícu" 
las rigorosamente homónimas, y á estas les queda el re> 
curso que á las palabras de la misma clase, es decir, el 
sentido de los antecedentes y consecuentes, y, en prueba, 
citaré la partícula tete, que pospuesta sirve para expresar 
dos ideas bien diferentes, la de diminución y la de gra- 
So superlativo, pues del P. Cárdova consta, por ejempl§ 
(fojas 4.), ^Qt nahuinitete quiere decir chiquitillo, y zi- 
taotete, malísimo (pííg. 5.) 

10. Partes de la oración. — Las partes de la ora- 
ción son: nombre sustantivo, pronombre, verbo, adverbio, 
proposición, conjunción é interjección. Como adjetivos ver- 



Digitized by VjOOQIC 



412 Et ZAPOTBCO. 

daderos no pueden eonsíderarde acaso mas que los nume- 
rales; loB demás que hay en zapoteco» no son sino dert* 
v&dos de verbo, sustantivo 6 abverbio» según iremos viendo 
en su lugar (8). Tampoco hay participio; pero si sustan- 
tivos verbales que expresan tiempo, como veremos ade* 
lante. (4) 

Bespecto á los adjetivos numerales observa G^írdova, 
que los zapotecos, «guardan en su modo de contar el ór- 
« den de presente, pretérito j futuro con quitar <5 afiadir 
« alguna letra 6 sílaba.» Por ejemplo: kaa¡/o significa dn' 
CQf hablando de cosas que se están contando, presentes; 
pero si son cosas que se contaron antes, sd dice kooyo. 

También tiay diferencia en la forma de los numerales, 
se^n el sustantivo á que se aplican, como vemos en me* 
xicano y otros idiomas, * 

11. Genebo. — No hay signos para marcar el sexo. 
XiOS seres que realmente le. tienen, 6 poseen non^bres di~ 
ferentes, 6 le marcan posponiendo la palabra gonna & los 
de hembras, y niguiio á los de machos. Así es que, por 
ejemplo, peni significa el hombre in genere; peniniguüo, 
el vi^qn, y penigonna^ la mujer; maniniguiio^ animal ma- 
cho, y manigonnay animal hembra. 

12. NÚMERO. — Tampoco hay signos para expresar el 
«íiúmero, de modo que es preciso señalar el plural por me- 
dio de numerales, 6 de algún adverbio que exprese plu- 
ralidad; ^ícAma, 'significa ciervo, y para decir ciervos, ii' 
ré ziani pichinay muchos ciervo, literalmente, pues ziani 
es un ajiverbio que significa muchos. (5) 

13. Caso. — Carece el nombre de declinaciones para 
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expresar el caso. Súplese el genitivo como veremos al 
tratar del pronombre. El dativo j el acusativo se cono- 
cen por solo la po,ncion,j poniéndolos despnes del verbo 
7 el acusativo antes del dativo cuanda concurren los dos 
casos; v. g.;peea keia pichmay literalmente, «da pan cier* 
vo.» Sin embargo, respecto al acusativo hay que obscer- 
var que cuando significa el lugar adonde sa va, puede 
usarse la preposición lao; chaono lao Méxieo^ vamos á 
México. Para el vocativo se antepone al nominativo ah^ 
6 se le pospone eh 6 he^ interjecciones. El ablativo se 
marca con las preposiciones 6 se conoce también, como el 
acusativo y el dativo, .por ía posición y por el. con texto 
del discurso; v. g.; para decir huyes del templo, se dice 
toxondo yohotaoy huyes templos sin preposición de; para 
decir '^comer con la boca,» diré «como boca» con • lo que 
se evita la preposición con: jaquel dio cpn el palo,» se 
traduce por Jcotiñani yaga^ aquel diá palo. 

14. Derivados. — No hay nombres colectivos, si no es 
por medio de circunloquios; por ejemplo, para decir ar* 
bdeday se dice «donde hay árboles.» Lo mismo sucede 
respecto á los nombres que en español y otras lenguas 
hay para .expresar el lugar donde se hace algo; v. g.;co- 
cina que, en zapoteco, es preciso perifrasear diciendo 
«lugar donde se hace la comida.» 

Los nombres adjetivos que significan tener por cuali- 
dad lo que indica el primitivo, se forman anteponiendo 
hiia al sustantivo, 6 volviendo en hua su primera sflaba 
penne^ lodo; huapermc lodoso. Estos nombres se encuen* 
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trun también traducidos á modo de colectivos, como en 
lugar de lodoso «lodazal.» 

«Hay también en esta lengua nombres diminutivos, 
«dice el P. Córdova, aunque no al modo de la nuestra, 
«que decimos reyecillo, periquillo, muchachuelo, sino tó- 
«mase el nombre y pospónese un adverbio cantitativo,, y 
«asi le forman; y. g.; para decir cbiquitillo, dicen nahui- 
iinitete; muchachuelo, penihuiniteie\. 6 nahuinitoto^ etc.» 

Fdrmanse los comparativos añadiendo al positivo las 
terminaciones zij ti 6 la; v. g.; huqzáka^ bien }iuazaJcati^ 
6 huazakaziy mas bien; zitao, mucho; zitaola, mucho mas. 
La partícula hua forma, según vimos, nombres de cuali. 
dad, antepuesta al sustantivo; pero si se antepone el ad- 
jetivo verbal indica comparación; naziiy necesitado; hua- 
nazziiy mas necesitado; naacM, reverendo; huaachi, mas 
reverendo. (6) 

El superlativo se forma por medio de la partícula 6 ab. 
verbio tete, agregado al verbal, verbo 6 adverbio; zitaoy 
mucho; zitaotete, muchísimo. • La terminación tao también 
forma superlativos, y con los sustantivos indica abundan^ 
cia; niza, agua; mzatao, mucha agua, 6 lugar dondo 
abunda. También so forman superlativos usando la pa- 
lobra Icotubiy que parece significar muy 6 muy bien: En* 
fin, la repetición de la palabra indica grado superlativo; 
v. g.; tizoochi tizoochi, estar borrachísimo. 

*J5. Pronombre personal. — Los pronombres perso- 
nales son: 

Naaj ¡/a, a, yo. 
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Lóliui, loy 6 Idóy^ lo, tú. 

Yobina, 8U merced 6 usted, para hablar con 
los superioroa. 

Nikaniy nike 6 nikee^ ni, he, aquel 6 aquellos. 

Yohini 6 yóbinaj aquel, hablando de personas- 
de respeto. 

Taonoy tono 6 tonoo, tonay no, noo, nosotros. 

LatOy tOy vosotros. • 

Ya j ano son mas que una contracción 6 abrevialu. 
tura de nauy así como lo de loJiui, etc., cuyos pronom- 
bres abreviados se usan como afijos, principalmente para 
marcar las personas del verbo, como veremos luego. 

Ademas hay el afijo na, que quiere decir nosotros; 
pero' su pluralidad es tan vasta que indica todos¡ v. g., 
ÚU petagoni comimos todos nosotros: también so usa como 
posesivo. 

rbJim/que el pronombre reverencial de la tercera 
persona, se usa también como de la segunda. 

Yobi no solo se ve en yohiniy usted, sino que se junta 
con los afijos a, loy etc., y significa así: yohiay yo mismo; 
yobiloy tú mismo, etc ; pero esto cuando se trata de se- 
res animados, pues si son inanhnados se usan laalca^ laa; 
V. g., laaka yaagay el mismo palo, y no yohi yaaga. 

16. Posesivo. — Pronombre posesivo no hay propia- 
mente; pero se suple con la palabra xiteniy perteneciente, 
lo que pertenece, agregándole los. personales afijos, de 
este modo: 
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Xiteniay ' mió/ 

XitenilOy tujo. 

Xiteniñiy suVo. 

Xitenitono, 6 xiteninoy nuestro. 

XiienitOy ^ vuestro. 

Por figura de dicción suele decirse xteni 6 zitinL 

Para decir, pues, por ejemp^, «mi manta,» diré xaba^ 
xiterduy pues xaha^ significa manta. También puede ex- 
presarse posesión con solo xi^ primera silaba de xiteMa, 
antepuesta al nombre, y ppsponiendo el afijo correspon- 
diente, según la persona; xixahayáy mi manta; xixabale, 
tu manta. Cuando se habla de tercera persona, y se ex- 
presa esta, basta anteponer la sílaba xif y así queda su- 
plido el genitivo; v. g., xi PedrOy de Pedro. 

Pero la forma mas sencilla, y acaso la mas castiza 
que tiene el zapoteco para expresar posesión, se reduce 
á agregar el afijo al nombre, xahaya^ mi manta; xabaloy 
turnanta; xahaiiU su manta. 

En fin, la partícula Tiua^ antepuesta, equivale á cuyo 
6 de qiiiéUy y así es que con ella también se expresa 
posesión; v. g., peni huaxahani^ el hombre de quien es 
la manta. * . 

17. Demostrativos. — El projiombre demostrativo es 
7iitih 6 nii, que significa €«¿e para todos los números y 
géneros. 

Jjaakaaniy kaaniy laani quiere decir ese 6 ese mismo, 
. también para todos los Plumeros y géneros. 

18. Relativo b interrogativo. — El relativo es nh 
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qiie 8c junt^ y antepone al verbo; v. g., kotagoni signi- 
fica comió, y así nikotagoni será «el que comid.» 

Tuxa 6 tuiay tu 6 eJiu^ significan ¿qué? ¿quién? para 
animados. Xiikaxa, xiixa^ xiiy ¿qué? para animados. 
Kootaj ¿cuál? para animados é inanimados. 

19. Conjugaciones. — Los verbos tienen cuatro con- 
jugaciones, que se distinguen por las partículas con que 
comienzan (7.) Los de la primera conjugación usan en 
el presente ta, en el pretérito ko y en ©1 futuro ka: los 
do la segunda te^ pe, ke: los do la tercera tó, i<?, ki^ y 
si son pasivos tiy piy ki, 6 tiy ko, ka; y los de la cuarta 
to, pe, ko. 

20. Personas tiempos y modos del verbo.— Las 
personas son tres de singular y dos de plural^ como en 
el pronombre. Los modoB indicativo, imperativo, y otro 
quü sirve para subjuntivo, ú gptativo (8.) Los tiempos 
en indicativo son: prepente^ pretérito imperfeeto, tres 
pretéritos petfcctc»s, pluscuamperfecto y futurp imper-. 
fecto. En imperativo solo hay un tiempo. En subjun- 
tivo pretérito imperfecto, perfecto y futuro. (9) 

21. Mecanismo del verbo. — Las personas so marcan 
con afijos, y los modos y tiempos con partículas. 

22. Ejemplo de conjugación. — El siguiente ejemplo 
y la subsecuente explicación, darán una idea exacta del 
verbo zapoteco. \ 

Indicativo. Presente. 

Ta-Tia-yo, yo.cavo, etc. 
Ta-na-lo* 
TOMon. -27 
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JTa-na-nf, aquel 6 aquellos cavao. • 

Tiee-na^no. 

Ta-na-to. 

Pretérito imperfecto. 

Ta-'TUí^ti'^T^ yo cavabaí etc, 

£1 mismo de otro modo* 

Ko-na-ti-ni. 

Primer pretérito perfecto^ 6 definido. 
Kc-na-ya^ yo cavé, etc. 

Piya-na-noy 6 piee-^na-na. ^ ^ 
Ko-na-to, 

Segundo pretérito perf eo.to 6 anterior. 
Huaya-^a-^a, yo hube cavado, etc. 
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Tercer pretérito perfecto, 6 irdeflnidc • 

Zia-^na-ya^ yo he cabado, etc. 

Pluscuamperfecto. 

Ko-na-hala-yay yo habia cavado, etc. 

Euaya^6 hueya-^a-Jcah-^tono. 
Ko-na-hala-to. 

El mismo de otro modo» 

Huaya-^na-kala^a^ etc. 

De otro modo. ' 

Zia-iva^Jcála^yaj etc. i , 

Futuro imperfecto. . 

Ka-^a^ay yo cavare, etc. ^. 

Kia 6 kie^na-no. 






Imperativo. 

Ko^nay cava tú. ,. , 

Lakeya-^na-^noy 6 kolakiee-^m-no^ cavamos nog* 

otros. . > . ^ 

Kolaka-nup cavad vosotros. . . ; j ; , 
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SUBJUNTIVO U OPTATIVO. 

Pretérito imperfecto. 

Nia-^na-la-ya-mahay yo cavara, etc. 

Nia-^na-tono-niaka, 6 niee^na-la-t(m<h^íaka. 
Jíia^-na-la^to-maka. 

Pretérito perfecto. 

Zia-^na-^ila-j/af jo híqra cavado, etc. 

2ría-na-íi7a-Za. 
í Zia'-ma^tíiaHiif 
gy Zia é zi^e^na-tüa^tono. 

Futuro. 

Nika-na^yaj yo cabaré, etc. 

Jf íia-na-ní. 
Jfika-^na^to. 

23. BxPLicAcioN DSL V£RBO. — El presente de indi-- 
catívo Bé forma de la raíz, los afijos ya, 2o, etc., y la par* 
tícQla prepositiva ta para todas las personas, menos la 
primera de plural qne hace tiee (10). El pretérito imper- 
fecto és el aftterior,^ con la silaba intercalar tíy 6 el pri- 
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mer pretérito parfecto con la misma ti. El pretérito per* 
fecto se distingue por la partícula |?tya 6pm en la pri- 
maba persona de plural y ko en las otras: el segundo 
perfecto lleva huayuy y el tercero zia^ adverbios que sig* 
nifican ya^ por lo cual estos tiempos ño son propios sino 
suplidos (11). El pluscuamperfecto es el perfecto con la 
partícula intercalar kala^ distinguiéndose ademas la pri- 
mera persona de plural por Xa partícula híMya 6 hueya: 
del segundo y tercer perfecto puede salir también el 
pluscuamperfecto, como se ve en el ejemplo. £1 futuro 
se marca con la partícula prepositiva Ida 6 kie^ para la 
primera persona de plural, y lea para las otras. 

En el imperativo no se ve afijo en las segundas perso* 
ñas, llevando la de singular la partícula io; y la de plu- 
ral holaka: la primera persona de plural lleva el afijo y 
sa partícula. Las personas quó faltan al imperativo se 
suplen con el futuro. 

El pretérito imperfecto de sulguntivo ú optativo, se dis- 
tingue por la partícula nía, que en la primera persona 
de plural puede ser nieey y la intercalar lax la palabra 
niaka, que se ve después de los afijos, viene del verbo 
takuy ser becbo, y el significado que comunica al verbo 
con que se junta es que se dejé de bacer lo que aquel 
significa. Tal explicación, que es del ?• Cérdova, no aclara 
mucbo la verdadera naturaleza de ésa forma del verbo. ' 
Puede interponerse también al imperfecto de subjuntivo 
la partícula ti. El pretérito perfecto lleva la partícula, 
ó mas bien el adverbio, zia, 6 ziee esi la primera persona 
de plural y la intercalar tila. El futuro en la primera 
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persona de plural tiene la partícula nikia y la intercalar 
lato; pero en las demás personas solo nika. 

La íbrma explicada del subjuntivo ú optativo es la 
mas simple; pero es de advertir que la partícula Za, del 
pretérito imperfecto y del perfecto, también puede en- 
trar en- el futuro» y que en los tres tiempos pueden ir 
sika 6 zikala^ de modo que, por ejemplo, nikanaya sig- 
nifica yo cavare, según el ejemplo; pero también puede 
decirse nikanalat/a, nikanazikaya 6 nikanazikálaya. 

Cuando se quiere expresar optativo se antepone algu* 
na interjección que indique deseo como hay kooba 6 koapa^ 
takooba etc., y cuando subjuntivo un adverbio propio del 
modo siendo tebela, cómo, el mas usado: también se ve 
en el optativo este adverjbio precedido de ah, es decir 
ahtehélay y aun solo. 

24. C(Smo sb suple el infinitivo, btc. — El infiniti- 
vo Be suple con el futuro, de modo que en lugar de de- 
cir, por ejemplo, «quiero comer,» se dixje «quiero co- 
meré.» (12) 

El gerundio que en castellano acaba en ando 6 endoy 
y en francés en ant se suple por medio de verbos com- 
puestos en el tiempo de que se habla; v. g., con tagoa^ 
yo cémo, y iatia^ yo muero, diré tagotatia, que literal- 
mente es conur-muerOy es decir, comiendo muero. Si se 
tratara de tiempo pasado diriamos «comié y murié,» y 
si de futuro «comeré y moriré,» es decir, «comiendo mu- 
rid» y «comiendo moriré.» 

Los gerundios latinos de genitivo y acusativo se suplen 
con el futuro, lo mismo que el infinitvo; v. g., ui lugar 
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do «voy á comer,» «voy comeré.» Sin embargo, los de 
acusativo también se pueden suplir usando de los verba* 
les; y. g., de kochina, mensajero, y zelea yo vengo, sale 
kochinazeha, mensajero vengo, es decir «vengo por men- 
sa j ero» 6 como mensajero, que es igual á «vengo á traer 
un mensaje;» con ¿ana,* el cultivador, resulta konazelea^ 
vengo como cultivador, es decir, vengo á cultivar. 

Los participios pueden suplirse con los verbales, 6 con 
el relativo ni y el tiempo correspondiente del verbo, se- 
gún el participio sea de presente, pasado 6 futuro: v. g.: 

Nitagonij el que come; de tagoni, aquel come, terce- 
ra persona de singular del presente de indicativo. 

Nitoiíay el que cava, en cuyo ejemplo y otros no se ve 
afijo. 

NipitogOy el cortado 6 el que fué cortado, de pitigoniy 
aquel fué cortado, pretérito del verbo pasivo tito- 
goa^ soy cortado. 

Nikútij el que murid, derivado del pretérito del ver- 
bo tatia^ yo muero. 

Nikagoniy el que ha de comer: kagoniy es la tercera 
persona de futuro de indicativo del verbo tagoa^ yo 
cómo. 

También hay participios compuestos; v. g., con tollo- 
^(^y^y yo barro, y con el verbal nooj el que estay resul- 
ta noollohaniy el que está barriendo. 

Del verbo Uma^ hacer, sale el verbal noniaj el que 
hace, y compuesto con otros verbales hace de participio; 
v. g., nompeanif el que conoce^ 
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Cuando á los participios, así como á los verbos, se les 
afiade la partícula ti indican qne actualmente se ejecuta 
éa acción; nitanatiy el que actualmente cava 6 está ca- 
vando. 

25. Verbales.— Algunos sustantivos derivados de 
verbo expresan tiempo, según se derivan del presente, 
pasado 6 futuro, y se forman anteponiendo al verbo la 
partícula kela^ y quitándole el afijo; de taifoa, yo c(5mo; 
, kehtagoy comida presente; de kotagoay yo comí; keláko- 
tagoj comida pasada; y de kagoa^ yo comeré, kélakagoj 
comida futura. 

El nombre eoniida^ sin expresar tiempo, sera tago, de 
modo que en zapoteco pueden formarse sustantivos, del 
verbo, sin mas que quitar & éste afijo. 

Hay otros verbales sustantivos cuya formación con- 
siste en agregar á la raíz -del verbo una de e,3tíis partí- 
culas: xihy xiliy xiloy aíz; v. g.: 

Xülaa, calor; de tillaaj estar caliente. 
Xitoxoniy ira 6 furor; de titoxoga, estar airado, 
Xilixoñe^ carrera; de toxoñeoy correr, 
Xilina^ 6 odliana^ cavadura; de tanayay cavar. 

Para algunos de estos nombres no tenemos traduócion 
propist; V. g., de tepania, despertar xitepani] el acto de 
despertar. 

, Otros verbales se derivan del pretérito perfecto de los 
verbos (18), Cuyo significado generalmente correspondo 
al de los latinos terminados en or j osus; v. g.: 
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Kona^ cultivador 6 cavador; de konat/a, yo cavé. 

Huagoy el queseóme; de Jiuayagoay yo he comido. 

Koto^ el que cubre; de hotoya, me cubrí. 

Huenilachiy mentiroso; de hueyomláchiay yo he men- 
tido. 

Huezáalaehiy misericordioso; de huezaalachiay yx> 
. be sido misericordioso. 

Kotakaziy dormilón; de kotana^ yo dormí. 

HuellobOf barredor,' es decir, barrendero; de Jme- 
yollohaya, he barrido. 

Kobanúif el hurtador 6 ladrón; ^q kohanaya, yo 
hurté. X 

Hay otros adjetivos verbales que se forman general- 
menté quitando al verbo el afijo; y poniendo na^ ne^ ni^ ' 
no, zciy 6 ze, en lugar de su partícula (14); v. g.: 

Naziña^ hábil; de tóíiía^a, serhíbil. 

Ifayobif redondo; de tiyohi^ ser redondo. 

Naxiñaa^ colorado; de tixiñaaya, ser colorado, 

Noochay mezclado; toóehaya; mezclarse. 

Natopa, chico; de titopaya^ ser chico. 

Zaa, el que va; de tizaya^ ir, 

Zee, el que viene; de teleay venir. • ■ 

En composición, los adjetivos verbales comienzan por 
ya. (no sé si siempre), v. g., íÍQnagaziy negro, y pe«í, 
hombre, peniyazij en lugar de peninagazi. 

De los adjetivos verbales salen unos nombres bideri- 
vados, y también de los sustantivos, cuya significación 
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parece ser la de abstractos, formándose por medio de 
kela; maziñay hábil; kelanaziña^ habilidad. 

En fin, de los yerbos que tienen radical de dos sílabas 
salen adjetivos y aun sustantivos, generalmente con sola 
quitarles la partícula y el afijo; v. g., nachahuiócháhuij 
el que está bien; de tichahui^ estar bien; chiba, el que 
está encima: de tichiba, estar encima; lipi, fuerte; de 
litipiay ser 6 estar fuerte. (16) 

26. Verbos pasivos y otros.— No hay en zapoteco 
voz pasiva; pero sí verbos que poseen esta significación, 
los cuales tienen muchas veces sus correspondientes ac- 
tivos; V. g., totia, hacer; íaia, ser hecho. Cuando á al- 
gún activo le falta pasivo que le corresponda se suplo 
con ese mismo taka, ser hecho, que también suple al 
verbo sustantivo, y sirve de tal, como veremos adelanté. 
. Los verbos pasivos comienzan generalmente por tL 

«Hay también en esta lengua, dice Cárdova, verbos 
«comunes que en una voz significan acción y pasión. . . • 
«loa cuales difieren en los pretéritos y plurales,» de mo- 
do que xín esto se conoce el significado que debe dárseles. 

Del mismo modo que hay verbos independientes de 
significación pasiva, los hay que la tienen reflexiva;. v. g., 
tozetea, enseñarse. Cuando no se encuentra así, se su- 
plen posponiendo al verbo el pronombre correspondiente; 
V. g., tanacldia, yo amo; tanacldiyobia, yo me amo: 

Los reiterativos se forman intercalando al verbo una 
partícula; v. g., de tagoa^ yo ctímo; ta-^ziya-^oay volver 
á comer: las partículas de reiterativo parecen ser ziya^ 
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ze, ziy koze, hozi^ ko, e, yo, ku.. También pueden formar- 
se por medio del adverbio kazaka, que iüdica reiteración. 

Los verbos compulsivos se forman de la misma mane- 
ra que los reiterativos, es decir, intercalando al verbo 
una partícula; pero aJemas parece que la vocal de las 
partículas propias de la conjugación cambia en o; de ía- 
goya, yo cdmo; tokagoya, doy de comer 6 hago comer & 
otro, y do aquí puede salir el reiterativo tokokagoya^ vol- 
ver á hacer comer á otro. Las partículas de compulsivo 
son, según parece, ka, ko^ ze, zi. o, yo. 

La palabra kati significa momento 6 instante, y repe-. 
ti da es como si dijésemos ^de momento en momento,» de 
cuya manera se intercala 6 antepone al verbo para ex- 
presar frecuencia; v. g., de iagoa, comer; tagokatikatia, 
comer con frecuencia. Lo mismo sucede usando del ad- 
verbio nayapa 6 kayapa, que significa á menudoy 6 de 
otras voces 6 partículas análogas, así como repitiendo el 
verbo. 

Para expresar respeto hay una terminación 6 partícula 
que se pospone al verbo, y es zika. 

Vemos, pues, que las modificaciones 6 ideas accesorias 
del verbo se expresan por medio de partículas; pero ade- 
mas de las explicadas hay otras que le comunican varios 
significados: algunas jle esas partículas, cuando no todas, 
se usan no solo con el verbo sino con otras partes del 
discurso. 

La partícula j:?aa significa cosa deleitable, gustosa, muv 
estimable; tagoya, comer; tagopaaya, comer espléndida- 
mente. 
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La partícula ti, da el sigaifíoado de actualidad, 6 es- 
tarse haciendo algo; talaya^ llegar; tahúi, estar llegando. 

Xee, 6 xBj pospuestas al verbo, quieren decir que se 
consuma su acción; tóllohaya, barrer; pellobaxeej barre 
hasta que quede bien barrido. * 

Xexe, significa hacer resistencia. 

Züy zey 6 zo, antepuestas al futufo imperfecto de indi- 
cativo, dan la significación áe posibilidad. 

Zea, antepuesta, significa talgunas veces;» zeazeíeay 
algunas veces vengo: pospuesta, significa perseverancia^ 
• asistencia, que se está haciendo aquello que expresa el 
verbo; hoyaazea, me fui para siempre, 6 para no volver; 
tagozea, estoy todavía comiendo: también quiere decir 
«hacia abajo.» 

G-aa, significa presteza, continuación, adición. 

Liiy quiere decir hacer bien 6 rectamente lo que el 
verbo significa, así como acabarse 6 hacerse del todo 
aquello que dice el verbo. 

Ademas de estas partículas acaso habrá otras que yo 
no conozca. 

27. Verbo sustantivo. — El verbo taha tiene varios, 
significados, según vimos al tratar de los homónimos, y 
con él se suple el verbo sustantivo cuando' talca significa 
ser hecho. (16) * * 

Sin embargo, hay otro medio* de suplirle, mas conforme 
al genio do la lengua, y es el de conjugar el sustantivo, 
6 el adjetivo verbal, sin mas que agregarles el afijo déla 
persona correspondiente, y con esta forma se significa el 
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verbo sustantivo; v. g., riaxiñaa: colorado; haxiñaalo, tú 
eres colorado; Fedrot/a, yo soy Pedro. 

También puede usarse, con el misino significado, el 
adjetivo verbal de takay que es naka, conjugado, acom- 
pañando á otro verbal ó á un sustantivo; v. g., nagasi, 
negro: nahaya nagasi^ soy negro, 6 intercalando y abre- 
viando naha; v. g., kopechekayay soy oficial. (17) 

28. líRREGD LARES Y DEFECTIVOS. — No faltan verbos 
defectivos, auque son pocos, y también los hay irregula- 
res. Sin embargo, tampoco estos pueden ser muchos, 
porque todos los que comienzan por te y todos los pasi» 
vos por ti son regulares, y lo mismo casi todos los de la 
cuarta conjugación. Generalmente la irregularidad de 
los verbos zapotecos tietíc por causa evitar la cacofonía. 
Para que se forme el lector idea de ellos daré algunos 
ejemplos. 

Takoa, cubrirse, hace el pretérito kotoa y no kokoa. 
Tigóbaya^ yo trabo; hotobaya^ yo trabé, y no Ao- 

gobaya. 
Toaya, cargar; piiaya^ yo cargué, en lugar iopeaya. 
Tiziia, tomar; koxiia, yo toüié. 
TiziicTiiay cortar; koxiichiai yo corté. 

Por estos ejemplos parece que las irregularidades es- 
tán en los pretéritos, y en efecto, el P. Cerdo va dice: 
«Estíos mudanzas solo esi en los pretéritos y plurales do 
«todos los verbes,» es decir; en las primeras personas de 
plural. 
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29. Verbos compuestos. — La composición de las pa- 
labras zapotecas se observa principalmente en los ner* 
bos de la manera mas varia. 

Compónense, primeramente, unos verbos con otros en 
el mismo tiempo; de tagoa^ yo c(5mo, y tielea me ahito; 
Qy fagot iejf^j que se conjuga como si fuera un solo verbo. 
Otras veces con la primera persona do singular del fu- 
turo imperfecto de indicativo, supliendo este á nuestro 
infinitivo; v. g., takoilachichaayay quiero iré, ts decir, 
quiero ir. Los verbos que^indican movimiento, frecuento- 
mente se componen con el futuro, en primera persona 
do plural; v. g., do tiaayaj voy, y titonayay dejo; Hake-^ 
tonayay\oy dejaré, es decir, voy á dejar. 

Zaaya, yo voy, y zeUa, vengo, se usan mucho en 
composición, siendo uno de los casos en que la traduc- 
ción pueden hacerse con nuestro'gerundio; v. g., huazaa» 
yagoa\ voy cémo, es decir, Voy comiendo. 

De adjetivos verbales compuestos con verbo, daré por 
ejemplo, á tizenihuagoa, yo llamo á comer; de tizenia^ 
yo llamo, y huagoy adjetivo verbal de tagoa, yo cémo. 

También se componen los adjetivos verbales unos con 
otros, y se conjuga el último: tioOj es el adjetivo de too' 
yuy estar, y yago 6 huago de tagoa, comer, y así resulta 
nooyagoa^ yo estoy cémo, es decir, estoy comiendo. 

Con nombres sustantivos igualmente se componen los 
verbos; v. g., tatinizayay muero.de sed; de iatiyay muero^ 
y nizay sed, intercalado. • 

En fin, aun con adverbios y preposiciones se compo- 
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nen los verbos; v. g., tapachicMay guardo fuertemente, 
siendo chichi^ el adverbio intercalado. 

El verbo tomUj hacer, y sus derivados se usan mucho 
en toda clase de composiciones. Generalmente tojiia da 
& la palabra con que se junta la significación de «hacer 
muchas veces» lo que ella expresa. 

También so coinponen con mucha frecuencia takaj su 
verbal naJca* 

30. Modismos del verbo. — Concluiré la explicación 
del verbo diciendo que se usa tomar unos tiempos por 
otros, como pretérito por presente, futuro por preté- 
rito, etc. 

31. Adverbios. — De la primera persona del presen- 
te de indicativo se forman adverbios de modo, vuelta la 
partícula hua^ híie 6 ka, y quitando el afijo; titoppea^ 
estar junto; huatoppey 6 katoppCj júntenmete: muchos no 
tienen traducción literal; v. g , de tatia, morir; Jiuati; 
de tealUy olvidar; hueala. 

En particular de algunos adverbios, lo único que hay 
digno de observar es lo siguiente. 

£1 adverbio kala, 6 kela, cuando, solo se usa con fu- 
turo, y kohy de igual significado, con pretérito. JK, que 
quiere decir ,n(?, se usa antepuesto al futuro de indica- 
tivo. Taka. que significa también no 6 no hay, 6 no es- 
tá antepuesto al futuro, le hace significar como preté- 
rito. 

De algunos adverbios se forman nombres anteponien- 
do hua; V. g., de nitoOf antee; hüanütOf el delantero 6 
primero. 
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32. Preposición. — Estas son las palabras c[ue el P. 
Cárdova pone como preposicionos. 

Kalaotiy kalaoy kala, hasta. 

Laoniy laOf toa^ ante. 

XicJioOy 6 kichooj de la otra parte. 

Kabüyhuahii, en áQTreior/ . 

Nee, lao, relativamente á (erga). 

LatCy lahtUy entre. 

LaOy eldiy mientras. ; 

Liyooy laniniy dentro, debajo. 

JS!ete, xanay abajo. 

Kaxe, huaUy etc., cprca, junto. 

Zikay según, como. 

Lanüaniy laniiakanif por lo cual, por (propter). 

Xicheniy detras. 

Niianiy niiateniy por, para. 

ZitOy zitotey huayote^ huayatdtey íq lejos. 

Hiiatetey hucUosi después. . 

Laoniy cJiibaniy kikSy encima. 

-ííaa, kayaay arriba. 

Zikay zikaniy respecto á, acerca de. 

Kachee, etc., de otra manera. . , 

Lanay telaría^ hmlaa^ huagacTiiy eícondidamente 

(clam). 
J^iiy 6 xiu con qué. 

Algunas de estas palabras mas bien son adverbios 6 
conjunciones. 
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33. Conjunción. — «Las conjuticiomes en esta lengua, 
«dice el P. Cardo va, son menos que las otras {partes de 
«la oración, la uno porque/ ellas son pocas en sí, y lo ; 
«otro porque -el modo de hablar (Je los indios es cbn^unaft 
«sentencias truncadas y desatadas y no ligadas con C0!>- : 
«junciones ni partículas, sino dijrán una docena de sení- 
«tencias sin conjunción alguna» lo cual en nosotros pare*- 
♦ciera barbarismo.» 

He aquí las Conjunciones qué trae el mismo autor; 

Ghday 6 la (pospuestas), significa 2^, 

Ghélanee. también. 

Kaniy kalaniy (antepuestas). 

Lay (antepuesta), es o. * 

Lahelaniy kelani^ etc., supuesto que, por esta • 

razón, - . 

Laaianiy íaakay así que, pues que. 
Laniiakaniy laníiani^ etc., por lo cual, por esto. 
Kotay ate, te, son dubitativas, como quien 

dice ¿acaso? 
Zaj (antepuesta)^ si, aunque. - ! ' 

. Kaniy al menos. 
JZTúfya, de esta manera. 
iVt, (antepuesta), que, mas que. 

Otras conjunciones pone pl P. Cdrdpva entre los ad- 
verbios; otras se suplen con estos. , 

34. iNTERJECtiON. — Entre las interjecciones hay una 
notable 2?^, la cual significa confirmación, que aquéllo 
TOMon. 28 
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de que se trata.es tal como se dice; v. g^ yobipélo^ tá 
mismo j DO otro; yobipcy él mismo, sin duda, sin falta. 

35. Dialectos. — «Es agora de notar, dice el autor 
«varias veces citado, que entre todos los pueblos que 
«hablan esta lengua, digo aun los que son meros zapo-* 
«tecos, ningún pueblo ha j que no difiera del otro poco 6 
«mucho lo uno en poner unas letras por otras, y lo otro 
«en que aunque hablan unos mesmos vocablos, unos los 
«toman por una cosa, j otros por otra.)» Sirva de ejem- 
plo la palabra niño: en Zaachiilla es hatoo\ en Ocatlan 
inetho; en Etla binrUto; en la Sierra bitao; j en tierra 
caliente bato, 

36. Ejemplo del Padre nuestro.— Haré análisis 
del Padre nuestro, sirviéndome del ejemplo que trae Fr. 
Leonardo Levanto en su Qatecismo de la doctrina cris-- 
liana y del vocabulario manuscrito, que cité en el lugar 
respectivo. 

Bixoozetonoohcy Icüebaa nachiibalo 

Padre nuestro, (del) cielo tú que estás encima . 

nazitoo ziikani laaloy ellakooTcii 

grande ha sido hecho tu nombré, (el) reino 

xiennilo hita ziika ruarii nitizigueélalo 

tuyo será venido ( ) acá tu voluntad 

ziika raka kiaa kiiebac^ laaniziika^ 

así es hecha arriba (en el) cielo como 
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4ff5 



gaka 
será hecha 

nina 

nosotros 

anna^ 



ruarii latfúa. 
acá (en la) tierra. 



Xiko» 
El sustento de todos 



hixee 
mañana 



hixee 
mañana 



penechey 
da, 



ahora, 

niiani 
para 



chela 

y 

ija 
no 



a 
no 



kozanáñaamkalo 
dejarás 



kezihuinar 
pecaremos (pecar): 



pezüll^ 
libra. 



ziika 
también 

tonoo 
(á) nosotros 

zika 
también 



tcniwo niiaxtenni 
(á) nosotros de 



kiraa 
toda 



Tiellahuechiie, 
malchid. 



Graga 
Será hecho 



znga 
así 



z^iíka. 
asL| 



37 Análisis — Bixoo^etomoJie: Uxooze^^ padre; tomo 
pronombre afijo do la primera persona de plural expre- 
sando posesión, según la/orma de la lengiyi;.A« interjec- 
ción con que se marca el vocativo. 

Kiiehaa 6 Mepaai si^tantivo en ablativo; pero sin 
ningún signo que indique el caso. 

Nachiiháio 6 nachiboloi ticJiiba es un verbo que signi- 
fica «estar encima,» de donde se deriva el yerbal naehibaj 
.«el que estíí encima,» el. cual se conjuga ^omo todos los 
verbales; lo es el afijo de la seguuda persona, del singular,, 

Nazitoo: adjetivo verbal que* significa cosa grande 6 
engrandecido. 

Ziikaniy zikani, 6 ziakani: tercera peleona de shigu- 
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lar del tercer pretérito perfecto del verbo pasivo taka, 
ser hecho. 

Laalo: laa significa nombre; lo es el afijo correspon- 
diente &tú 6 tuyo. 

KellákookUi sustantivo derivado^ de. los que se forman 
por medio de la particuta hela & htlla. 

Xtennilq; posesivo de la segunda persona de singular^ 
. cuya formación se explicó en el lugar respectivo. 

Kiia: en 6l diccionario que tengo á la vista no encuen- 
tro este verbo; pero por un ejemplo del P. Cárdova in- 
fiero que hay el pasivo titaya que significa, s^ venido. 
En kita se ve la raiz ^ y la partícula propia do futuro 
con que so suple el imperativo toroera peníbna: falta el 
afijo correspondiento ni que no se pone cuando se expre- 
sa la persona misma, pues entonóos no hay lugar á equi- 
vocación^ como sucede en el presente caso^ donde so ex- 
presa lo que ha de venir que es reino. 

Znka: os un adverbio 6 partícula de varios significa- 
dos, y según Cárdova, «muchas veces se pospone á la 
dicción por ornato.» Así debemos considerarla aquí, es 
decir, como expletiva, pues no tiene traducción ni sentido* 

Jluarii: adverbio de lugar. 

Niiissigtte^^^' ^^ encuentro esta palabra en ol diccio- 
nario' pero por su correspondencia con el castellano y el 
afijo lo t6, 6 tuyo, parece quo significa tu voluntad, ú • 
otra voB análoga. 

Ziiha: adverbio de qtíe antes se habld. 

Baka: según la ortografía de Cárdova, que es la quo 
he seguido an la descripción anterior (salvo las correo- 
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clones de que hablé en la introducción), debeleetse iaka^ 
cuya yaríacion es consiguiente al cambio de letras expli- 
cado en el párrafo 2. En el diccionario también se ve r 
en lugar de ty de modo que las partículas de los verbos 
son allí ruy re, n, ro^ y no tctj te, ti, to. Esto 8iip«iei»to 
diré que taka 6 raka es tercera persona dd singular de 
indicativo presente del verbo pasivo talcayay ser hecho: 
falta el afijo ni por lo explicado en la palabra kita. 

Kiaa: adverbio.de lugar. 

Kiiebaa: sustantivo en ablativo sin ningún signo que 
indique el caso, 

Laaniziika: conjunción 

Gaka: según la ortografía de Cerdo va es caca (kaka), 
por igual motivo, al explicado respecto á la palabra raía. 
£3, pues, futuro, tercera persona del singular del pasivo 
táka^ ser hecho,, faltando ni por lo misma razón que en 
kita y raka. 

JRuarii: adverbio. 

Layoo: sustantivo. 

Xikonina: xikoni significa sustento; na es el afijo de 
primera parsona del plural, que significa todos nosotros 
6 de iodos nosotros cuando se usa como posesivo. (Véase 
el párrafo 15.) 

Kixee: la repetición de esta palabra, que significa ma- 
ñanaj equivale á «todos los dias,» 6 «cada dia,» como v^ 
mos en mixteco. 

Peneche: segunda persona de imperativo, de teneifa, 
dar; la falta de afijo es propia de tal persona y modo. 

¡Siika: adverbio d^ varios significados. 
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Anua: adverbio de tiempo. 

Chela: conjunción. 

A: adverbio. 

Kozaanañaziikalo: kozaanalo es segunda persona del 
singular de futuro del verbo tozaanaya, dejar, de la cuar- 
declinación: ziika es partícula de varias significaciones; 
pero aquí parece indicar respeto 6 reverencia, según lo 
explicado (§. 26.) El verbo está en futuro, supliendo al 
presente de subjuntivo de que carece la lengua. 

Tamo: pronombre. 

Niiani: preposición. 

Ya: adverbio. 

Kezihuina: no he encontrado esta palabra ni en el 
diccionario ni en la gramática; pero infiero que es futu- 
ro del verbo pecavy supliendo al infinito, por el contexto 
de la oración, por la partícula jjie, y porque zihui 6 xi-- 
hui significan pecado. 

Peziilla: segunda persona del imperativo de singular 
del verbo toziillayaj librar, defender 6 amparar. 

Zikaó zikaa: explicado ya. 

Tonoo: pronombre. 

Niiaxtenni: según el diccionario esta voz significa áe, 
por 6 porque. 

Kiraa: adjetivo. 

JS^ellahuachiie: abstracto formado por medio de kella 
6 \ela. 

Q-aga^ 6 kaka según la diferencia de ortografía ya 
explicada. Véase lo dicho antes sobre esta palabra. 

Ziiga^ 6 ziika (según la diferente ortagrafía de que 
he dado explicación ai tratar de otras palabras). Véase 
lo dicho antes sobre esta partícula 6 adverbio. 
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(1) No trao el P. Ctfrdova el alfabeto zapoteco, de 
manera que le he formado examinando las palabras que 
se encuentran en su gramática; pero esto no obstante, 
temo qne baya alguna falta. He suprimido la e y la q^ 
como en las demás lenguas, por lo explicado en el pró- 
logo. La V parece que la h^y; pero no es sino huay hut^ 
etc.) por lo cual también la he omitido. 

(2) Esto lo confirma una Gramática MS., que ha Te- 
nido á mi poder después dB tener concluida la descrip- 
ción del zapoteco, pues en ella se lee: «Muchas veces so- 
cio se entiende lo que dicen, cuando hay equivocaciones 
«ren los términos^ por el antecedente y consiguiente.» En 
la misma gramática se agrega que los homónimos suelen 
aclararse juntándoles otras palabras; v. g., hela significa 
carne ó pescado; si quiero decir lo segundo, diré belani- 
zay carne de agua, porque niza significa agua. 

(3) La diferencia que hay entre el adjetivo puro y el 
derivado es la que existe entre una cosa independiente, 
que subsiste por sí misma, y otra que tiene un aseen- 
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diente que le da el ser. El adjetivo puro se cuenta, pues, 
entre las partes primitivas de la oración; el derivado no 
liene ese derecho, como no le tiene el diminutivo ni nin- 
guna otra clase de derivados. 

(4) Los (\ne el P. C<írdova llama participios no son si- 
no supletorios, según se explicará. 

El mismo autor, después do tratar de las partes do la 
oración, explica (pág. 51 f siguientes) algunas palabras . 
y partículas que acaso pudieran tomarse como otra par- 
to mas del discurso; pero no es así, porque, si bien se ob- 
servan, 6 pueden incluirse en las otras, 6 no son fiíino par- 
tí cu las que sirven para fprmar derivados y expresar las 
diversas modificaciones del nombre, verbo, etc., y, en 
consecuencia, al tratar de estos pueden explicarse, sin 
necesidad de formar artículo separado; v. g : 

Xihuiy dignifica peeadoj que os un nombre sustantivo» 
• Kati: también es un sustantivo, pues significa momen- 
to 6 instante. 

Chiba: no es mas quó un adjetivo verbal «el que está 
encima,» y viene del verbo ticldba, «estar encima^» 6 «sa- 
lir hacia arriba.» 

Ka: ó es el verbo taka^ ser heoho, sin la partícula ta; 
6 el verbo nakay sin na; <* es partícula de pluscvamper- 
fecto; 6 pronombre demostrativo. 

LenCy 6 liualene^ es un adverbio que significa luvciun-' 
tariamentey 6 el adjetivo latino invitus. 

Tiniy 6 teni: puede considerarse como un sustantivo, 
pues significs^ «diferencia 6 distinción.» 

Xecy 6 xe: es una partícula que junta con el verbo le 
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da cierta acepción, y asi está en el caso de las que se de- 
ben explicar al tratar del .verbo. 

Ti: se encuentra en el caso de la partícula anterior 
. con el verbo y adjetivo, 6 usada con negación es un ad- 
verbio, pues significíi jamás. 

(5) El P. Córdova agrega, que para decir hombres, 
ciervos; etc., en plural, «dan un cierto sonido que se dis- 
«tingue bien de cuando lo dicen por uno sólo.*» Parece, 
pues, que el acento de la voz basta para expresar la di- 
ferencia del numero; pero creo que esto necesita confir- 
mación, pues es extraño que, teniendd el zapoteco un me- 
dio tan sencillo, recurra al uso do numerales 6 otras pa- 
labras que expresan muchedumbre. 

(6) En la gramática MS,, citada en la nota 2, se dice: 
«Los comparativos se forman anteponiendo al positivo la 
(cpartíqula zelaazi, 6 biejí posponiendo noo, 6 roo.» 

(7) Según lo que dice el P. Cárdova (pág. 17), hay 
verbos que empiezan por tiá, we, ni, no, za, ze; pero es- 
tos no son sino adjetivos verbales, como él mismo confie- 
sa mas adelante. 

(9) El P, Cordova pone ademas presente y pluscuam- 
perfecto; pero.respectqá este, él mismo confiesa (pág. 76) 
que, 6 es el imperfecto del mismo modo, 6 el pluscuam- 
peífecto de indicativo «antepuesto fJi.n Esta dli vemos 
que no es mas que una interjección, y no un signo pro- 
pio del verbo, de manera quo pluscuamperfecto no hay 
sino suplido. Respecto al presente no es sino futuro, por 
su forma y por su significado. Lo que puede hacer creer 
que hay mas tiempos de los que realmente existen, en 
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subjuntivo ú optativo, es que este modo tiene varias par- 
tículas, cpmo vemos en su lugar; asi es que si en dos 
tiempos, que realmente son uno solo, se usan para cada 
cual diversas partículas, parecerán diferentes no siendo*^ 
lo, pues esas partículas tienen un mismo significado y se 
usan en todos los tiempos; ng son el distintivo de uno sO' 
lo* Esto mismo puede hacer creer que el optativo y el 
subjuntivo sean diferentes (véase la nota 8). 

(10) El P. Córdova dice (pág. 19) que «solo las pri- 
.«meras personas de los plurales difieren en la voz y for- 
«macion de todas las demás.» Esto es cierto, en cuanto á 
la particula prepositiva; pero el afijo marca perfectamen- 
te la segunda persona do plural, de modo que solo la ter- 
cera no tiene manera de distinguirse. 

(11) La gramática MS., citada en la nota 2, me con- 
firma en que estos tiempos son supUdoSy pues dice: «ya 
«no son usados ni los entienden los indios.» Parecen, pues, 
una de las formas malamente introducidas por los gra- 
máticos españoles en las lenguas indias, 

(12) Según la gramática MS., que he citado (nota 2) 
se puede suplir también con el presente 6 con los abstrac- 
tos de que hablo en el párrafo 25. 

(13) Según el P. Córdova, fórmanse estos verbales 
(página 6) del presente de indicativo cambiando la par- 
tícula y quitando el afijo: sobre esto segundo no hay du- 
da; pero sobre lo primero se observa que la derivación es 
directamente* del pretérito, pues las partículas de este son 
los que conservan los verbales. 

(14) El P. Cárdova (pág. 11) dice que los adjetivos 
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comienzan por nuy ncj ni^ noj ko^ ya^ hua. Respecto & 
los en kó y htux los puse entre los verbales de pretérito. 
En ya no hay, pues el mismo autor dice (pág. 12) quo 
este ya se usa en composición: los en za y ze, que le fal- 
tan, las explica en la página 17. 

(15) Debo advertir que el P. Cárdova generalmente 
considera los verbales, como derivados de verbo; pero al- 
gunas veces dice lo contrarío, es decir, que de los nom- 
bres se pueden formar verbos. Para saber cuál es lo cier- 
to, era preciso apelar á uno do los sistemas que suponen 
una formación progresiva al lenguaje, á fin de conocer si 
primero existió el verbo y después el nombre, 6 vice ver^ 
$a; pero esto no puede hacerse, porque, según lo demues- 
tra la ciencia, el lenguaje so formó de un solo golpe. En 
consecuencia, si he considerado siempre el nombre verbal 
como derivado del verbo, ha sido por seguir un sistema 
fijo, y porque el que ho adoptado es el mas conforme á 
las explicaciones usadas por los gramáticos. 

(16) De lo que dice el P. Cdrdova pudiera creerse que 
hay verbo sustantivo propio; pero para mí no le hay sino 
suplido <5on taka, cuando significa ser hecho^ como suce- 
de en mixteco. Para creerlo así tengo varias razones. *En 
primer lugar, en las mas de las lenguas antiguas esca- 
sean mucho las palabras metafísicas puras, y el zapote- 
co no presenta ejemplos para que se le considere fuera 
de la regla general. En segundo lugar, entre las pala- 
bras metafísica^, ser^ separada de todo atributo, expresa 
una idea tan elevada, que aun en idiomas como el grie- 
go, el latin, el francés, el inglés y otros se encuentra 
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sigoificaado también estar^ Kacer^ etc. En tercer lugar' 
el zapoteco tiene varias formas supletorias para expresar 
el verbo sustantivo, cuya existencia no se puede com-* 
prender habiendo una palabra propia para ello. ¿So echa 
mano, en algún caso, de un supletorioy cuando se tiene lo 
mas propio para el objeto de que se trata? 

(17) El P. CtSrdova (pág. 12) djce: «Cuando so ante- 
«cpone hua^ es ya casi como significación do verbo, 6 quief- 
«re decir cosa ya hecha, como huaziña^ el que ya es há* 
«bil (de nañizuy hábil) ^ huakahvi, lo que está oscu- 
ro.» De esto parece que poniendo la partícula hua al ad- 
jetivo verbal en lugar de su primera silaba, sé significa 
el verbo ser 6 estar. La gramática MS. citada (nota 2), 
dice que hua da á los nombres 6 verbos la significación 
de actualidad^ lo cual se concilia fácilmente con lo dicho 
antes; pero no sucede asi con un ejemplo que pone, y es 
]mai)anü naha goohiichay que significa claro está el solf 
hiuiyanií viene de nayanii^ claro; naka es el verbal de 
ser hechoj que suple al verbo sustantivo; goobiicha es el 
nombre sol^ y así resulta que hua (al menos en este ejem- 
plo) no basta para expresar ser 6 estar^ pues va acom- 
pañado de naka. 
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CAPITULO TllEINTA Y SEIS. 

COMPARACIÓN DEL MIXTECO 

CON ÍL 

ZÁPOTECO EL MEXICANO-ÓPATA 



1. Alfabeto. — El mixteco y el zapoteco tienen las 
siguientes letras comunes. • 

a, cJiy e, g^ A, í, i, ?n, n, ñy o, « 6 z, t, u, x, y. 

En mixteco se encuentran algunas letras que no se 
hallan en zapoteco, y son: 

dy jy Vj gsy dzy nd, Cn, kh. 

Sin embargo, hay que hacer las siguientes observa- 
ciones. La i zapoteca suena muchas veces como d; la A 
^ una aspiración que suple á \vlj; la Vy al menos algu- 
nas veceS) suena en mixteco como en zapoteco; cst-o e^^ 
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dol mismo modo que cuando en español decimos liueeo^ 
hueso etc. (mixteco nota 1?); en fin las letras dobles del 
mixteco son combinación de sonidos que se encuentran 
en el alfabeto común á las dos lenguas que comparo^ te- 
niendo presente lo explicado sobro la d. 

En zapoteco vemos algunas letras de que el mexteco 
carece, á saber, 

6, Z, py r, th. 

La t)i encuentra sus elementos en mixteco; la I se 
usaba en el dialecto mixteco de Mictlantongo; la r entre 
los mixtéeos de Toxupa, y aunque el P. Reyes conside- 
raba esa letra como introducción de los espafioles, lo 
mismo puede creerse respecto al zapoteco; pero ademas 
hay que hacer otra observación: r y í son promiscuas 
en zapoteco, según lo explicado en otro lugar (zapoteco 
§ 2,) y la t si se encuentra en mixteco. En cuanto á la 
6 y la p observaremos, desde luego, que son promiscuas!, 
en zapoteco (loe. cit.,) asi es que deben considerarse 
como un sonido poco marcado que encuentra su equiva- 
lente en alguna Ierra aíin no solo del mixteco, sino del 
zapoteco mismo: efectivamente en este idioma Ja/o signi- 
fica niño en el dialecto de la tierra caliente, y en Oco- 
tlan es metlio. En lo general, obsérvese (parte descriptiva) 
lo indetortíiinado de la pronunciación mixteca y zapoteca. 

2. Combinación de letras. — Tanto en mixteco como 
en zapoteco se repiten con frecuencia las vocalf s; v. g^ 
tnaa^ frente en mixteco; beezo, viento^ en zapoteco. Car- 
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gazon de consonantes no hay, como puede observarse en 
todos los ejemplos puestos de ambos idiomas. 

8. SÍLABAS. — En mixteco se encuentran palabras mas 
largas que en sapoteco; pero ambos idiomas son polisi- 
lábicos. 

4* AcBNTO T CANTIDAD. — Tanto en mixtéco como en 
sapoteco la mas ligera modificación de acento y cantidad 
incluye diferencia de significado en las voces (Mixteco y 
Zapoteco §§ 5.) 

5. Composición. — Los dos idiomas que comparo son 
eminentemente polisintéticos, como puede verse en la 
descripción del mixteco § 6^ 81, y 32, y del zapoteco § 
6 y 29. . 

6. Caso.-^Ní el mixteco ni el zapoteco tienen decli- 
nación para expresar el caso, que se conoce por medio 
de otras palabras, de partículas, de la yuxtaposición 6 
de la posición del nombre en el discurso. 

La terminación 6 interjección y pospuesta, marca 
en mixteco el vocativo cuando hablan los hombres, aná- 
loga & eh 6 he^ en zapoteco. Tanto en un idioma como 
en otro se suple el genitivo con el pronombre, usado 
como afijo, 6 bien con la partícula sasi 6 si en mixteco, 
xi en zapoteco, cuya semejanza es marcada. (Mixteco § 
11 Zapoteco § 13 y 16.) 

7. NÚMEBO. — No hay signos en estos idiomas para 
expresar el número plural, sino que es preciso usar de 
palabras que significa doSy algunos^ muchosy etc. 

8. GáNi^BO. — Tampoco hay signos para marcar el 
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género, sino es alguna voz que indique el sexo, siendo 
lo común usar de ias palabras macho, hembra. 

9. Derivación. — Para formar derivados tienen el 
mixteco 7 el xapoteco algunas terminaciones yuxtapnes* 
tas, aunque pocas, siendo el uso dominante el de partí- 
culas prepositivas 6 intercaladas. Algunas veces se suple 
la derivación con la composición 6 por medio de algún 
circunl.oquio. Todo esto consta minuciosamente en la parte 
descriptiva con referencia al nombre y al verbo. 

10. Pronombre. — El mixteco y el zapoteco tienen 
pronombres especiales que indican respeto, reverencia, 
y en uno y otro idioma bay pronombres enteros 6 abre- 
viados. (Descripción §§ 15.) 

Ni en mixteco ni en zapoteco se encuentra pronombre 
posesivo; súplese con una partícula que indica posesión 
como vimos al tratar del caso; con alguna palabra que 
ináiQfik propiedady pertanenciay posesión; 6 bien, y es lo 
mas común, con el pronombre personal usado como afijo 
(Descripción §§ 16.) 

Por lo demás, véanse respecto al pronombre las com- 
paraciones léxicas. 

11. Verbo. — El mecanismo de la conjugación mix- 
teca y zapoteca es enteramente igual como consta de las 
siguientes indicaciones cuya explanación se encuentra 
en la parte descriptiva. 

Las personas del verbo, en los dos idiomas, son tres 
de singular y dos de plural, señalándose con el pronom- 
bre antepuesto 6 afijo. Los tiempos y modos se marcan 
con partículas. En mixteco solo bay una terminación en 
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él futurp kuy igual á la partícula ka del zapoteco, del 
mismo tiempo primera conjugación: no hay pues, otra 
diferencia sino que una misma sílaba va pospuesta 6 
antepuesta, lo cual no constituye variedad de sistema» 
(V. c* ó7.) Por lo dem9>s, son pocos las analogías de 
forma que se encuentran entre las partículas de estos 
idiomas, sobre cuya circunstancia aplíqueselo que obser- 
vo ai comenzar las comparaciones léxicas. 

Tanto en la conjugación mixteca como en la zapoteca 
faltan el infinitivo, el gerundio y los participios adjeti- 
vos; pero todo 86 suple del mismo modo, esto es, el infini- 
tivo y el gerundio especialmente con el futuro, y los 
participios con los verbales 6 el tiempo correspondiente 
del velrbo terceras personas, agregando el pronombre re- 
lativom, en zapoteco, y el personal tai en mixteco (Mix« 
teco § 22, Zapoteco § 24.) 

12. Verbales. — En los dos idiomas que comparo hay 
sustantivos que indican tiempo, expresado ^ste por par- 
tículas que se agre^n al nombre, como si dijéramos «co- 
mida pasada, presente 6 futura.» Pueden llamarse estos 
nombres, propiamente, participios sustantivos. El signo 
característico de participio sustantivo en mixteco es la 
partícula sa 6 za: también entre los signos de participios 
sustantivos, en zapoteco, se encuentra la partícula za. 

13. Verbos derivados 6 voces. — Ni en mixteco ni 
en zapoteco hay voz pasiva, sino verbos independientes 
que tienen aquella significación* 

Del mismo modo hay en los dos idiomas verbos reflexi^ 
TOMO il. 29 
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VOS, 6 se suplen posponiendo al verbo el pronombre oor- 
reflpondiente, como caando decimos en español dniome. 

En mixteco se forma cotnpulsivo con la intercala díja; 
en zapoteco hay varías partículas con el mismo objeto, 
entre ellas ze, zi an&Iogas á dza. 

Los frecuentativos se forman en mixteco repitiendo 
dos sílabas del verbo primitivo 6 con la partícula ko<t la 
cual es una de las que en zapoteco sirve igualmente pa- 
ra indicar frecuencia. También el mixteco tiene la partí- 
cula frecuentativa sa 6 za; en zapoteco ze^ zi. 

De esta manera hay otros verbos derivados en mixteco 
y zapoteco de varias signiScaciones. (Véase parte des- 
criptiva). 

14. ACERBO SUSTANTIVO. — No hay verbo sustantivo en 
estos idiomas, y en ambos se suplo con el pasivo que sig- 
nifica Ber hecho, 6 por elipsis^ esto es, callando la copula 
de las proposiciones; v. g.; «yo bueno» en lugar de «yo 
soy bueno.» El zapoteco aun tiene mas medios para su- 
plir el verbo sustantivo (§ 27). 

15. Modismos del verbo. — En los dos idiomas que 
comparo, la gramática permite usar un tiempo del verbo 
por otro. (Mixt. 37. Zapot. 30). 

16. Adverbio y preposición. — Tanto en mixteco co« 
mo en zapoteco hay adverbios que solo se usan con cier? 
tos tiempos del verbo. (Mixt. 38, Zapot. 31). 

La preposición en estos dos idiomas es de significación 
tan indeterminada que algunas de las que figuran como 
tales, mas bien son adverbios y aun otras partes de la 
oracioíi. (Mixt. 39. Zapot. 31). 
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17. Diccionario. — Al hablar de los dialectos mixté- 
eos (Descripción, § 42) hemos visto cómo cambian unas 
letras en otras, t en ch, d en j», j en cA,. « en j» <5 cA, dz 
en s, e por a, a por ^, etc. En el zapotoco no solo hay 
cambio de letras de un dialecto áotro,-sino que en elidió* 
ma principal mismo las vocales se confunden, y entre sí 
varias consonantes (§2). 

Es, pues, índole de estos idiomas tener una pronuh- 
ciacion poco marcada, de lo cual parece que deberia re* 
sultar frecuente cambio de forma en las voces, y eíecti' 
vamente el. P. Reyes dice respecto al mixteco: «Hoy dia 
se ve que no solamepte entre pueblos diversos se usan 
diferentes modos de hablar; pero en un mismo pueblo se 
habla en un barrio, de una manera y en otro de otra.» 
El P, Córdova, tratando del.zapoteco se expresa así: 
«Ningún pueblo hay que no difiera del otro poco 6 muj 
cho, lo uno en poner unas letras por otras, y lo otro en 
que i^unque hablan unos mismos vocablos unos los tomaii 
por una cosa, y otros por otra » 

Supuesto lo dicho, no debe extraflarsc que aunque el 
zapoteco y el mixteco tengan la mas extrecha analogía 
gramatical difieran en el sistema léxico de tal modo que, 
comparando sus diccionarios, llama la ^tención el mayor 
número de palabras diferentes que se encuentran respec- 
to á las semejantes: de esta clase, pongo como ejemplo 
las siguientes. 
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Mizteoo tepoBonlaiio 


Zftpoteco. 


Padre, 


Dz-utUy taa. 


To^etSy ro-tte. 


Hija, 


Dza-ya {za-ya^) 


Zaa. 


Cabeza, 


Dz-eke, 


K'-ike. 


Ojos, 


T-enUy 


La-cni. 


Boca, 


Y-^uhuy 


ü-chua. 


Nariz, 


D-zinij 


Ziini. 


Ombligo, 


Sitekohoy 


Sikepe. 


Estómago, 


Nuiniy 


Siyela-^im. 


Tripas, 


SitCy fite^kant, 


XimiL 


Maslo, 


Kakaj 


KoU. 


Pié, 


8-ajaj 


N-ija. 


Nube, 


JluikOy 


Kaáh'ua. 


Arco-iris, 


Tiko-yandi, 


Chii-tike^ha. 


Hormiga, 


Tiyokoy 


Bee-toóko. 


Pulga, 


Tiyo-hOf 


Bee^keo. 


Cuervo, 


Te-'htíakOy 


Be^ake. 


Buho, 




Taama. « 


Árbol, 


Yü-tm^ 


Ya-^a. 


Cacao, ' 


/ Dzehua^ 


Bi-zoya. 


Palma, 


Yeycy 


Yaga. 


Palma, 


NuUf 


¿Uña. 


Sur, 


Huahi-kaki^ 


Zo^kahui. 


Plaza; 


Y-^huiy 


Ueaa. 


Pan, 


Dz-itaj 


(h^etOj gue^tu. 


Noche, 


N-uniñOy 


E'-uaxiñu. 


Casa, 


S-uahij 


Y^oho 


Templo, 


Yuk, 


Yok^otOQs 
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Sfloxtaoo tepuseulano. Zapoteoo. 



Sebo, manteca, 


2>-<jaAw, 


Zaa. 


Bueno, bien. 


SahtMhoj $adzihOj Ohdhui^ güiza 


Pocos, cosa poca, 


Hua-tunij 


Hv/Ot^xia. 


Tres, 


Uni, 


Ch-ona. 


Ocho, 


üm. 


Xo-ono. 


Verde, 


Yehe, 


Ym. 


Temprano» 


D<ma-haniy 


Huaya^ñanu 


Allá, 


Y^uguaj 


B-^uague. 


No, 


Ñaha {ñaka^) 


Yaka. 


En, entreí 


N^ho, 


L^hai. 


Yo, 


Ndi, 


Nda. 


Tu, 


DohOf ndoy 


Lohuif lo. 


Aquel, 


r-ttitta, 


N'-ikee. 


Aquel indicando 


Ta, 


Fo-tíní. 


respeto, 






Nosotros, 


Ndoóy 


Jf(?o, tonco. 



(En los verbos del mixteco y zapoteco -debe buscarse 
la radical al fin de la palabra y no en el prefijo que es 
un signo.) 



Arder, , 


Yo-Jca^ 


Ta-'kia. 


Mojarse, 


Yú-cUj . 


Ta-cha. 


Dormir, 


Yo^zi, 


Ta-zi<u 


Hablar, 


Yo^a-ha^ 


Tolo-huia. 


Correr, 


Y0-^9Íñ0j 


To^soñea. 


Dejar, 


Yo^zaña, 


To-zaana* . 


Alumbrar, 


Yot-mo, 


Tozch-niia. 


Parir, 


Yoka-'dzayay 


Ti-zanaya, 
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Buachrnann en la obra Spuren der aztekiscJien Spra- 
c7¿e considera el zapoteqo como difetente ,del laexicahoy 
y lo mismo Orózco en su* Geografía de las lenguas de 
México, M* Charencey en el opúsculo Notiee sur quel- 
ques f amules de langues du Mexique indica algunas 
analogías entre mexicano y zapotéco; pero agregando 
que Ksua diferencias son tales que no es posible colocar- 
los en la misma familia.» Para mi, el mixteco-zapoteco 
tiene. algunas analogías con. el mexicano; pero diferen-» 
cias tan características, que no solo los apartan déla 
misma familia sino aun del mismo grupo, conforme al 
sistema 'que he Beguido para reunir los idiomas mexi- 
cano-ópatas: ya tengo explicado que admito hasta cua« 
tro grados de parentesco en los idion^as, el dialecto, la 
rama, la familia y el grupo. Aun bajo el punto de 
vista morfológico, de clase, hay que establecer una sub- 
división entre el mexicano-dpata, y el tarasco respecto 
al mixteco- zapotéco. Confortíie á lo explicado en el cap. 
57 el mexicano-ópata y el tarasco pueden llamarse idio- 
mas de subflexion, pues bien, el mixteco-zapoteco es de 
yuxtaposición. Lo que hay de común morfológicamente 
entre esas lenguas es el pohsilabismo y la polisíntesis. 
Bajo este supuesto fijémonos ahora en las diferencias 
mas notables qué presentan los idiomas que nos ocupan. 

1. Sistema de derivación. • 

En la. composición de las voces se encuentran algunos 
cambios eufónicos en mixteco y zapotéco; pero en la de* 
rivacion^ no hay casos de alteración fonética, como los. 
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hay ea mexicano-<5pata y tarasco: toda en mixteco y za- 
poteco es mera yuxtaposición siempre que se tome como 
punto de partida la verdadera raíz. 

2k Signos de derivación* 

Muy pocos son los que tienen analogía desforma entre 
mexicanc-ópata y tarascó con el mixteco-za peteco; la 
mayoria es del todo diferente. Con mas facilidad se dis- 
tingue en el mixteco-zapoteco el significado y el valor 
particular de los; signos que en mexicano y en tarasco. 
(Véanse los signos dol mixteco-zupoteco en los capítulos 
correspondientes, y lo explicado sobre el mexicano y el 
tarasco.) 

3. Onomatópeyas. 

En Tarasco abundan las onomatópeyas; ^en mexicano y 
demás lenguas del grupo hay pocas; .pero en mixteco- 
zapoteco JO no he podido encontrar palabras que lo pa- 
rezcaa. 

4. Número. 

Carece el mixteco-zapoteco de las finales, repetición 
de sílabas y demás procedimientos gramaticales que he- 
mo& visto en mexicano-ápatá 6 en tarasco para expresar 
el número pluraU 

6. Pronombre- 

El mixteco-zapoteco puro carece de tercera persona 
de plural en el pronombre y en el verbo, forma impor- 
tante que no falta «n mexicano-ópata y tarasco. 
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6. Pasiva. 

No 86 encuentra toz pasira en mixteoo-zayotecor 
mientras que los signos de ella soh abundantes, en me- 
xioano-tfpata y tarasco. En mixteco-zapotoco hay verbos 
de significación pasiva; pero independientes (§ 13.) 

7. Verbo sustantivo. 

' JEn mexicano-<5pata y en tarasco el verbch sustantivo 
tiene varios significados, según sucede aun en lenguas 
tan adelantadas comp el latin y el griego; pero en mir- 
teco-zapoteco furo no hay verbo sustantivo alguno; 
los gramáticos españoles tuvieron que suplirle con el de 
significación pasiva correspondiente á Imcer^ (V. descrip- 
ción.) 

• 

8* Gerundios^ 

El gerundio, con signos análogos, se encuentra en las 
lenguas laexicano-ópatas, y también. en tarasco, (aftnque 
en este con otros sig]noa>); mientras que el mixteco-zapo- 
teco carece de esa forma. 

9. Sistema léxico. 

Ko se encuentran palabras análogas entre mexicano» 
tfpata y tarasco con el mixteco-zapoteco sino muy ais- 
ladamente, mucho mas que entre el zapoteco y mixteco< 
entre si comparados: de las eincuonta palabras semejan- 
tes que hornos puesto de ejwplo entre el mixteco y el 
zapoteco solo hay análogas aoa el mexicanoH$pata y el 
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tarasco cinco <5 seis. Véanse los ejemplos léxicos del 
mexicano-tfpata en el resumen del cap; 30, y en la parte 
correspondiente á cada idioma. Las palabras aisladas 
semeja¡ntes entre mixteco-zapoteco con el mexioano-ópa 
ta y el tarasco pueden explicarse según lo observado en 
el cap. 32 respecto al mexicano y al tarasco entre sí 
comparados. 
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CAPITULO TREINTA Y SIETE. 

IDIOMAS afínes del 
MIXTÉCO-ZAPOTECO 



1. El Chuchen y el Popoloco. 

Este idioma, según el Sr. D. Manuel Orczco y Berra, 
en su Geografía de las lenguas de México (página 196,) 
lleva el nombre de Chocho en Oa^xaca; en Puebla, el do 
Popoloco; en Guerrero, el ád , T^apaneco; en Michoacan, 
Teco; en Guatemala, JPopuluca, y antiguamente se lla- 
maba ' Yope. 

Hemos tenido la fortuna de ver una antigua Doctri- 
na cristiana en esta lengua (MS.), cuyo autor es, según 
parece, el P. Fr. Benito Hernández, y de cuyo libro co- 
piamos el siguiente Padre nuestro. 

Thafíay theeñingarmhi atMytnuthu y ^ay ditliiñi' 
achuua dinchaxiñi atat¡u ndithetat^u cagufíi^ nchiya' 
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íheetatfu ngarmhi andaatatfu safermJci y tfáma coa-- 
tuenesacaha cahau cahau atzizhuqhee caá tíienesacaha 
di efíihay a taanguyheene caguñi^ ditheeihaxengaqhine 
tuenesacaha nchiyaquichuuj ditheetaanguyJieene caguqui' 

chuu sacaJca^ thiytheecheexengaqhine quichuu «a- 

caha netganga yhathamiñi qtxitfeyasacaha yhee cheeeaa» 
miñi cheecaaqhi nemiñi caatuenesacaha caanendiñaña 
andataazu* 

Escrito lo anterior (1? edicioD) ha llegado S mis ma- 
nos la «Cartilla y Doctrina cristiana en la lengua Cha- 
chona del Pueblo de Tepexi de, la Seda por el P* Fr. 
Bartolomé Roldan.» (México 1580,) de donde tomo la 
siguiente traducción del Paier que, comparada con la 
anterior, se ve tiene marcadas diferencias. En consecuen- 
cia, el Chuchen de Hernandea, y el de Roldan deben 
considerarse como dialectos distintos. 

Tacmanau ngánhúinathSéna khd tdaqhéeMng^cetii^ 
niaa^ hhá vacuna nchadñicharia. Khd ndatúe chhace 
ndanhfui viqJiée théengagua: ukhaay túe nganhuma. 
LhJíianliuina izauna khdui túnddnanahady. Khd cheé 
thayandnhúina quathenchueydnoTiay ukhddy tda tdat— 
Jtydna ceteechueydnana. Lamichhud nzayanhúinautci^ 
tcinga quineyanaqhua thenchueyana. Khd chéecadnhuina 
th&túri qhua hinga rana hhánietúe. 

También él Popoloco de Puebla es un dialecto distin- 
to del Chuchen, aunque muy parecido, según puede 
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juzgarse por la siguiente comparación de los adjetivos 
numerales que he podido recojer en los dos dialectos. 





Chuolioii. 


Popolooo. 


uno, 


Nguy 


GrOU, 


Dos, 


Tuu-rinay 


Tuu. 


Tres, 


Ni-rinay 


M. 


Cuatro, 


Nuu-rinay 


Noo. 


Cinco, 


NáU'-ñnaj 


Nag-hou. 


Seis, 


Njau-^rina, 


Tja. 


Siete, 


TaaiUr-rinay 


.Taata. 


Ocho, 


Nli-rinay 


aniL 


Nueve, 


Naa-rina, 


Na. 


Diez, 


Te-rina, 


Tie. 



La terminación rina^ en Chuchen, parece ser tfn signo 
de adjetiva numeral. 

Popolooo es una palabra del idioma mexicano que si-- 
gnifica bárbaro* La toz Ohuehon se encuentra en uno 
de los dialectos totonacos significando brvjOy hechicero; 
pero no me atrevo á asegurar que debe referirse á la na- 
ción de cuyo, idioma me ocupo en este capítulo. Lo que 
8i puedo asentar, sin temor de equivocarme, y mas inte- 
rosante & mi objeto, es que el Popoloco y el Chuchen 
pertenecen á la familia Mixteco-Zapoteco: tal es la opi* 
nion de todos los conocedores de esos idiomas, y osa opi«- 
nion la encuentro confirmada por las comparaciones que 
he podido hacer, y de que presento las siguientes mues- 
tras. 



Digitized by VjOOQIC 



462 idiomas afines bel 

Padre. 
Popoloco, Dutua, Mixteco. Dzutu. 

Padre. 
ChucTion. Táa. Mixt. Táa. 

Madre. 
Pop. Ja-na. Ohiu Naa. Zapoteco. Huicha-na., 

Hijo. 
Ohu. Tz-iena. Pop, Gh-oenu Zap. X-ini. 

Hermano. 
Pop. Tsi-kichie. 31ix. Kühua. 

Mano. 
Pop. Dute-ni. Mix. Na-ni. 

Cielo, (raíz, anhuL) 
Clin, Ng-anlmi-na. Mix. :An-de-hui. 

Día. 
Ohú. Met-lii. Mix. De-hu¡. 

Luna. 
Pop. Yaa. Mix. Yoo. 

MuNDO; TIERRA. 

Pop. Ye. 3íix. Ye-hui. 
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Fuego. 
Pop. Ghui, Zap^ Guii. 

Monte. 
Pop, Naa. Zap. Ta-nn¡. 

Flor. 
Pop. Tsouka-jaa. Zap. Jüe* 

Maíz. 
Pop. Noua, Mixé Nubí. 

Piedra. 
Pop. Choo. Mix. ChuU) yuu. 

Blanco. 
Pop. Tie. Zap. Ya-t¡. 

Azul. 
Pí?jt). Yuliua. Mix. Sauda-yuhtia. 

Dos. 
Pop. Yuu. Mix. Uhui. 

Tres. 
P(?;?. Nü. üf/ar. U-ni. 

Cinco. 
jPajt?. Nag-hou, Mix. Ho-ho. 
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Ocho. . 
Pop. G-nü. Mix. U-na, Zap. Xo-no. 

Vbikte. 
Pop^ Kaa. Zap. Kal-le, 

Yo. 
Pop. Sni-a. Mix. Ndi. ^útp, Na-a. 

Tu. 
Pop. Ta-ha, da-ha. Mix. Do-ho. 

Nosotros. 
Chu, Ñau. Mix. Ndoo. Zap. To-sa; noo. 

Comer. 
P(>p. Asindie. Mix. Tos-asindi.* 

Ver. 

CAu. Tiyku, Mix. Yo-tÍBO. 

Oler. • 
CAu. Ch-ituni. Mix. Y-otnaní. 

' Sí. 
CJiu. Haau. üfíx. Dza-hua. 

Los mixtéeos y zapotecos cuentan por veintenas, como 
veremos mas adelante. De los adjetivos verbales cba«' 
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chones solo, conozco hasta diez^ asi es que no puedo juz- 
gar del aistena aritmético. Los popolocos cuentan lo 
mismo que los mixteóos y zapotecos: el número veinte 
tiene su nombre especial kaa; para expresar cien se dice 
nao^haUy esto es cinco veintes, pues noo, con un cambio 
de vocal eufónico 6 distintivo significa cinco». 

2. El CüicateoO) el Chatino, el Fapabuco 
y el Amusgo. 

Los tres primeros idiomas se hablan en Oajaca y el 
último en Guerrero. 

Los informes adquiridos por el Sr. Orozco y Berra 
{Geografía de loa lenguas de México) que juzgo de buen 
origen le hicieron colocar, como yo también lo hago, al 
Gtticateco con el mixteco, y al Amusgo con el Zapoteco. 

Respecto al Chatino y al Papábuco tengo un buen dato 
para considerarlos afínes del mixteco, y es la noticia que 
sobre esto me ha dado una persona ilustrada y de buen 
criterio que visitó el Estado de Oajaca, haciendo obser- 
vaciones sobre los idiomas y las costumbres do sus habi- 
tantes. 

Sin embargo, no he podido conseguir mas muestras 
de los idiomas mencionados que la traducción del Pater 
en dos dialectos Cuicatecos, que copio en seguida. El 
Cuicateco no debe confundirse con el Cuitlateco que in- 
cluí en la familia mexicana: aunque ambos nombres per* 
fenecen al idioma azteca, cuica significa cantar, y cuitlatl 
excremento, cosa sucia. 

TOMO n. ^ 30 
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ChidaOi chicane cheti Jw6í, cJiíntuieo ña; ccbipTii^ Ju* 
hi ña; ehichiy cldcohij no ns: ñendi ña; cobicM nenoña. 

Duica ñaJidny ñaJian^ tanda eheti Juhi. Ñondo ñecno; 
chi Juhiy Juhi; techi ni nons: ntd dineninoy ni cHi canti- 
eanoy dinen^ tandcnons; dineninono chi eanti co ñehen 
nonsy ata condigno na tentac ioñy ante danhiy dineninp 
ni chin que hé danhi, 

Chida decOf chicanede vae chetingue cuivicu duchi den- 
de caichi numn dende vui chetinge cuiytundubevedinun 
dende tica nañaaf tandu vae chetingue yndinguedeco de 
huehue teehide deco Gvsma yna dechecode deeo dueue 
ticu ticay tandu nusun nadecheeo deemoduem ehicaii cu- 
sa f/aiiy tumandicüde cuitao vendicuido nanguadene du- 
eue chiguetae. 

8. El Kazateco y el Solteoo. 

Estas dos lenguas se hablan en Oaxaca. Las noticias 
que sobre ellas he recibido me hacen creer que pertene- 
cen á la familia mjxteco-zapoteco, opinión que encuentro 
confirmada^ respec^to al mazateco, examinando el Pater 
que inserto adelante en dos dialectos, pues encuentro al-, 
gunos voces análogas á las correspondientes de los idio- 
mas mixteco-zapotecos ya estudiados. 

Nadminá Naind ga tecni gahamij Sandumi ili Ga 
tirrubanajin nanguili. Caaha catama janimali^ jacunit 
dic nangui cunit gahami. Niño rrajinna tey ^iiaha na- 
jin; qntedchtahanajin gadchidtonajin jacunitgajin ne^- 
chata alejin chidtaga tedtunajin. Ququimit tacuntuajiuy 
tned tinajin cuacha ca tama. 
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Tata nahan^ xi nacd nihaseno: Ohacuay catoma ñie-^ 
ré: catichovd rico manimajin: catoma cuazuare^ dcmjara 
hateó cor fianguij hatecoy nihaseñ: niotisla najin ri ga- 
veihinixtin, tiuio najin dehi; ni. canuhi ri guitenajin 
donjara batooy juirin ni canqjin ri quiteisajiny quiñi- 
quenahi najin ri danjin quis anda ñongo niqueste Meé. 

4. El Chinanteco. 

El Ghinanteco se habla en el distrito de Cbinantla, 
Oaxaca, no debiéndose confundir con el Cinatenco 6 
Tzinanteco que se tiene por dialecto del ZotziL 

HerváSy en su Catálogo de las lenguas conocidas, con- 
sidera que el Ghinanteco es afín del zapoteco, así como 
mazateco. Respecto á este idioma estoy conforme con 
la opinión do Hervás, según lo que anteriormente he 
manifestado; pero del Chiüanteco no encuentro ni mues- 
tras que estudiar, ni noticias exactas sobre su filiación, 
Burgoa, en su Historia Geográfica^ habla del Ghinanteco 
como de un idioma áspero y violento, lo cual no convie- 
ne con el zapoteco quo es dulce y suave. Sin embargo, 
como el acento puede cambiar sin alterarse el fondo de 
un idioma, no es decisiva la indicación de Burgoa, y en 
consecuencia, admitimos al Ghinanteco en la familia 
mixteco-zapoteco aunque en el concepto de dudoso en 
su clasificación. 

5. Idiomas que forman la familia mixteco-za- 
potoca. 

Goncluimos este capítulo presentando el catálogo de 
los idiomas que forman la familia mixteco-zapoteca. 
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Esta señal * indica duda en la clasificación. 

1. El mixteco con sus dialectos, á saber: 
a. Tepuzculano. 

6. Yanhuitlan. 

e. Mixteco bajo. 

ch. Montañés. 

d. Cuixtlabaac. 

e, Tlaxiaco. 
/• Cuilapa. 

g* Mictlaiitongo. 
h. Tnmazulapa. 
i, Xultepec. 
j. Nochístlan. 

2. El zapoteco con sus dialectos^ de los quo he risto 
citados los siguientes: 

a. Z»acbilia. 

h. Ocotlan. * 1^ 

c. Etla. * * 
ch. Nexitza, netzicho. 

d. Serrano de Ixtepexi. 

e. Cajono. 

/. Serrano de Miahuatlan, 
g. Tehuantepecano. 

3. El Ghuchon de que he presentado muestras en 
dos dialectos. 

4. El Popoloco. 

5. El Cuicateco de que he presentado muestras en 
dos dialectos. 

6. El Gbatino. 

7. El Papabuco, 
9. El Amusgo. 

*10. El Solteco. 
♦11. El Chinanteco. 
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Erratas que han parecido mas dignas de 
notarse. 



PáK.1.. 


Dice. 


Debe deoir. 


14 1. 13 


kiiunm 


tlkuma 


15 1. í>l 


No 


•Ne 


16 1. 4 


Me 


Mi 


19 1. 22 


Tue uick cbi 


Tue uich chl 


30 1. 16 


Na-mee 


Ha-mee 


42 1. 3 


Cor. 


Eud. 


58 1. 8 


Nouuní* 


Nommira 


60 1. 9 


Mataza 


Mataja 


60 1.21 


Muñe 


Mubi 


76 1. 5 


a. e. 


a. c 


83 1. 7 


*o,y 


• *o, y. 


104 1. 20 


Boca 


Roca 


107 1.15 


M-z^réli 


Trzireh 


107 1. 21 


Th-ih 


Ih-ih 


109 1. 21 


H-albu-n 


U-aehu-n 


109 1.27 


H-ahéah-shee 


H-abcah-shee 


181 1. 7 


U'-emeffeha 


H-emetcha 


185 1. 13 


JífiU. Tea, tak. 


Mut. Tea, tak, tun 


185 1. 13 


Op. Thu, tun, tu. 


^, Thu, tu 
Hu-icbu-gtel 


188 1. 12 


Hu-icku-gtel 


198 1. 12 


f» g. h e, ' 


f. g, l»o, 


236 1. 6 


I-ja-e 


I-jae (kae) 


264 1. 20 


Terceras series 


8eríes 


265 1. 14 


Tej. Ku-kai; 


Te;. Pu-kal. 


272 1, 2 


Tes, Kuhn, kuja 


Tea, Kuhn, kujn. Com, Jauib. 


296 1. 27 


EmbaQcha, 


Embaecha, sus discípulos . 


300 1. 26 


Pa-eacuhche 


Pa-cacuhche 


314 1. 16 






y 17 


tha-kire-e-aka 


thu-kire-e-liaka 


335 1. 28 


Entre el verbo tarasco y el 


Entre «1 verbo tarasco y el me- 




mexicano-ópata 


xicano-ópata hay las siguien- 
tes diferencias. En. mexi- 
cano-ópata, 


338 1. 17 


Usa 


No usa 


354 1. 9 


Necesidades 


Vicisitudes. 


372 1. 6 


GoBinivbuindi 


Yoeiuivhuiudi - 


383 1.19 


Yo debo 


Yo bebo 


415 1. 16 


Petagonu 


Petagona 


420 1. 12 


Zia-na-tita-ni. 


Zia-na-tila-ni 


420 1. 13 


Zice-na-tila-tono 


Zi^-na-tila-tono 


430 1. 7 


Tagotiela 


Tagotielea 


438 1. 17 


he 


ke 


438 1.27 


Wa 


kela 
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